Словарь ивритских терминов
Рав Аарон Штейман

Эта электронная книга была создана автоматически из цикла публикаций http://toldot.com/cycles/cycles_532.html на сайте toldot.com.
Словарь для читающих Тору на иврите 1, Берешит





    

        

            	

            В начале


            

            	

            [bookmark: g1]בְּרֵאשִׁית


            

        


        

            	

            В начале сотворения. Раши: Этот стих требует истолкования, как толковали его наши мудрецы: ради Торы, нареченной , רֵאשִׁית началом пути Его, и ради Исраэля, нареченного , רֵאשִׁית начатком плодов Его (т.е. приставка ב может обозначать цель или причину, и стих следует понимать так: Ради Торы и Исраэля, которые называются началом, Б-г сотворил небо и землю… А если желаешь дать прямое толкование, толкуй так: в начале сотворения неба и земли…


            

            	

            בְּרֵאשִׁית בָּרָא


            

        


        

            	

            1.вначале 2.первая книга Торы Бытие


            

            	

            בְּרֵאשִׁית


            

        


        

            	

            сотворить, создать


            

            	

            ברא I [לִבְרוֹא, בָּרָא, בּוֹרֵא, יִבְרָא] פ"י


            

        


        

            	

            смятение и пустынность (смятение от пустоты), хаос. Раши: תֹהוּ означает изумление и ошеломление, ибо человек изумляется и приходит в смятение от такой пустоты… בֹּהוּ означает пустоту и пустынность.


            

            	

            תֹהוּ וָבֹהוּ


            

        


        

            	

            1.пустота, ничто 2.тщета, суета


            

            	

            תוֹהוּ ז


            

        


        

            	

            пустота, хаос


            

            	

            בּוֹהוּ ז


            

        


        

            	

            смущаться, приходить в замешательство


            

            	

            בהה [לִבְהוֹת, בָּהָה, בּוֹהֶה, יִבְהֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.дрожать, сотрясаться 2.порхать, парить, витать


            

            	

            רחפ [לִרְחוֹף, רָחַף, רוֹחֵף, יִרְחַף] פ"ע


            

        


        

            	

            порхать, витать


            

            	

            רחפ [לְרַחֵף, רִיחֵף, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            отделить, изолировать


            

            	

            בדל [לְבַדֵּל, בִּידֵּל, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            небосвод


            

            	

            רָקִיעַ ז


            

        


        

            	

            разделять, отделять, различать


            

            	

            בדל [לְהַבְדִּיל, הִבְדִּיל, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            да стекутся (скопятся воды)


            

            	

            יִקָּווּ הַמַּיִם


            

        


        

            	

            собираться, стекаться (о жидкости)


            

            	

            קוה II [לְהִקָּווֹת, נִקְווָה, נִקווֶה, יִיקָווֶה]


            

        


        

            	

            суша


            

            	

            יַבָּשָה נ [יַבֶּשֶת-, ר יַבָּשוֹת]


            

        


        

            	

            1.водоём 2.миква, бассейн для омовений


            

            	

            מִקְווֶה I ז [ר מִקְווָאוֹת]


            

        


        

            	

            да порастет земля порослью (зеленью), травой


            

            	

            תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ


            

        


        

            	

            Раши (к Деварим 32:2)‎: Отдельный стебель называется ‎עֵשֶׂב‎, и так же каждый вид в отдельности называется ‎עֵשֶׂב‎, травой, a דֶּשֶׁא‎ означает зеленый ‎покров земли.


            

            	

            דֶּשֶׁא עֵשֶׂב


            

        


        

            	

            1.проростить семена 2.оплодотворять, зачать


            

            	

            זרע [לְהַזְרִיעַ הִזְרִיעַ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.семя 2.сперма 3.потомство 4.сев


            

            	

            זֶרַע ז [זַרְעוֹ; ר זרָעִים, זַרְעֵי-]


            

        


        

            	

            1.светило 2.освещение 3.сияние


            

            	

            מָאוֹר ז [מְאוֹר-; ר מְאוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            1.знак 2.медаль, орден 3.чудо, знамение 4.сигнал 5.печать


            

            	

            אוֹת II ז [ר אוֹתוֹת]


            

        


        

            	

            1.срок, назначенное время 2.еврейский праздник


            

            	

            מוֹעֵד ז [ר מוֹעֲדִים]


            

        


        

            	

            1.правительство 2.власть


            

            	

            מֶמשָׁלָה נ [מֶמשֶׁלֶת-, מֶמשַׁלתוֹ]


            

        


        

            	

            малый, маленький


            

            	

            קָטוֹן


            

        


        

            	

            властвовать, управлять, господствовать


            

            	

            משל I [לִמְשׁוֹל, מָשַׁל, מוֹשֵׁל, יִמְשׁוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            1.кишеть 2.плодиться, размножаться (о рыбах, земноводных, пресмыкающихся)


            

            	

            שרצ [לִשְׁרוֹץ שָׁרַץ, שׁוֹרֵץ, יִשְׁרוֹץ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.пресмыкающееся 2.гад 3.мелкое противное животное


            

            	

            שֶׁרֶץ ז [ר שְׁרָצִים, שִׁרְצֵי-]


            

        


        

            	

            птица


            

            	

            עוֹף ז [ר עוֹפוֹת]


            

        


        

            	

            1.летать 2.размахивать 3.махать


            

            	

            עופ [לְעוֹפֵף, עוֹפֵף, מְ-, יְ-] פעו"י


            

        


        

            	

            1.большое чудище (рыбоподобное), чудо морское 2.крокодил. Раши: תַּנִּינִם — большие морские рыбы.


            

            	

            תַנִין ז


            

        


        

            	

            ползать


            

            	

            רמשׂ [לִרְמוֹשׂ, רָמַשׂ, רוֹמֵשׂ, יִרְמוֹשׂ] פ"ע


            

        


        

            	

            ползающее насекомое


            

            	

            רֶמֶשׂ ז [רְמָשִׂים, רִמְשֵׂי-]


            

        


        

            	

            плодитесь и умножайтесь. Раши: פרו от того же корня, что и פרי, плод, и означает: приносите плоды…


            

            	

            פְּרוּ וּרְבוּ


            

        


        

            	

            быть многочисленным


            

            	

            רבב I [לָרוֹב, רַב, רַב, יֵרַב] פ"ע


            

        


        

            	

            1.властвовать, диктаторствовать 2.притеснять, угнетать, попирать 3.наказывать


            

            	

            רדה I [לִרְדּוֹת, רָדָה, רוֹדֶה, יִרְדֶּה] (בּ-) פ"י


            

        


        

            	

            1.спускаться, снижаться, сходить, опускаться 2.ухудшаться 3.уехать, эмигрировать из Израиля


            

            	

            ירד [לָרֶדֶת, יָרַד, יוֹרֵד, יֵירֵד ] פ"ע


            

        


        

            	

            хрусталь


            

            	

            בְּדוֹלַח ז


            

        


        

            	

            оникс (минерал)


            

            	

            שׁוֹהַם ז


            

        


        

            	

            к востоку Ашура. Раши: (קִדְמַת — то же, что) למזרחה, на восток Ашура.


            

            	

            קִדְמַת אַשּׁוּר


            

        


        

            	

            обрабатывать, возделывать


            

            	

            עבד [לְעַבֵּד, עִיבֵּד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            подспору соразмерно ему (букв.: против него)


            

            	

            עֵזֶר כְּנֶגְדּוֹ


            

        


        

            	

            производить, изготавливать


            

            	

            יצר [לְייַצֵּר, יִיצֵּר, מְייַצֵר, יְיַצֵר] פ"י


            

        


        

            	

            1.сбрасывать, ронять; свергать 2.бить 3.сбить (самолёт) 4.провалить


            

            	

            נפל (הפל) [לְהַפִּיל, הִפִּיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.глубокий сон 2.спячка


            

            	

            תַּרְדֵּמָה נ


            

        


        

            	

            заснуть


            

            	

            רדמ [לְהֵירָדֵם, נִרְדַּם, נִרְדָם, יֵירָדֵם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.мясо 2.плоть 3.тело 4.животное 5.мякоть


            

            	

            בָּשָׂר ז [בְּשָׂרוֹ; ר בְּשָׂרִים, בִּשׂרֵי-]


            

        


        

            	

            стыдиться


            

            	

            בוש [לְהִתְבּוֹשֵׁשׁ, הִתְבּוֹשֵׁשׁ, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.расхаживать 2.обходиться


            

            	

            הלכ [לְהִתְהַלֵּךְ, הִתְהַלֵּךְ, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            где ты?


            

            	

            אַיֶכָּה מ"ש ר אַיֵה


            

        


        

            	

            соблазняться


            

            	

            נשא [לְהִינָשֵּׂא, נִישָּׁא, נִישָׁא, יִינָשֵׁא] פ"ע


            

        


        

            	

            1.соблазнять, уговаривать 2.инспирировать


            

            	

            נשא [לְהַשִּׁיא, הִשִּׁיא, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.брюхо (пресмыкающегося) 2.нижняя часть самолёта, танка


            

            	

            גָּחוֹן ז


            

        


        

            	

            скорбь, печаль, мука


            

            	

            עִיצָּבוֹן \ עִצָבוֹן ז [עִיצְבוֹן-; עִיצְבוֹנוֹת \ עִצְבוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            1.беременная 2.беременность


            

            	

            הָרָה נ


            

        


        

            	

            1.печаль, огорчение 2.труд, тяжёлый труд


            

            	

            עֶצֶב I ז


            

        


        

            	

            тёрн


            

            	

            דַּרְדָּר ז


            

        


        

            	

            прах, земля, пыль


            

            	

            עָפָר ז


            

        


        

            	

            1.работать 2.служить 3.обрабатывать


            

            	

            עבד [לַעֲבוֹד, עָבַד, עוֹבֵד, יַעֲבוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            1.жар 2.пыл, увлечённость, воодушевление


            

            	

            לַהַט ז


            

        


        

            	

            гореть, пылать, жечь


            

            	

            להט [לִלְהוֹט, לָהַט, לוֹהֵט, יִלְהַט] פ"ע


            

        


        

            	

            переворачиваться, изменяться


            

            	

            הפכ [לְהִתְהַפֵּךְ, הִתְהַפֵּךְ, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            беременеть


            

            	

            הרה [לַהֲרוֹת, הָרָה, הָרְתָה, הוֹרֶה, יַהֲרֶה]


            

        


        

            	

            и было, по прошествии дней


            

            	

            וַיְהִי מִקֵּץ יָמִים


            

        


        

            	

            время пришедствия Машиаха


            

            	

            קֵץ הַיָמִים


            

        


        

            	

            1.приношение, дар 2.жертва 3.дневная молитва


            

            	

            מִנְחָה נ


            

        


        

            	

            1.жир, сало 2.свечной воск 3.лучшая часть (перен.)


            

            	

            חֵלֶב ז [ר חֲלָבִים]


            

        


        

            	

            1.обращать внимание, обращаться 2.заниматься 3.отвращаться


            

            	

            שעה [לִשְׁעוֹת, שָׁעָה, שׁוֹעֶה, יִשְׁעֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            ведь если будешь добро творить (совершать добрые поступки) простится (тебе)


            

            	

            הֲלוֹא אִם-תֵּיטִיב, שְׂאֵת


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            1.ложиться, лежать (о животном; ответственности) 2.нависать над (о заботе, угрозе)


            

            	

            רבצ [לִרְבּוֹץ, רָבַץ, רוֹבֵץ, יִרְבַּץ] פ"ע


            

        


        

            	

            страсть, вожделение


            

            	

            תְּשׁוּקָה נ


            

        


        

            	

            бродяга, скиталец


            

            	

            נָע וָנָד ז


            

        


        

            	

            1.двигаться 2.колебаться


            

            	

            נוע [לָנוּעַ, נָע, נָע, יָנוּעַ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.странствовать, скитаться, кочевать 2.отдаляться, удаляться 3.двигать


            

            	

            נדד [לִנְדּוֹד, נָדַד, נוֹדֵד, יִנְדּוֹד] פעו"י


            

        


        

            	

            скот (как имущество)


            

            	

            מִקְנֶה ז


            

        


        

            	

            1.скрипка 2.арфа


            

            	

            כִּינוֹר ז [ר כִּינוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            1.свирель 2.орга́н


            

            	

            עוּגָב ז


            

        


        

            	

            который точил все, что режет медь и железо. Раши: Точил (орудия для) обработки меди и железа…


            

            	

            לֹטֵשׁ כָּל-חֹרֵשׁ נְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל


            

        


        

            	

            1.точить 2.полировать 3.шлифовать


            

            	

            לטש I [לְלַטֵּשׁ, לִיטֵּשׁ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.ранить 2.разбивать, раскалывать


            

            	

            פצע [לִפְצוֹעַ פָּצַע, פּוֹצֵעַ, יִפְצַע] פ"י


            

        


        

            	

            1.класть, положить 2.делать, устанавливать 3.нападать, осаждать


            

            	

            שית [לָשִׁית, שָׁת, שָׁת, יָשִׁית] פ"י


            

        


        

            	

            когда стал человек умножаться на земле


            

            	

            כִּי-הֵחֵל הָאָדָם, לָרֹב עַל-פְּנֵי הָאֲדָמָה


            

        


        

            	

            сыны сильных (или: сыны Б-жьи). Раши: Сыновья правителей и судей. Другое объяснение: сыны Б-жьи — это ангелы, пришедшие посланцами Вездесущего. Они также смешивались с ними. Везде в Писании слово אל הים означает власть, господство…


            

            	

            בְנֵי-הָאֱלֹהִים


            

        


        

            	

            ведь к тому же он плоть. Раши: בשגם — то же, что בשגם (c сегол). Иначе говоря: ибо ему присуще и то, что он плоть, и все же он непокорен Мне


            

            	

            בְּשַׁגַּם, הוּא בָשָׂר


            

        


        

            	

            Исполины. Раши: (Названы так) потому, что они пали (נפלו) и вызвали падение мира [Берешит раба]. На языке иврит их называют ענקים


            

            	

            הַנְּפִלִים


            

        


        

            	

            1.раскаиваться, сожалеть 2.утешаться 3.мстить


            

            	

            נחמ [לְהִינָּחֵם, נִיחַם, נִיחָם, יִינָחֵם] פ"ע


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите 2. Ноах


    

        

            	

            Ноах


            

            	

            [bookmark: g2]נֹחַ


            

        


        

            	

            1.праведник (праведница); праведный 2.невиновный 3.справедливый 4.набожный 5.«цадик» — титул хасидского раввина


            

            	

            צַדִיק זו"ת [נ' צַדִיקָה\צַדֶקֶת]


            

        


        

            	

            1.наивный, простодушный, доверчивый 2.невинный, безобидный 3.беспорочный, цельный, совершенный 4.честный, искренний


            

            	

            תָמִים


            

        


        

            	

            1.расхаживать 2.обходиться


            

            	

            הלכ [לְהִתְהַלֵּךְ, הִתְהַלֵּךְ, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.портить, разрушать 2.развращаться 3.убивать


            

            	

            שחת [לְשַׁחֵת, שִׁיחֵת, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.портиться 2.развращаться


            

            	

            שחת [לְהִישָּׁחֵת נִשְׁחַת, נִשְׁחָת, יִישָׁחֵת]


            

        


        

            	

            1.портить 2.развращаться


            

            	

            שחת [לְהַשְׁחִית, הִשְׁחִית, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            грабёж, разбой


            

            	

            חָמָס ז'


            

        


        

            	

            конец


            

            	

            קֵץ ז' [קִיצוֹ; ר' קִיצִים]


            

        


        

            	

            ковчег из дерева гофер


            

            	

            תֵּבַת עֲצֵי-גֹפֶר


            

        


        

            	

            1.ящик, большая коробка 2. ковчег 3.пюпитр кантора 4.написанное или напечатанное слово 5.такт (муз.)


            

            	

            תֵיבָה נ'


            

        


        

            	

            1.гнездо 2.домашний очаг 3.убежище


            

            	

            קֵן ז' [קַן-; ר' קִנִים]


            

        


        

            	

            смолить


            

            	

            כפר II [לִכְפּוֹר, כָּפַר, כּוֹפֵר, יִכְפּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.асфальт, смола 2.камфора


            

            	

            כּוֹפֶר II ז'


            

        


        

            	

            1.локоть (мера длины 1 ама = 48 см (Г̃аграх Наэ) или 57,6 см (Хазон Иш)), фут 2.средний палец 3.детородный член


            

            	

            אַמָה I נ'


            

        


        

            	

            1.высота, вышина 2.рост 3.этаж


            

            	

            קוֹמָה נ'


            

        


        

            	

            1.окошко, форточка, иллюминатор 2.зенит 3.белизна, блеск 4.светильник, светящийся предмет


            

            	

            צוֹהַר I ז' [ר' צְהָרִים, צוֹהֳרֵי-]


            

        


        

            	

            и в локоть сведи его сверху. Раши: Его кровля наклонно поднималась вверх и, постепенно суживаясь, доходила до одного локтя…


            

            	

            וְאֶל-אַמָּה תְּכַלֶּנָּה מִלְמַעְלָה


            

        


        

            	

            1.оканчивать, кончать 2.уничтожать, истреблять


            

            	

            כלה [לְכַלּוֹת, כִּילָּה, מְכַלֶה, יְכַלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            (с) нижним, вторым и третьим сделай. Раши: Три яруса, один над другим…


            

            	

            תַּחְתִּיִּם שְׁנִיִּם וּשְׁלִשִׁים, תַּעֲשֶׂהָ


            

        


        

            	

            потоп, наводнение


            

            	

            מַבּוּל ז'


            

        


        

            	

            1.умирать 2.агонизировать 3.затухать


            

            	

            גוע [לִגְווֹעַ, גָּווַע, גּוֹוֵעַ, יִגְווַע] פ"ע


            

        


        

            	

            1.ставить, основывать 2.осуществлять 3.назначать 4.воздвигать, сооружать


            

            	

            קומ [לְהָקִים, הֵקִים, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.приводить 2.приносить 3.цитировать


            

            	

            בוא [לְהָבִיא, הֵבִיא, מֵבִיא, יָבִיא] פ"י


            

        


        

            	

            1.воскрешать 2.спасать 3.оживлять, пробуждать к жизни 4.давать жизнь


            

            	

            חיה [לְהַחֲיוֹת, הֶחֱיָה, מְחֲייֶה, יְחֲייֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.проливать дождь 2.забросать


            

            	

            מטר [לְהַמְטִיר, הִמְטִיר, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            дождь, ливень, первый осенний дождь


            

            	

            מָטָר ז' [מְטַר-; ר' מְטָרוֹת, מִטְרוֹת-]


            

        


        

            	

            1.разверзаться, раскалываться 2.пробиваться, прорываться 3.быть растерзанным


            

            	

            בקע [לְהִיבָּקַעַ\לְהִיבָּקַע, נִבְקַע, נִבְקָע, יִיבָּקַע]


            

        


        

            	

            1.бездна, пучина 2.пропасть


            

            	

            תְּהוֹם נ' [ר' תְהוֹמוֹת]


            

        


        

            	

            1.многий, многочисленный 2.больщой 3.сильный 4.важный 5.старший


            

            	

            רַב, רָב I ת' [רַבָּה, רַבִּים, רַבּוֹת]


            

        


        

            	

            ключ, источник, родник


            

            	

            מַעְיָן\מַעֲייָן I ז' [ר' מַעְיְנֹת\מַעֲייָנוֹת]


            

        


        

            	

            1.труба, дымовая труба, дымоход 2.голубятня


            

            	

            אֲרוּבָּה נ'


            

        


        

            	

            хляби небесные, проёмы небесные


            

            	

            אֲרוּבּוֹת הַשָׁמַיִים


            

        


        

            	

            собственно говоря, в сущности, по сути дела, в самом разгаре


            

            	

            בְּעֶצֶם תה"פ


            

        


        

            	

            скот, скотина, домашнее животное


            

            	

            בְּהֵמָה נ' [בֶּהֱמַת-, ר' בְּהֵמוֹת, בַּהֲמוֹת-]


            

        


    




 







    

        

            	

            1.животное, зверь 2.животный мир, фауна 3.душа


            

            	

            חַיָה I נ'


            

        


        

            	

            птица всякого крыла. Раши: Это сопряженное сочетание: птица всякого вида крыла, (что имеет целью) включить и саранчу [Хулин 139 б]


            

            	

            כֹּל צִפּוֹר כָּל-כָּנָף


            

        


        

            	

            1.крыло 2.сторона 3.фланг 4. пола одежды 5.убежище 6.авиабригада


            

            	

            כָּנָף נ' [ר' כּנָפַיִים, כַּנְפֵי-]


            

        


        

            	

            1.закрывать, запирать, замыкать 2.выключать (свет, радио)


            

            	

            סגר [לִסְגּוֹר, סָגַר, סוֹגֵר, יִסְגּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.за, ради, для 2.через, сквозь 3.за, после 4.за, взамен


            

            	

            בְּעַד [בַּעֲדִי, בַּעֲדוֹ] מ"י


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            возвышаться, подниматься


            

            	

            רומ [לָרוּם, רָם, רָם, יָרוּם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.быть сильным 2.увеличиваться 3.усиливаться 4.осиливать, одолевать


            

            	

            גבר [לִגְבּוֹר, גָּבַר, גּוֹבֵר, יִגְבַּר] (עַל) פ"ע


            

        


        

            	

            1.покрывать, накрывать 2.скрывать, укрывать


            

            	

            כסה [לְכַסּוֹת, כִּיסָּה, מְכַסֶה, יְכַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            дыхание духа жизни


            

            	

            נִשְׁמַת-רוּחַ חַיִּים


            

        


        

            	

            1.душа 2.дыхание 3.живое существо, тварь 4.третий снизу уровень души (нефеш-руах-нешама-хайа-йехида) 5.дорогуша, душа моя (обращение)


            

            	

            נְשָׁמָה נ' [נִשְׁמַת; ר' נְשָׁמוֹת, נִשְׁמוֹת-]


            

        


        

            	

            суша


            

            	

            חָרָבָה נ'


            

        


        

            	

            1.стереть 2.вытирать, утирать 3.истреблять


            

            	

            מחה II [לִמְחוֹת מָחָה, מוֹחֶה, יִמְחֶה]


            

        


        

            	

            1.вселенная, космос 2.всё живущее, всё сущее


            

            	

            יְקוּם ז'


            

        


        

            	

            и утишились (и остыли) воды


            

            	

            וַיָּשֹׁכּוּ הַמָּיִם


            

        


        

            	

            успокаиваться, утихать


            

            	

            שככ [לָשׁוֹךְ\לְשׁוֹךְ, שָׁכַךְ, שַׁךְ, ישׁוֹךְ] פ"ע


            

        


        

            	

            затворились (заградились) источники бездны. Раши: Был удержан, перестал.


            

            	

            וַיִּסָּכְרוּ מַעְיְנֹת תְּהוֹם


            

        


        

            	

            прудить, устраивать запруду, перегораживать реку, затыкать


            

            	

            סכר [לִסְכּוֹר, סָכַר, סוֹכֵר, יִסְכּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            и прекратился дождь. Раши: Был удержан, перестал…


            

            	

            וַיִּכָּלֵא הַגֶּשֶׁם


            

        


        

            	

            1.прекращаться 2.кончаться 3.изойти


            

            	

            כלה [לִכְלוֹת, כָּלָה, כָּלֶה, יְכְלֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            туда и обратно, все дальше и дальше


            

            	

            הָלוֹךְ וָשׁוֹב


            

        


        

            	

            1.ходить, идти 2.уходить 3.указывает на продолжительность действия


            

            	

            הלכ [לָלֶכֶת, הָלַךְ, הוֹלֵךְ, יֵלֵךְ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.возвращаться 2.приходить в прежнее состояние 3.повторяться 4.сделаться 5.каяться 6.передумать


            

            	

            שוב I [לָשׁוּב, שָׁב, שָׁב, יָשׁוּב] פ"ע


            

        


        

            	

            1.отдыхать 2.лежать, покоиться


            

            	

            נוח [לָנוּחַ, נָח, נָח, יָנוּחַ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.недоставать 2.убывать 3.отсутствовать


            

            	

            חסר [לַחְסוֹר, חָסַר, חָסֵר, יֶחְסַר] פ"ע


            

        


        

            	

            пока не высохли воды


            

            	

            עַד-יְבֹשֶׁת הַמַּיִם


            

        


        

            	

            убыла вода


            

            	

            הֲקַלּוּ הַמַּיִם


            

        


        

            	

            1.быть лёгким, легчать 2.убавлять 3.быть быстрым 4.быть маловажным


            

            	

            קלל (הקל) I [לָקוֹל, קַל, קַל, יֵקַל] פ"ע


            

        


        

            	

            уповать, ждать, надеяться


            

            	

            יחל [לְייַחֵל, יִיחֵל, מְייַחֵל, יְיַחֵל] פ"ע


            

        


        

            	

            во время, ко времени (чего-л.)


            

            	

            לְעֵת


            

        


        

            	

            Раши: (Здесь означает) «сорвал, схватил» (обычно же означает «терзать, ловить добычу»). A (согласно) аллегорическому толкованию טֶרֶף означает «пища»…


            

            	

            טָרָף


            

        


        

            	

            1.растерзать 2.ранить 3.отнимать 4.признавать не кашерным для еды


            

            	

            טרפ I [לִטְרוֹף, טָרַף, טוֹרֵף, יִטְרוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            1.снимать, убирать 2.удалять 3.аннулировать


            

            	

            סור (הסר) [לְהָסִיר, הֵסִיר, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.разрушаться 2.иссякать 3.пустеть 4.высохнуть, пересохнуть 5.разрушать


            

            	

            חרב [לַחֲרוֹב, חָרַב, חָרֵב, יֶחֱרַב\יֶחְרַב] פעו"י


            

        


        

            	

            и вознес всесожжения на жертвеннике


            

            	

            וַיַּעַל עֹלֹת בַּמִּזְבֵּחַ


            

        


        

            	

            всесожжение. Раши: Согласно значению (слова, жертва), полностью предаваемая огню.


            

            	

            עֹלָה


            

        


        

            	

            жертвенник


            

            	

            מִּזְבֵּחַ ז' [מִזְבַּח-, ר' מִזְבְּחוֹת]


            

        


        

            	

            1.нюхать 2.обонять 3.пахнуть


            

            	

            ריח (הרח) [לְהָרִיחַ, הֵרִיחַ, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.запах 2.обоняние


            

            	

            רֵיחַ ז'


            

        


        

            	

            аромат, благоухание


            

            	

            רֵיחַ נִּיחוֹחַ


            

        


        

            	

            побуждение сердца человеческого


            

            	

            יֵצֶר לֵב הָאָדָם


            

        


        

            	

            1.инстинкт, склонность 2.страсть 3.создание 4.(разг.) дурное побуждение


            

            	

            יֵצֶר ז' [יִצרוֹ; ר' יְצָרִים, יִצרֵי-]


            

        


        

            	

            1.из-за 2.за 3.для 4.чтобы


            

            	

            בַּעֲבוּר מ"י


            

        


        

            	

            для, за, ради, из-за


            

            	

            עֲבוּר I מ"י


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.отдыхать, почивать, не работать 3.проводить субботний отдых 4.бастовать


            

            	

            שבת [לִשְׁבּוֹת, שָׁבַת, שׁוֹבֵת, יִשׁבּוֹת] פ"ע


            

        


        

            	

            1.страх, ужас 2.благоговение


            

            	

            מוֹרָא ז'


            

        


        

            	

            страх


            

            	

            חִיתָה נ'


            

        


        

            	

            плоти при её душе (при жизни её). Раши: Запретил им член от живого, т.е. пока душа в нём.


            

            	

            בָּשָׂר בְּנַפְשׁוֹ דָמוֹ


            

        


        

            	

            1.требовать 2.искать 3.расследовать, расспрашивать, выяснять 4.проповедовать 5.комментировать, толковать 6.заказывать, вызывать


            

            	

            דרש [לִדְרוֹשׁ, דָּרַשׁ, דּוֹרֵשׁ, יִדְרוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.выливать, проливать 2.высыпать


            

            	

            שפכ [לִשְׁפּוֹךְ, שָׁפַךְ, שׁוֹפֵךְ, יִשְׁפּוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            покрывать облаками


            

            	

            עננ [לְעַנֵּן, עִינֵּן, מְעַנֵן, יְעַן] פ"י


            

        


        

            	

            облако, туча


            

            	

            עָנָן ז' [ר' עֲנָנִים, עַנְנֵי-]


            

        


        

            	

            1.лук (оружие) 2. радуга, 3.дужка, дуга 4.арка 5.смычок 6. спектр


            

            	

            קֶשֶׁת נ' [ר' קשָׁתוֹת, קַשׁתוֹת-]


            

        


        

            	

            1.рассеиваться, рассыпаться 2.рассыпать 3.разбивать


            

            	

            נפצ [לִנְפּוֹץ, נָפַץ, נוֹפֵץ, יִנְפּוֹץ] פעו"י


            

        


        

            	

            Шем, Хам, Йефет ‒ сыновья Ноаха


            

            	

            שֵׁם, חָם, יֶפֶת


            

        


        

            	

            и обнажился


            

            	

            וַיִּתְגַּל


            

        


        

            	

            раскрываться, обнаруживаться


            

            	

            גלה I [לְהִתְגַּלּוֹת, הִתְגַלָה, מִתְגַלֶה, יִתְגַלֶה]


            

        


        

            	

            1.спина, верхняя часть спины, лопатка 2.плечо


            

            	

            שֶׁכֶם, שְׁכֶם ז' [שִׁכמוֹ; ר' שׁכָמִים, שִׁכמֵי-]


            

        


        

            	

            назад


            

            	

            אֲחוֹרַנִּית תה"פ


            

        


        

            	

            пробуждаться


            

            	

            קוצ II [לָקוּץ, קָץ, קָץ, יָקוּץ] פ"ע


            

        


        

            	

            раб


            

            	

            עֶבֶד ז' [עַבְדוֹ; ר' עֲבָדִים, עַבְדֵי-]


            

        


        

            	

            да распространит Б-г Йефета. Раши: Таргум переводит: даст простор.


            

            	

            יַפְתְּ ה' לְיֶפֶת


            

        


        

            	

            остров


            

            	

            אִי ז' [ר' אִיִים, אִיֵי-]


            

        


        

            	

            1.охота, ловля, облава 2.дичь 3.припасы


            

            	

            צַיִד ז' [צֵיד-]


            

        


        

            	

            по пути (букв.: как идешь). Раши: Это имя существительное. По-моему же, как один человек говорит другому: «Этот рубеж тянется, пока не дойдешь туда-то».


            

            	

            בֹּאֲכָה


            

        


        

            	

            расколоться, разделиться, разойтись (взгляды)


            

            	

            פלג [לְהִיפָּלֵג, נִפְלַג, נִפְלָג, יִיפָּלֵג]


            

        


        

            	

            не воспрепятствуется


            

            	

            לֹא-יִבָּצֵר


            

        


        

            	

            быть невозможным, быть недостижимым


            

            	

            בצר II [לְהִיבָּצֵר, נִבְצַר, נִבְצָר, יִיבָּצֵר]


            

        


        

            	

            и смешаем


            

            	

            וְנָבְלָה


            

        


        

            	

            1.путать, перепутывать 2.смешивать, перемешивать


            

            	

            בלל [לִבְלוֹל, בָּלַל, בּוֹלֵל, יִבְלוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.прекращать, бросать (напр., курить) 3.оставлять в покое, перестать беспокоить


            

            	

            חדל [לַחְדּוֹל, חָדַל, חָדֵל, יֶחְדַּל] (פעו"י)
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            	Хайе́й Сара́ — Жизнь Сары

            	[bookmark: g5]חַיֵּי שָׂרָה

        


        

            	1.быть 2.становиться, стать 3.в сочетании с формой наст. времени глагола указывает на продолжительность действия в прошлом или на сослагательное наклонение

            	הוה [לִהיוֹת, הָיָה, הֹוֶה, יִהיֶה] פ"ע

        


        

            	жизнь, житьё

            	חַיִים ז"ר [חַיֵי-] ז"ר

        


        

            	умереть

            	מות [לָמוּת, מֵת, מֵת, יָמוּת] פ"ע

        


        

            	оплакивать

            	ספד [לִסְפּוֹד, סָפַד, סוֹפֵד, יִסְפּוֹד] פ"ע

        


        

            	1.плакать 2.оплакивать

            	בכה [לִבְכּוֹת, בָּכָה, בּוֹכֶה, יִבְכֶּה] פעו"י

        


        

            	1.пришец, чужак 2.принявший еврейство

            	גֵּר ז'

        


        

            	1.житель 2.резидент

            	תוֹשָׁב ז' [נ' תוֹשֶׁבֶת]

        


        

            	владение погребальное. Раши: Земельное владение для могильника.

            	אֲחֻזַּת-קֶבֶר

        


        

            	хоронить, погребать

            	קבר [לִקְבּוֹר, קָבַר, קוֹבֵר, יִקְבּוֹר] פ"י

        


        

            	хоронить, погребать

            	קבר [לְקַבֵּר, קִיבֵּר, מְ-, יְ-] פ"י

        


        

            	1.слышать, слушать 2.понимать 3.соглашаться

            	שמע [לִשְׁמוֹעַ, שָׁמַע, שׁוֹמֵעַ, יִשְׁמַע] פ"י

        


        

            	1.президент, председатель 2.вождь, князь

            	נָשִׂיא I ז' [נ' נְשִׂיאָה]

        


        

            	1.лучшее, отборное 2.выбор, ассортимент

            	מִבחָר ז'

        


        

            	1.прекращаться 2.кончаться 3.изойти

            	כלה [לִכְלוֹת, כָּלָה, כָּלֶה, יְכְלֶה] פ"ע

        


        

            	если вам по душе. Раши: (Если) вы желаете.

            	אִם-יֵשׁ אֶת-נַפְשְׁכֶם

        


        

            	и упросите для меня Эфрона

            	וּפִגְעוּ-לִי בְּעֶפְרוֹן

        


        

            	1.встречать 2.приходить 3.затрагивать, бить 4.оскорблять 5.молить

            	פגע [לִפְגּוֹעַ, פָּגַע, פּוֹגֵעַ, יִפְגַּע] פ"י

        


        

            	1.пещера 2.каверна (мед.)

            	מְעָרָה נ'

        


        

            	за полную (цену) серебром. Раши: Заплачу всю её стоимость.

            	בְּכֶסֶף מָלֵא

        


        

            	1.если бы 2.дай Бог, чтобы, пусть

            	לוּ מ"ח

        


        

            	1.взвешивать 2.обдумывать 3.засчитывать 4.покупать 5.сдавать махацит г̃ашекель

            	שקל I [לִשְׁקוֹל, שָׁקַל, שׁוֹקֵל, יִשְׁקוֹל] פ"י

        


        

            	в ходу у торговца

            	עֹבֵר לַסֹּחֵר

        


        

            	1.переходить 2.проходить 3.нарушать 4.обогнать 5.переехать; переселиться

            	עבר I [לַעֲבוֹר, עָבַר, עוֹבֵר, יַעֲבוֹר] פ"י

        


        

            	купец, торговец

            	סוֹחֵר ז' [נ' סוֹחֶרֶת]

        


        

            	1.покупка, купля 2.цена

            	מִקְנָה נ'

        


        

            	1.скот 2.приобретение 3.собственность

            	מִקְנֶה ז'

        


        

            	старшему в доме своём. Раши: Так как это сопряжённое сочетание, буква «заин' отмечена знаком «шева', а буква «куф' — знаком «патах'.

            	זְקַן בֵּיתוֹ

        


        

            	1.старый 2. старик 3.старец 4.дед 5.старейшина 6.мудрец

            	זָקֵן זו"ת [זְקַן-; ר' זְקֵנִים, זִקְנֵי-]

        


        

            	властвовать, управлять, господствовать

            	משל I [לִמְשׁוֹל, מָשַׁל, מוֹשֵׁל, יִמְשׁוֹל] פ"ע

        


        

            	1.бедро, ляжка 2.сторона

            	יֶרֶךְ ז'

        


        

            	1.взять (с кого-то) клятву 2.привести к присяге 3.заклинать

            	שבע I [לְהַשְׁבִּיעַ, הִשְׁבִּיעַ, מַ-, יַ-] פ"י

        


        

            	остерегайся, чтобы не…

            	הִשָּׁמֶר לְךָ פֶּן…

        


        

            	1.быть хранимым 2.быть стережённым 3.остерегаться, оберегаться, осторожничать

            	שמר [לְהִישָּׁמֵר, נִשׁמַר, נִשׁמָר, יִישָׁמֵר]

        


        

            	1.чтобы не, как бы не 2.а что если

            	פֶּן מ"י

        


        

            	1.желать 2.соглашаться

            	אבה [לֶאֱבוֹת, אָבָה, אוֹבֶה, יֹאבֶה] פ"ע

        


        

            	ты свободен от этой клятвы мне

            	וְנִקִּיתָ מִשְּׁבֻעָתִי זֹאת

        


        

            	чистить, очищать, вычищать; делать уборку

            	נקה [לְנַקּוֹת, נִיקָּה, מְנַקֶה, יְנַקֶה] פ"י

        


        

            	1.очищаться 2.оправдываться

            	נקה [לְהִתְנַקּוֹת, הִתְנַקָה, מִתְנַקֶה, יִתְנַקֶה]

        


        

            	клятва, присяга

            	שְׁבוּעָה נ'

        


        

            	верблюд

            	גָמָל ז' [ר' גְמַלִים]

        


        

            	и на колени поставил верблюдов. Раши: Заставил их лечь.

            	וַיַּבְרֵךְ הַגְּמַלִּים

        


        

            	преклонять колени, становиться на колени

            	ברכ I [לִבְרוֹךְ בָּרָךְ, בּוֹרֵךְ, יִבְרָךְ] פ"ע

        


        

            	черпальщицы (воды).

            	שֹּׁאֲבֹת

        


        

            	1.черпать, качать (о насосе), выкачивать 2.почерпнуть 3.всасывать, впитывать

            	שאב [לִשְׁאוֹב, שָׁאַב, שׁוֹאֵב, יִשְׁאַב] פ"י

        


        

            	дай случиться же предо мной сегодня

            	הַקְרֵה-נָא לְפָנַי הַיּוֹם

        


        

            	1.устраивать встречу 2.назначать 3.сделать, чтобы случилось

            	קרה I [לְהַקְרוֹת, הִקְרָה, מַקְרֶה, יַקְרֶה]

        


        

            	1.милость, благодеяние 2.миловидность

            	חֶסֶד I ז' [חַסְדוֹ; ר' חֲסָדִים, חַסְדֵי-]

        


        

            	кувшин

            	כַּד I זו"נ

        


        

            	пить, выпивать

            	שתה [לִשְׁתּוֹת, שָׁתָה, שׁוֹתֶה, יִשְׁתֶּה] פ"י

        


        

            	1.поить 2.поливать, орошать

            	שקה [לְהַשְׁקוֹת, הִשְׁקָה, מַשְׁקֶה, יַשְׁקֶה] פ"י

        


        

            	её Ты назначил. Раши: … הֹכַחְתָּ — Ты благословил.

            	אֹתָהּ הֹכַחְתָּ

        


        

            	1.ещё не, ещё нет, пока не 2.до, перед, прежде чем

            	טֶרֶם מ"י

        


        

            	1.наполнять 2.исполнять 3.дополнять

            	מלא [לְמַלֵּא, מִילֵּא, מְ-, יְ-] פ"י

        


        

            	1.спина 2.плечо

            	שֶׁכֶם, שְׁכֶם ז' [שִׁכְמוֹ; ר' שְׁכָמִים, שִׁכְמֵי-]

        


        

            	хороша видом

            	טֹבַת מַרְאֶה

        


        

            	1.вид 2.облик, образ 3.видение

            	מַרְאֵה ז'

        


        

            	1.девственница, дева 2.Дева (знак Зодиака). Раши: В девственном состоянии.

            	בְּתוּלָה

        


        

            	утолить жажду, напоить. Раши: От слова גְּמִיעָה ‒ 1.глоток 2.глотание

            	גמא [לְהַגְמִיא, הִגְמִיא, מַ-, יַ-]

        


        

            	1.глоток 2.глотание

            	גְּמִיעָה נ'

        


        

            	1.спускать 2.ниспосылать 3.снимать, снижать, опускать

            	ירד [לְהוֹרִיד, הוֹרִיד, מוֹ-, יוֹ-] פ"י

        


        

            	‏‏и опорожнила свой кувшин в пойницу

            	וַתְּעַר כַּדָּהּ אֶל-הַשֹּׁקֶת

        


        

            	и опорожнила. Раши: Означает «выливать'. Часто встречается в Мишне.

            	וַתְּעַר

        


        

            	1.обнажать, оголять 2.опоражнивать 3.переливать, выливать 4.опустошать, разрушать

            	ערה I [לְעָרוֹת, עֵירָה, מְעָרֶה, יְעָרֶה] פ"י

        


        

            	в пойницу (водопойный жёлоб). Раши: Углубление в камне, из которого пьют верблюды.

            	אֶל-הַשֹּׁקֶת

        


        

            	корыто

            	שׁוֹקֶת נ' [ר' שְׁקָתוֹת]

        


        

            	изумляться, быть поражённым

            	שאה [לְהִשְׁתָּאוֹת, הִשְׁתָּאָה, מִשְׁתָּאֶה, יִשְׁתָּאֶה]

        


        

            	1.молчать, безмолвствовать, замолчать 2.оглушать 3.заглушить (голос)

            	חרש II [לְהַחֲרִישׁ, הֶחֱרִישׁ, מַ-, יַ-] פעו"י

        


        

            	1.успевать, удаваться, добиваться удачи 2.содействовать успеху

            	צלח I [לְהַצלִיחַ, הִצלִיחַ, מַ-, יַ-] פעו"י

        


        

            	ноздревое кольцо, серьга

            	נֶזֶם ז' [ר' נְזָמִים, נִזְמֵי-]

        


        

            	полшекеля

            	בֶּקַע

        


        

            	1.браслет 2.крышка

            	צָמִיד ז'

        


        

            	солома, сечка

            	תֶּבֶן ז'

        


        

            	корм для скота, фураж. Раши: Все, чем питаются верблюды, называется кормом, например, солома и ячмень.

            	מִסְפּוֹא ז'

        


        

            	и поклонился муж и повергся пред Г-сподом

            	וַיִּקֹּד הָאִישׁ וַיִּשְׁתַחוּ לַה'

        


        

            	кланяться

            	קדד I [לָקוֹד (קַדְוֹתִי), קַד, קַד, יָקּוֹד] פ"ע

        


        

            	кланяться

            	קדה [לִקְדּוֹת, קָדָה, קוֹדֶה, יִקְדֶּה] פ"ע

        


        

            	Его милость и Его истина

            	חַסְדּוֹ וַאֲמִתּוֹ

        


        

            	на пути…, меня вёл Господь. Раши: На пути назначенном, на пути прямом, на том пути, который мне нужен. И также везде «бет' и «ламед' и «г̃эй' в начале слова со знаком «патах' указывают на нечто определённое, уже упомянутое в другом месте, либо когда совершенно ясно и очевидно, о чем идёт речь.

            	בַּדֶּרֶךְ נָחַנִי ה'

        


        

            	водить, руководить, управлять, направлять

            	נחה [לִנְחוֹת, נָחַה, נוֹחֶת, יִנְחֶה] פ"י

        


        

            	1.очищать 2.удалять, убирать 3.выселиться 4.освободить (место), эвакуировать

            	פנה [לְפַנּוֹת, פִּינָּה, מְפַנֶּה, יְפַנֶּה]

        


        

            	Раши: Снял с них намордники, которыми закрывал им морды, чтобы в дороге они не паслись на чужих полях.

            	וַיְפַתַּח הַגְּמַלִּים

        


        

            	1.клятва 2.проклятие

            	אָלָה נ' [ר' אָלוֹת]

        


        

            	если угодно Тебе…

            	אִם-יֶשְׁךָ-נָּא

        


        

            	девушка, девица; барышня

            	עַלְמָה נ' [ר' עֲלָמוֹת, עַלמוֹת-]

        


        

            	назначил. Раши: Избрал и известил (о том). И также везде в Писании это слово означает выяснение чего-либо.

            	הֹכִיחַ

        


        

            	1.поворачиваться 2.обращаться

            	פנה [לִפְנוֹת, פָּנָה, פּוֹנֶה, יִפְנֶה] פ"ע

        


        

            	и подношения (плоды изысканные). Раши: То же, что מְגָדִים, т.к. привёз с собой различные плоды земли Исраэль.

            	וּמִגְדָּנֹת

        


        

            	1.сладость, нечто приятное 2.дар неба, благо. Раши: Означает лакомство и сладость.

            	מֶגֶד ז' [ר' מְגָדִים, מִגְדֵי-]

        


        

            	Раши: год или десять месяцев

            	יָמִים אוֹ עָשׂוֹר

        


        

            	1.опаздывать 2.задерживаться 3.задерживать

            	אחר [לְאַחֵר, אֵחַר]

        


        

            	кормилица её

            	מֵנִקְתָּהּ

        


        

            	кормить грудью

            	ינק [לְהָנִיק, הֵנִיק, מֵנִיקָה, תֵנִיק] פ"י

        


        

            	десять тысяч, мириада

            	רְבָבָה נ'

        


        

            	1.ехать верхом, сидеть верхом 2.ехать (на велосипеде, мотоцикле и т.п.)

            	רכב [לִרְכּוֹב, רָכַב, רוֹכֵב, יִרְכַּב] פ"ע

        


        

            	[Хайей Сара 24:63] букв.: вести беседу, говорить. Раши: Означает молитву [Берешит раба 60].

            	שׂיח [לָשׂוּחַ]

        


        

            	беседовать

            	שׂיח [לְשׂוֹחֵחַ, שׂוֹחַח, מְ-, יְ-] פ"ע

        


        

            	букв.: упала. Раши: Соскользнула, свесилась вниз. Как в Таргуме: склонилась к земле, но земли не коснулась.

            	וַתִּפֹּל

        


        

            	1.вуаль 2.шаль, кашне, шарф

            	צָעִיף ז'

        


        

            	и покрыла себя (свою голову). Раши: Это форма התפעל (со значением страдательного залога) подобно «и погребена была' «וַתִּקָּבֵר' [Берешит 35:8]…

            	וַתִּתְכָּס

        


        

            	покрываться, накрываться

            	כסה [לְהִתְכַּסּוֹת, הִתְכַּסָה, מִתְכַּסֶה, יִתְכַּסֶה] (בּ-)

        


        

            	и обрёл утешение Ицхак

            	וַיִּנָּחֵם יִצְחָק

        


        

            	утешать, успокаивать

            	נחמ [לְנַחֵם, נִיחֵם, מְ-, יְ-] פ"י

        


        

            	1.зáмок 2.посёлок, селение

            	טִירָה נ'

        


        

            	и скончался он. Раши: «Скончался' говорят только о праведных [Бава батра 16-б].

            	וַיִּגְוַע

        


        

            	и приобщён был он к своему народу

            	וַיֵּאָסֶף אֶל-עַמָּיו

        


        

            	1.быть собранным 2.скончаться

            	אספ [לְהֵאָסֵף, נֶאֱסַף]

        


        

            	Пред лицом всех братьев своих расположился (букв.: пал). Раши: נָפָל — «поселился'.

            	עַל-פְּנֵי כָל-אֶחָיו נָפָל
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            И подступил


            

            	

            ‎[bookmark: 0.2_g11]וַיִּגַּשׁ


            

        


        

            	

            1.подходить, приближаться, 2.приступать (к делу)


            

            	

            נגש [לָגֶּשֶׁת, נִיגַּשׁ, נִיגָשׁ, יִיגַּשׁ; גַשׁ!] (לְ-\אֶל) פ"ע


            

        


        

            	

            прошу Вас


            

            	

            בִּי אֲדֹנִי


            

        


        

            	

            1.во мне, внутри меня 2.пожалуйста, прошу, умоляю


            

            	

            בִּי מ"ג מ"ק


            

        


        

            	

            оставаться


            

            	

            יתר [לְהִיווָּתֵר, נוֹתַר, נוֹתָר, יִיווָתֵר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.спускать 2.ниспосылать 3.снимать, снижать, опускать


            

            	

            ירד [לְהוֹרִיד, הוֹרִיד, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.спускаться, снижаться, сходить, опускаться 2.ухудшаться 3.уехать, эмигрировать из Израиля


            

            	

            ירד [לָרֶדֶת, יָרַד, יוֹרֵד, יֵירֵד ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.оставлять, покидать 2.забрасывать


            

            	

            עזב I [לַעֲזוֹב, עָזַב, עוֹזֵב, יַעֲזוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            не видеть вам более


            

            	

            לֹא תֹסִפוּן לִרְאוֹת


            

        


        

            	

            1.прибавлять 2.продолжать


            

            	

            יספ [לְהוֹסִיף, הוֹסִיף, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            если будет


            

            	

            אִם-יֵשׁ


            

        


        

            	

            растерзан, растерзан


            

            	

            טָרֹף טֹרָף


            

        


        

            	

            1.ручаться, быть гарантом 2.брать на поруки 3.закладывать


            

            	

            ערב II [לַעֲרוֹב, עָרַב, עָרֵב, יַעֲרוֹב] (ל-) פ"י


            

        


        

            	

            чтоб не видеть мне зла…


            

            	

            פֶּן אֶרְאֶה בָרָע…


            

        


        

            	

            сдерживаться, удерживаться


            

            	

            אפק [לְהִתְאַפֵּק, הִתְאַפֵּק, מִ-, יִ-] פ"י


            

        


        

            	

            когда Йосеф дал себя узнать братьям своим


            

            	

            בְּהִתְוַדַּע יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו


            

        


        

            	

            знакомиться (с)


            

            	

            ודע [לְהִתְווַדֵּעַ, הִתְווַדֵעַ (הִתְווַדַע), מִ-, יִ-] (ל-)


            

        


        

            	

            пугаться


            

            	

            בהל [לְהִיבָּהֵל, נִבְהַל, נִבְהָל, יִיבָּהֵל]


            

        


        

            	

            огорчаться, печалиться


            

            	

            עצב I [לְהֵעָצֵב, נֵעְצַּב]


            

        


        

            	

            огорчаться, печалиться


            

            	

            עצב I [לְהִתְעַצֵּב, הִתְעַצֵּב, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.средства существования 2.пропитание


            

            	

            מִחְיָה נ'


            

        


        

            	

            1.пахота, вспахивание 2.время пахоты


            

            	

            חָרִישׁ ז'


            

        


        

            	

            1.жатва, уборка хлеба 2.сезон жатвы 3.созревшие хлеба


            

            	

            קָצִיר ז'


            

        


        

            	

            чтоб положить вам остаток на земле


            

            	

            לָשׂוּם לָכֶם שְׁאֵרִית בָּאָרֶץ


            

        


        

            	

            1.класть, положить 2.делать 3.превращать 4.назначать 5. установить, расположить


            

            	

            שׂימ [לָשִׂים, שָׂם, שָׂם, יָשִׂים] פ"י


            

        


        

            	

            остаток


            

            	

            שְׁאֵרִית נ'


            

        


        

            	

            1.воскрешать 2.спасать 3.оживлять, пробуждать к жизни 4.давать жизнь


            

            	

            חיה [לְהַחֲיוֹת, הֶחֱיָה, מְחֲייֶה, יְחֲייֶה] פ"י


            

        


        

            	

            остаток, то, что уцелело


            

            	

            פְּלֵיטָה נ'


            

        


        

            	

            И Он поставил меня отцом. Раши: Доверенным и главным советником, распорядителем.


            

            	

            וַיְשִׂימֵנִי לְאָב לְפַרְעֹה


            

        


        

            	

            1.спешить, торопиться 2.торопить


            

            	

            מהר [לְמַהֵר, מִיהֵר, מְ-, יְ-] פעו"י


            

        


        

            	

            и взойдите к отцу моему. Раши: Земля Исраэля выше всех (соседних) стран.


            

            	

            וַעֲלוּ אֶל-אָבִי


            

        


        

            	

            1.снабжать 2.содержать, обеспечивать пропитание, средства существования 3.устраивать


            

            	

            כלכל [לְכַלְכֵּל כִּילְכֵּל\כִּלְכֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            обеднеть, обнищать


            

            	

            ירש [לְהִיווָּרֵשׁ, נוֹרַשׁ, נוֹרָשׁ, יִיווָרֵשׁ]


            

        


        

            	

            1.грузить, нагружать 2.нести груз, нести бремя 3.заряжать (оружие; аккумулятор)


            

            	

            טענ I [לִטְעוֹן טָעַן, טוֹעֵן, יִטְעַן] פ"י


            

        


        

            	

            скот, скотина


            

            	

            בְּעִיר


            

        


        

            	

            тук земли. Раши: «Тук» везде означает лучшее, отборное.


            

            	

            אֶת-חֵלֶב הָאָרֶץ


            

        


        

            	

            тебе же велено


            

            	

            וְאַתָּה צֻוֵּיתָה


            

        


        

            	

            1.воз, телега, повозка, подвода 2.детская коляска 3.столик на колёсиках


            

            	

            עֲגָלָה נ' [עֶגלַת-, ר' עֲגָלוֹת, עֶגלוֹת-]


            

        


        

            	

            1.щадить 2.жалеть


            

            	

            חוס [לָחוּס, חָס, חָס, יָחוּס] פ"י


            

        


        

            	

            тебе же велено. Раши: Мною сказать им.


            

            	

            וְאַתָּה צֻוֵּיתָה


            

        


        

            	

            съестной припас (пища)


            

            	

            צֵדָה


            

        


        

            	

            перемены платья


            

            	

            חֲלִפוֹת שְׂמָלֹת


            

        


        

            	

            перемена, изменение


            

            	

            חֲלִיפָה II נ'


            

        


        

            	

            1.сердиться, раздражаться 2.бояться, тревожиться


            

            	

            רגז [לִרְגּוֹז, רָגַז, רוֹגֵז, יִרְגַּז] פ"י


            

        


        

            	

            и дрогнуло сердце его. Раши: Сердце его устранилось, отпрянуло, отказываясь верить. Его сердце не обратилось к их словам (т.е. их слова его не убедили).


            

            	

            וַיָּפָג לִבּוֹ


            

        


        

            	

            1.прекращаться, терять силу (о документах, обязательствах, соглашениях) 2. исчезать, таять, замирать 3.испаряться, улетучиваться


            

            	

            פוג (הפג) [לָפוּג, פָּג, פָּג, יָפוּג] פ"ע


            

        


        

            	

            и ожил (воспрянул) дух Йаакова. Раши: Над ним вновь пребывала Шехина, которая (прежде) отошла от него [Танхума].


            

            	

            וַתְּחִי רוּחַ יַעֲקֹב


            

        


        

            	

            премного. Раши: Много радости и утехи (будет) еще у меня, потому что мой сын Йосеф жив поныне.


            

            	

            רַב עוֹד-יוֹסֵף בְּנִי חָי


            

        


        

            	

            в Беэр-Шеву. Раши: בְּאֵרָה שָּׁבַע — то же, чтоלבְּאֵר שָׁבַע , в Беэр-Шеву. Суффикс ה заменяет собой префикс ל (оба они обозначают направление движения).


            

            	

            בְּאֵרָה שָּׁבַע


            

        


        

            	

            и сказал Он: «Йааков, Йааков». Раши: Это обращение ласковое [Сифре].


            

            	

            וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב יַעֲקֹב


            

        


        

            	

            1.учить, преподавать 2.указывать, распоряжаться, давать указание


            

            	

            ירה II [לְהוֹרוֹת, הוֹרָה, מוֹרֶה, יוֹרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.арестовывать, заключать 2.связывать 3.запрягать 4.запрещать 5.привязывать


            

            	

            אסר [לֶאֱסוֹר, אָסַר, אוֹסֵר, יֶאֱסוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            и из ряда (букв.: с края) братьев своих


            

            	

            וּמִקְצֵה אֶחָיו


            

        


        

            	

            пастбище, выгон


            

            	

            מִרְעֶה ז'


            

        


        

            	

            самое лучшее


            

            	

            מֵיטָב ז'


            

        


        

            	

            1.садить 2.селить 3.назначать


            

            	

            ישב [לְהוֹשִׁיב, הוֹשִׁיב, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.сидеть, садиться 2.заседать 3.обитать, жить


            

            	

            ישב [לָשֶׁבֶת, יָשַׁב, יוֹשֵׁב, יֵישֵׁב] פ"ע


            

        


        

            	

            и изнурилась (изнемогла). Раши: ותלה — то же, что ותלאה, и означает утомление, согласно Таргуму.


            

            	

            וַתֵּלַהּ אֶרֶץ מִצְרַיִם


            

        


        

            	

            утомлять, надоедать


            

            	

            לאה [לְהַלְאוֹת, הֶלְאָה, מַלְאֶה, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.быть законченным, кончаться 2.истощаться 3.исчезать, быть истреблённым


            

            	

            תממ [לָתוֹם, תַּם, תָּם, יָתּוֹם] פ"ע


            

        


        

            	

            кончаться, истощаться, иссякать


            

            	

            אפס [לֶאֱפוֹס, אָפַס, אוֹפֵס, יֶאֱפַס] פ"ע


            

        


        

            	

            1.руководить, водить, вести 2.заведовать, управлять


            

            	

            נהל [לְנַהֵל, נִיהֵל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            утаивать, скрывать


            

            	

            כחד [לְכַחֵד, כִּיחֵד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.скот 2.приобретение 3.собственность


            

            	

            מִקְנֶה ז'


            

        


        

            	

            это, оно (арам., в оборотах)


            

            	

            הָא I


            

        


        

            	

            вот. Раши: הא как הנה, вот.


            

            	

            הֵא II


            

        


        

            	

            а четыре доли


            

            	

            וְאַרְבַּע הַיָּדֹת


            

        


        

            	

            1.держать 2.хватать 3.упрочивать 4.овладевать


            

            	

            אחז [לֶאֱחוֹז אָחַז, אוֹחֵז, יֹאחַז] (בְּ-) פ"י


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Шмот








    

        

            	

            Имена


            

            	

            [bookmark: g13]שְׁמוֹת


            

        


        

            	

            {шемо́т} имя


            

            	

            שֵׁם ז' [שְׁמוֹ; ר' שֵׁמוֹת, שְׁמוֹת-]


            

        


        

            	

            1.давать плод, быть плодородным 2.быть плодотворным 3.плодиться 4.расти


            

            	

            פרה [לִפְרוֹת, פָּרָה, פּוֹרֶה, יִפְרֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.кишеть 2.плодиться, размножаться (о рыбах, земноводных, пресмыкающихся)


            

            	

            שרצ [לִשְׁרוֹץ שָׁרַץ, שׁוֹרֵץ, יִשְׁרוֹץ] פ"ע


            

        


        

            	

            давай, давайте! а́йда! Раши: Везде הָבָה означает приготовление…


            

            	

            הָבָה מ"ק


            

        


        

            	

            1.умничать, мудрить 2.умудряться, перехитрять, ухищряться


            

            	

            חכמ [לְהִתְחַכֵּם, הִתְחַכֵּם, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            стать сильным, стать многочисленным


            

            	

            עצמ II [לַעֲצוֹם, עָצַם, עָצוּם, יֶעֱצַם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.многочисленный, громадный, огромный; сильный 2.(разг.) восхитительный, потрясающий


            

            	

            עָצוּם I ת'


            

        


        

            	

            1.налог 2.членский взнос. Раши: מִסִּים — означает дань, подать, повинность работная. Урядчики (распорядители) взыскивали с них подать.


            

            	

            מִסִּים


            

        


        

            	

            притеснять, мучить, насиловать; пытать, истязать


            

            	

            ענה II [לְעַנּוֹת, עִינָּה, מְעַנֶּה, יְעַנֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            мука, страдание


            

            	

            סֵבֶל ז' [סִבְלוֹ, ר' סְבָלוֹת, סִבְלוֹת-]


            

        


        

            	

            Раши: города-хранилища. Как в Таргуме (города, в которых сокровищницы).


            

            	

            עָרֵי מִסְכְּנוֹת


            

        


        

            	

            бедный, несчастный, бедняга


            

            	

            מִסְכֵּן


            

        


        

            	

            1.проламывать 2.прорывать, врываться 3.распространяться 4.вспыхнуть, разражаться


            

            	

            פרצ I [לִפְרוֹץ, פָּרַץ, פּוֹרֵץ, יִפְרוֹץ] פ"י


            

        


        

            	

            гнушаться, чувствовать отвращение


            

            	

            קוצ I [לָקוּץ, קָץ, קָץ, יָקוּץ] (בּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            1.заставлять работать 2.давать работу


            

            	

            עבד [לְהַעֲבִיד, הֶעֱבִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            огорчать


            

            	

            מרר [לְמָרֵר, מֵרֵר\מֵירֵר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.огорчать, делать жизнь горькой 2.горько плакать


            

            	

            מרר [לְהָמֵר, הֵמַר, מֵמֵר, יָמֵר] פ"ע


            

        


        

            	

            разлом, притеснение, гнёт


            

            	

            פֶּרֶךְ ז'


            

        


        

            	

            1.глина, глинозем 2.материал 3.материя, вещество


            

            	

            חוֹמֶר I ז' [ר' חוֹמָרִים, חוֹמְרי-]


            

        


        

            	

            кирпич


            

            	

            לְבֵנָה נ' [לִבְנַת-; ר' לְבֵנִים, לִבְנוֹת-]


            

        


        

            	

            Раши: То же, что מולידות (т.е. помогающие женщине произвести на свет младенца).


            

            	

            מְיַלְּדֹת


            

        


        

            	

            акушёр (акушерка, повивальная бабка)


            

            	

            מְייַלֵּד ז' [נ' מְייַלֶּדֶת]


            

        


        

            	

            1.помогать при ро́дах, принимать (ребёнка) 2.молодить


            

            	

            ילד [לְייַלֵּד, יִילֵּד, מְייַלֵד, יְיַלֵד] פ"י


            

        


        

            	

            1.рожать 2.порождать


            

            	

            ילד [לָלֶדֶת, יָלַד, יוֹלֵד, יֵילֵד ] פ"י


            

        


        

            	

            у (родильных) камней. Раши: Седалище родильницы (на котором она рожает).


            

            	

            עַל-הָאָבְנָיִם


            

        


        

            	

            1.быть многочисленным, множиться 2.возрастать, увеличиваться


            

            	

            רבה [לִרְבּוֹת, רָבָה, רָבֶה, יִרְבֶּה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.бояться, страшиться 2.почитать


            

            	

            ירא [לִירוֹא, יָרֵא, יָרֵא, יִירָא ] (אֶת) פ"ע


            

        


        

            	

            1.видеть, смотреть 2.понимать 3.предпочитать 4.замечать


            

            	

            ראה [לִרְאוֹת, רָאָה, רוֹאֶה, יִרְאֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.Нил 2. река


            

            	

            יְאוֹר ז'


            

        


        

            	

            1.бросать, швырять 2.прогонять 3.вышвырнуть


            

            	

            שלכ [לְהַשְׁלִיךְ, הִשְׁלִיךְ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            прятать


            

            	

            צפנ I [לְהַצְפִּין, הִצְפִּין מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            месяц


            

            	

            יֶרַח ז' [ר' יְרָחִים, יַרחֵי-]


            

        


        

            	

            1.ящик, большая коробка 2.ковчег 3.пюпитр кантора 4.написанное или напечатанное слово 5.такт (муз.)


            

            	

            תֵיבָה נ'


            

        


        

            	

            папирус


            

            	

            גוֹמֶא ז'


            

        


        

            	

            смолить, асфальтировать


            

            	

            חמר II [לַחְמוֹר, חָמַר, חוֹמֵר, יַחְמוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            глина (гончарная), асфальт


            

            	

            חֵמָר ז'


            

        


        

            	

            1.смола 2.вар, гудрон, битум


            

            	

            זֶפֶת נ'


            

        


        

            	

            тростник, рогоз


            

            	

            סוּף ז'


            

        


        

            	

            1.берег 2.край


            

            	

            שָׂפָה III נ' [שׂפַת-, ר' שָׂפוֹת, שׂפוֹת-]


            

        


        

            	

            и стала


            

            	

            וַתֵּתַצַּב


            

        


        

            	

            1.являться, предстать 2.стабилизироваться


            

            	

            יצב (הצב) [לְהִתְיַצֵּב, הִתְיַצֵּב, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.жалеть 2.щадить


            

            	

            חמל [לַחְמוֹל\לַחֲמוֹל, חָמַל, חוֹמֵל, יַחְמוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            кормилица


            

            	

            מֵינֶקֶת נ' [ר' מֵינִיקוֹת]


            

        


        

            	

            кормить грудью


            

            	

            ינק [לְהָנִיק, הֵנִיק, מֵנִיקָה, תֵנִיק] פ"י


            

        


        

            	

            кормить грудью


            

            	

            ינק [לְהֵינִיק, הֵינִיקָה, מֵינִיקָה, תֵינִיק]


            

        


        

            	

            девушка, девица; барышня


            

            	

            עַלְמָה נ' [ר' עֲלָמוֹת, עַלמוֹת-]


            

        


        

            	

            возьми


            

            	

            הֵילִיכִי


            

        


        

            	

            вести́


            

            	

            הלכ [לְהוֹלִיךְ, הוֹלִיךְ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            плата, вознаграждение


            

            	

            שָׂכָר ז' [שְׂכַר, שְׂכָרוֹ]


            

        


        

            	

            извлекать из воды


            

            	

            משה [לִמְשׁוֹת, מָשָׁה, מוֹשֶׁה, יִמְשֶׁה] פ"י


            

        


        

            	

            извлекать из воды


            

            	

            משה [לְהַמְשׁוֹת, הִמְשָׁה] פ"י


            

        


        

            	

            1.бремя 2.терпение 3.мука, страдание


            

            	

            סֵבֶל ז' [סִבְלוֹ, ר' סְבָלוֹת, סִבְלוֹת-]


            

        


        

            	

            1.нести груз 2.терпеть, переносить 3.страдать


            

            	

            סבל [לִסְבּוֹל סָבַל, סוֹבֵל, יִסְבּוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            1.бить, ударять 2.убивать 3.поражать


            

            	

            נכה (הכה) [לְהַכּוֹת, הִיכָּה, מַכֶּה, יַכֶּה]


            

        


        

            	

            и оглянулся он по сторонам


            

            	

            וַיִּפֶן כֹּה וָכֹה


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.обращаться


            

            	

            פנה [לִפְנוֹת, פָּנָה, פּוֹנֶה, יִפְנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.так-то и так-то 2.туда и сюда, во все стороны


            

            	

            כֹּה וָכֹה


            

        


        

            	

            прятать, скрывать


            

            	

            טמנ [לִטְמוֹן, טָמַן, טוֹמֵן, יִטְמוֹן] פ"י


            

        


        

            	

            спорят (враждуют). Раши: ссорятся, бранятся.


            

            	

            נִצִּים


            

        


        

            	

            драться


            

            	

            נצה II [לְהִינָּצוֹת, נִיצָּה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.судить 2.приговаривать 3.править 4.обсуждать


            

            	

            שפט [לִשְׁפּוֹט, שָׁפַט, שׁוֹפֵט, יִשְׁפּוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            1.колодец 2.яма


            

            	

            בְּאֵר נ' [ר' בְּאֵרוֹת]


            

        


        

            	

            1.священик, жрец 2.потомок Первосвященника Аг̃арона по отцовской линии


            

            	

            כּוֹהֵן, כֹּהֵן ז' [ר' כּוֹהֲנִים]


            

        


        

            	

            1.черпать 2.исчерпывать


            

            	

            דלה [לִדְלוֹת, דָּלָה, דּוֹלֶה, יִדְלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Вырытые в земле канавы, по которым течет вода.


            

            	

            הָרְהָטִים


            

        


        

            	

            1.корыто 2.фонтанчик с питьевой водой


            

            	

            רַהַט I ז' [ר' רְהָטִים]


            

        


        

            	

            мелкий рогатый скот (козы, овцы)


            

            	

            צֹאן נ"ר


            

        


        

            	

            1.пастух 2.пастырь 3.главарь


            

            	

            רוֹעֶה ז'


            

        


        

            	

            1.поить 2.поливать, орошать


            

            	

            שקה [לְהַשְׁקוֹת, הִשְׁקָה, מַשְׁקֶה, יַשְׁקֶה] פ"י


            

        


        

            	

            изгонять, прогонять


            

            	

            גרש [לִגְרוֹשׁ, גָרַשׁ, גּוֹרֵשׁ, יִגְרוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.спешить, торопиться 2.торопить


            

            	

            מהר [לְמַהֵר, מִיהֵר, מְ-, יְ-] פעו"י


            

        


        

            	

            1.спасать 2.освобождать


            

            	

            נצל [לְהַצִּיל, הִצִּיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            где же он?


            

            	

            וְאַיּוֹ


            

        


        

            	

            где


            

            	

            אַיֵה


            

        


        

            	

            1.оставлять, покидать 2.забрасывать


            

            	

            עזב I [לַעֲזוֹב, עָזַב, עוֹזֵב, יַעֲזוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            и изволил. Раши: Как в Таргуме (дал согласие, пожелал). И подобно этому: … «осмелился הואלתי говорить' [Берешит18, 27].


            

            	

            וַיּוֹאֶל


            

        


        

            	

            1.пришец, чужак 2.принявший еврейство


            

            	

            גֵּר ז'


            

        


        

            	

            чужая


            

            	

            נָכְרִיָּה נ' ת'


            

        


        

            	

            и стенали


            

            	

            וַיֵּאָנְחוּ


            

        


        

            	

            вздыхать, стонать


            

            	

            אנח [לְהֵאָנֵחַ, נֵאֱנַח] פ"ע


            

        


        

            	

            их стон (стенание). Раши: Их вопль.


            

            	

            נַאֲקָתָם


            

        


        

            	

            вздох, стон


            

            	

            אֲנָחָה נ' [אַנחַת-, אֲנָחוֹת, אַנחוֹת-]


            

        


        

            	

            стонать, стенать


            

            	

            נאק [לִנְאוֹק, נָאַק, נוֹאֵק, יִנְאַק] פ"ע


            

        


        

            	

            букв.: и знал Б-г. Раши: Обратил к ним сердце и не отводил от них Своих глаз.


            

            	

            וַיֵּדַע אֱלֹהִים


            

        


        

            	

            1.вести, водить 2.править 3.иметь обыкновение, поступать 4.быть принятым


            

            	

            נהג [לִנְהוֹג, נָהַג, נוֹהֵג, יִנְהַג] פעו"י


            

        


        

            	

            Раши: В пламени (שַׁלְהֶבֶת) огня. Сердце (לֵב) огня. И пусть тебя не удивляет буква «тав' (в конце слова לבת), так как у нас есть подобные примеры…


            

            	

            בְּלַבַּת-אֵשׁ


            

        


        

            	

            терновый куст


            

            	

            סְּנֶה


            

        


        

            	

            1.гореть, сгорать, пылать 2.жечь, сжигать


            

            	

            בער I [לִבְעוֹר, בָּעַר, בּוֹעֵר, יִבְעַר] פעו"י


            

        


        

            	

            горел, сгорал, был сожжён


            

            	

            אֻכָּל


            

        


        

            	

            1.есть, кушать 2.выедать, уничтожать, сжигать 3.употреблять (прост.)


            

            	

            אכל [לֶאֱכוֹל, אָכַל, אוֹכֵל, יֹאכַל; אֱכוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            отступлю же (или: приступлю) же. Раши: Сойду с этого места, чтобы приблизиться к тому (слово означает как «отдаляться', так и «приближаться').


            

            	

            אָסֻרָה


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.явление 2.вид 3.облик, образ


            

            	

            מַרְאֶה ז' [ר' מַרְאוֹת]


            

        


        

            	

            сюда


            

            	

            הֲלוֹם תה"פ


            

        


        

            	

            сними (разуй). Раши: Высвободи и сними…


            

            	

            שַׁל


            

        


        

            	

            1.опадать 2.сбрасывать 3.прогонять


            

            	

            נשל [לִנָשׁוֹל, נְשַׁל, נוֹשֵׁל, יִישַּׁל] פעו"י


            

        


        

            	

            прятать, скрывать, утаивать


            

            	

            סתר II [לְסַתֵּר, סִיתֵּר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            смотреть, глядеть, взглянуть


            

            	

            נבט (הבט) II [לְהַבִּיט, הִבִּיט, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            бедность, нищета, нужда


            

            	

            עֳנִי עֹנִי, עוֹנִי ז' [עוֹניוֹ]


            

        


        

            	

            угнетатель, притеснитель (образно)


            

            	

            נוֹגֵשׂ ז'


            

        


        

            	

            боль, страдание


            

            	

            מַכאוֹב ז'


            

        


        

            	

            1.давить, сжимать, нажимать 2.оказывать давление 3.угнетать, стеснять


            

            	

            לחצ [לִלְחוֹץ, לָחַץ, לוֹחֵץ, יִלְחַץ] פ"י


            

        


        

            	

            течь, истекать


            

            	

            זוב [לָזוּב, זָב, זָב, יָזוּב] פ"י


            

        


        

            	

            служить будете Б-гу


            

            	

            תַּעַבְדוּן אֶת-הָאֱלֹהִים


            

        


        

            	

            1.работать 2.служить 3.обрабатывать


            

            	

            עבד [לַעֲבוֹד, עָבַד, עוֹבֵד, יַעֲבוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            «Я пребуду'


            

            	

            אֶהְיֶה


            

        


        

            	

            если нет, в противном случае


            

            	

            וָלֹא


            

        


        

            	

            чудеса


            

            	

            נִפְלָאוֹת נ"ר


            

        


        

            	

            Раши: У той, которая живет с ней в (одном) доме.


            

            	

            וּמִגָּרַת בֵּיתָהּ


            

        


        

            	

            Раши: Как в Таргуме: «и опустошите'.


            

            	

            וְנִצַּלְתֶּם


            

        


        

            	

            1.использовать 2.эксплуатировать 3.спасать


            

            	

            נצל [לְנַצֵּל, נִיצֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.посох, жезл, палка 2.ветвь 3.клан, колено 4.штаб, ставка


            

            	

            מַטֶּה ז' [ר' מַטּוֹת]


            

        


        

            	

            1.бросать, швырять 2.прогонять 3.вышвырнуть 4.иметь последствия, сказаться


            

            	

            שלכ [לְהַשְׁלִיךְ, הִשְׁלִיךְ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.убегать, спасаться бегством 2.отступать, исчезать


            

            	

            נוס [לָנוּס, נָס, נָס, יָנוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            1.пазуха 2.лоно


            

            	

            חֵיק ז'


            

        


        

            	

            проказой, как снегом


            

            	

            מְצֹרַעַת כַּשָּׁלֶג


            

        


        

            	

            прокажённый


            

            	

            מְצוֹרָע ז'


            

        


        

            	

            1.буква, литера 2.звук


            

            	

            אוֹת I נ' [ר' אוֹתִיוֹת]


            

        


        

            	

            1.знак 2.медаль, орден 3.чудо, знамение 4.сигнал 5.печать


            

            	

            אוֹת II ז' [ר' אוֹתוֹת]


            

        


        

            	

            суша


            

            	

            יַבָּשָׁה נ' [יַבֶּשֶׁת-, ר' יַבָּשׁוֹת]


            

        


        

            	

            прошу Вас


            

            	

            בִּי אֲדוֹנִי


            

        


        

            	

            позавчера


            

            	

            שִׁלְשׁוֹם


            

        


        

            	

            тяжел на уста. Раши: (Мой язык коснит, запинаясь) произносит слова с трудом.


            

            	

            כִּי כְבַד-פֶּה


            

        


        

            	

            кто делает немым или глухим, или зрячим, или слепым?


            

            	

            מִי-יָשׂוּם אִלֵּם, אוֹ חֵרֵשׁ אוֹ פִקֵּחַ אוֹ עִוֵּר


            

        


        

            	

            1.учить, преподавать 2.указывать, распоряжаться, давать указание


            

            	

            ירה II [לְהוֹרוֹת, הוֹרָה, מוֹרֶה, יוֹרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            а ты будешь ему повелителем. Раши: (Означает:) старшим, облеченным властью (т.е. ты будешь указывать ему, что говорить).


            

            	

            וְאַתָּה תִּהְיֶה-לּוֹ לֵאלֹהִים


            

        


        

            	

            живы ли они ещё


            

            	

            הַעוֹדָם חַיִּים


            

        


        

            	

            1.просить 2.искать 3.желать, хотеть, стремиться


            

            	

            בקש [לְבַקֵשׁ, בִּיקֵשׁ, מְ-, יְ-] (אֶת, מִ-) פ"י


            

        


        

            	

            1.образец, пример, классика 2.чудо, знамение


            

            	

            מוֹפֵת ז' [ר' מוֹפתִים]


            

        


        

            	

            1.скала 2.крепость


            

            	

            צוּר ז'


            

        


        

            	

            и обрезала крайнюю плоть своего сына


            

            	

            וַתִּכְרֹת אֶת-עָרְלַת בְּנָהּ


            

        


        

            	

            и положила


            

            	

            וַתַּגַּע


            

        


        

            	

            1.оставлять в покое, отпускать 2.ослаблять, расслаблять


            

            	

            רפה [לְהַרְפּוֹת, הִרפָּה, מַרְפֶּה, יַרְפֶּה] (מִן) פ"י


            

        


        

            	

            1. приказывать 2. брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4. вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            поклонились они и пали ниц


            

            	

            וַיִּקְּדוּ, וַיִּשְׁתַּחֲווּ


            

        


        

            	

            1.низко кланяться 2.распростереться. Раши: …Вытянув руки и ноги [Мегила 22 б].


            

            	

            שחה [לְהִשְׁתַּחֲווֹת, הִשְׁתַּחֲווָה, מִשְׁתַּחֲווֶה, יִשְׁתַּחֲווֶה]


            

        


        

            	

            1.чума 2.мор


            

            	

            דֶבֶר ז'


            

        


        

            	

            а вы отстранили их от их трудов


            

            	

            וְהִשְׁבַּתֶּם אֹתָם, מִסִּבְלֹתָם


            

        


        

            	

            приставникам (распорядителям) (над) народом и его надзирателям


            

            	

            אֶת-הַנֹּגְשִׂים בָּעָם, וְאֶת-שֹׁטְרָיו


            

        


        

            	

            угнетатель, притеснитель (образно)


            

            	

            נוֹגֵשׂ ז'


            

        


        

            	

            для изготовления кирпичей


            

            	

            לִלְבֹּן הַלְּבֵנִים


            

        


        

            	

            кирпич


            

            	

            לְבֵנָה נ' [לִבנַת-; ר' לְבֵנִים, לִבנוֹת-]


            

        


        

            	

            и собирают для себя солому


            

            	

            וְקֹשְׁשׁוּ לָהֶם תֶּבֶן


            

        


        

            	

            собирать, подбирать (хворост)


            

            	

            קשש [לְקוֹשֵׁשׁ, קוֹשֵׁשׁ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            солома, сечка


            

            	

            תֶּבֶן ז'


            

        


        

            	

            1.формат 2.принятый порядок действий


            

            	

            מַתכּוֹנֶת נ'


            

        


        

            	

            уменьшать, вычитать; отнимать


            

            	

            גרע [לִגְרוֹעַ, גָּרַע, גּוֹרֵעַ, יִגְרַע] פ"י


            

        


        

            	

            обленившийся, опустившийся


            

            	

            נִרפֶּה


            

        


        

            	

            и не заниматься пустыми речами


            

            	

            וְאַל-יִשְׁעוּ בְּדִבְרֵי-שָׁקֶר


            

        


        

            	

            1.уменьшаться 2.быть лишённым 3.ухудшаться 4.убывать, исчезать (с картины действия)


            

            	

            גרע [לְהִיגָּרַע, נִגְרַע, נִגְרָע, יִיגָרַע] פ"ע


            

        


        

            	

            1.рассеивать 2.распространять


            

            	

            פוצ [לְהָפִיץ, הֵפִיץ, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            спешить, торопиться


            

            	

            אוצ [לָאוּץ, אָץ, אָץ, יָאוּץ] פ"י


            

        


        

            	

            закон, установление, правило, право


            

            	

            חוֹק ז' [ר' חוּקִים]


            

        


        

            	

            1.портить 2.испортиться, провонять 3.сделать отвратительным, ненавистным


            

            	

            באש [לְהַבְאִישׁ, הִבְאִישׁ, מַ-, יַ-] פעו"י


            

        


        

            	

            1.встречать 2.приходить 3.затрагивать, бить 4.оскорблять 5.молить


            

            	

            פגע [לִפְגּוֹעַ, פָּגַע, פּוֹגֵעַ, יִפְגַּע] פ"י


            

        


        

            	

            и возвратился


            

            	

            וַיָּשָׁב
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            И Я явился


            

            	

            ‎[bookmark: g14]וָאֵרָא


            

        


        

            	

            1.показываться, выглядеть 2.появляться 3.нравиться, быть приемлемым


            

            	

            ראה [לְהֵרָאוֹת, נִרְאָה, נִרְאֶה, יֵירָאֶה]


            

        


        

            	

            как Б-г Всемогущий (Б-гом Всемогущим)


            

            	

            בְּאֵל שַׁדָּי


            

        


        

            	

            но (под) Именем Моим Господь-Превечный Я не был познан ими. Раши: Здесь написано не לא הודעתי не известил, не дал познать, а לא נודעתי, не стал известным им, не был познан ими…


            

            	

            וּשְׁמִי ה' לֹא נוֹדַעְתִּי לָהֶם


            

        


        

            	

            1.стал известным 2.быть извещённым 3.прославился


            

            	

            ידע [לְהִיווָּדַע, נוֹדַע, נוֹדָע, יִיווָדַע]


            

        


        

            	

            стон


            

            	

            נְאָקָה נ'


            

        


        

            	

            1.заставлять работать 2.давать работу 3.порабощать


            

            	

            עבד [לְהַעֲבִיד, הֶעֱבִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.бремя 2.терпение 3.мука, страдание


            

            	

            סֵבֶל ז' [סִבְלוֹ, ר' סְבָלוֹת, סִבְלוֹת-]


            

        


        

            	

            1.выводить, вынимать 2.расходовать


            

            	

            יצא [לְהוֹצִיא, הוֹצִיא, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.освобождать, отпускать, избавлять, спасать 2.выкупать, выручать


            

            	

            גאל [לִגְאוֹל, גָּאַל, גּוֹאֵל, יִגְאַל] פ"י


            

        


        

            	

            раменницей (часть руки от плеча до локтя) простертою


            

            	

            בִּזְרוֹעַ נְטוּיָה


            

        


        

            	

            1.протянутый (о руке) 2.наклонённый 3.склоняемый


            

            	

            נָטוּי


            

        


        

            	

            и великими судами


            

            	

            וּבִשְׁפָטִים גְּדֹלִים


            

        


        

            	

            о которой Я поднял (вознес) руку Мою. Раши: Поднял ее, чтобы клясться Моим престолом.


            

            	

            אֲשֶׁר נָשָׂאתִי אֶת-יָדִי


            

        


        

            	

            наследие


            

            	

            מוֹרָשָׁה נ' [מוֹרֶשֶׁת-, מוֹרַשְׁתוֹ]


            

        


        

            	

            нетерпеливость, нетерпение. Раши: У всякого, кто угнетен (находится в стесненных обстоятельствах и потревожен душевно) дух и дыхание коротки, и он не может дышать глубоко и спокойно.


            

            	

            קּוֹצֶר רוּחַ


            

        


        

            	

            тупоречив. букв.: с необрезанными устами (тупоуст, тупоречив). Раши: С замкнутыми, запечатанными устами. И также везде ערל, по моему мнению: быть закрытым, закупоренным, загражденным.


            

            	

            עֲרַל שְׂפָתָיִם


            

        


        

            	

            1.рожать 2.порождать


            

            	

            ילד [לָלֶדֶת, יָלַד, יוֹלֵד, יֵילֵד ] פ"י


            

        


        

            	

            1.войско, вооружённые силы, армия, 2.множество, обилие 3.служение 4.срок 5.воинская служба


            

            	

            צָבָא ז' [צְבָא-, ר' צְבָאוֹת, צִבְאוֹת-]


            

        


        

            	

            говорить, разговаривать, сказать


            

            	

            דבר I [לִדְבּוֹר, דָּבַר, דּוֹבֵר, יִדְבּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            Я поставил тебя повелителем для Паро… Раши: Судьей и властелином, чтобы покарать его казнями и страданиями.


            

            	

            נְתַתִּיךָ אֱלֹהִים לְפַרְעֹה


            

        


        

            	

            Бог, Господь. Раши: (из разных мест) Имя «Б-г' ни что иное, как «Судья'. Везде в Писании слово אֱלֹהִים означает власть, господство…


            

            	

            אֱלֹהִים, אֱלוֹהִים ז', ז"ר [אֱלוֹהֵי-]


            

        


        

            	

            будет твоим пророком. Раши: Как в Таргуме, твоим толмачом (מְתֻרְגְּמָנָךְ). И таково значение слова ,נְבוּאָהпророчество: человек, возвещающий и возглашающий народу речи обличительные…


            

            	

            יִהְיֶה נְבִיאֶךָ


            

        


        

            	

            пророк (пророчица)


            

            	

            נָבִיא ז' [נ' נְבִיאָה]


            

        


        

            	

            пророчествовать, предвещать


            

            	

            נבא [לְהִינָּבֵא, נִיבָּא, נִיבָּא, יִינָבֵא]


            

        


        

            	

            Мои знамения и Мои чудеса


            

            	

            אֶת-אֹתֹתַי וְאֶת-מוֹפְתַי


            

        


        

            	

            1.суд 2.кара, наказание


            

            	

            שֶׁפֶט ז'


            

        


        

            	

            когда Я простру Мою руку


            

            	

            בִּנְטֹתִי אֶת-יָדִי


            

        


        

            	

            1.сворачивать 2.быть склонным 3.протягивать 4.склоняться, наклоняться 5.склонять, спрягать (грам.) 6.поставить шатёр


            

            	

            נטה (הטה) [לִנְטוֹת, נָטָה, נוֹטֶה, יִיטֶּה] פעו"י


            

        


        

            	

            1.образец, пример 2.чудо, знамение 3.доказательство 4.классический. Раши: Знамение, возвещающее о могуществе Того, Кто вас послал.


            

            	

            מוֹפֵת ז' [ר' מוֹפְתִים]


            

        


        

            	

            1.крокодил 2.чудо морское 3.крупное земноводное, морское животное. Раши: Змей.


            

            	

            תַנִין ז'


            

        


        

            	

            1.бросать, швырять 2.прогонять 3.вышвырнуть


            

            	

            שלכ [לְהַשְׁלִיךְ, הִשְׁלִיךְ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            колдун, чародей


            

            	

            מְכַשֵּׁף ז'


            

        


        

            	

            жрец (в древнем Египте и Месопотамии), маг, ворожей


            

            	

            חַרְטוֹם II ז' [ר' חַרְטוּמִים]


            

        


        

            	

            Раши: Своими заклинаниями, заговорами. Это слово больше не встречается в Писании. С ним можно сравнить להט «обращающегося меча' [Берешит 3:24] — вероятно, его вращение вызвано заклинанием.


            

            	

            בְּלַהֲטֵיהֶם


            

        


        

            	

            чародейство


            

            	

            לַהַט II ז' לְהָטִים ז"ר


            

        


        

            	

            гореть, пылать, жечь


            

            	

            להט [לִלְהוֹט, לָהַט, לוֹהֵט, יִלְהַט] פ"ע


            

        


        

            	

            1.глотать 2.поглощать


            

            	

            בלע [לִבְלוֹעַ בָּלַע, בּוֹלֵעַ, יִבְלַע] פ"י


            

        


        

            	

            1.быть сильным 2.усиливаться, укрепляться 3.пересиливать 4.задерживать


            

            	

            חזק [לַחֲזוֹק, חָזַק, חָזָק, יֶחֱזַק] פ"ע


            

        


        

            	

            отказываться, не соглашаться. Раши: מאן то же, что ממאן, отказываешься, противишься, однако это есть определение человека по его действию…


            

            	

            מאנ [לְמָאֵן, מֵאֵן\מֵיאֵן, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            превращаться


            

            	

            הפכ [לְהֵיהָפֵךְ\לֵיהָפֵךְ, נֶהֱפַךְ, נֶהֱפָךְ, יֵיהָפֵךְ]


            

        


        

            	

            стоять


            

            	

            יצב (הצב) [לְהִינָצֵב, נִיצַּב, נִיצָּב, יִנָצֵב]


            

        


        

            	

            1.так, таким образом 2.в такой мере


            

            	

            כֹּה


            

        


        

            	

            до сих пор


            

            	

            עַד כֹּה


            

        


        

            	

            портиться, вонять


            

            	

            באש [לִבְאוֹשׁ, בָּאַשׁ, בּוֹאֵשׁ, יִבְאַשׁ] פ"ע


            

        


        

            	

            и повернулся


            

            	

            וַיִּפֶן


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.обращаться


            

            	

            פנה [לִפְנוֹת, פָּנָה, פּוֹנֶה, יִפְנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            и не обратилось его сердце


            

            	

            וְלֹא-שָׁת לִבּוֹ


            

        


        

            	

            1.класть, положить 2.делать, устанавливать 3.нападать, осаждать


            

            	

            שית [לָשִׁית, שָׁת, שָׁת, יָשִׁית] פ"י


            

        


        

            	

            рыть, копать, раскапывать


            

            	

            חפר I [לַחְפּוֹר, חָפַר, חוֹפֵר, יַחְפּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            утомлять, надоедать


            

            	

            לאה [לְהַלְאוֹת, הֶלְאָה, מַלְאֶה, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            пруд, озеро


            

            	

            אֲגַם ז'


            

        


        

            	

            миква, бассейн для ритуального омовения; скопление вод


            

            	

            מִקְווֶה I ז' [ר' מִקְווָאוֹת]


            

        


        

            	

            и в дереве, и в камне. Раши: Вода в деревянных и в каменных сосудах (также превратится в кровь).


            

            	

            וּבָעֵצִים וּבָאֲבָנִים


            

        


        

            	

            своими заговорами (ворожбою, волшебством). Раши:Заклинание, которое произносят тихо и скрываясь. А наши учителя говорили, что בְּלָטֵיהֶם (означает:) демоническое воздействие, а בלהטיהם — колдовство [Санг̃едрин 67 б; Танхума; Шемoт pa6a 9].


            

            	

            בְּלָטֵיהֶם


            

        


        

            	

            1.толкать 2.ушибать 3.наносить поражение. Раши: Удар, кара. И также везде слово от корня נגף означает не смерть, а удар, поражение…


            

            	

            נגפ [לִנְגּוֹף, נָגַּף, נוֹגֵף, יִנְגּוֹף]


            

        


        

            	

            лягушка


            

            	

            צְפַרְדֵעַ נ' [ר' צְפַרְדְעִים]


            

        


        

            	

            квашня


            

            	

            מִשְׁאֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            букв.: и в тебя, и в твой народ. Раши: Они проникали в их внутренности и квакали (там).


            

            	

            וּבְכָה וּבְעַמְּךָ


            

        


        

            	

            молить, молиться, умолять. Раши: …везде корень עתר означает: много, настоятельно молить. И подобно тому, как говорят ארבה, הרבו, הרביתי в форме הפעיל, так говорят אעתיר, העתירו, העתרתי — умножать речи, умолять.


            

            	

            עתר I [לְהַעֲתִּיר, הֶעֱתִּיר, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            букв.: прославься, возгордись надо мною. Раши: …И также (здесь) «прославься надо мною' (означает): похвались своим умом, попросив о чем-то большом (недостижимом), полагая, что я не могу этого исполнить.


            

            	

            הִתְפָּאֵר עָלַי


            

        


        

            	

            хвастаться, хвалиться, гордиться


            

            	

            פאר [לְהִתְפָּאֵר, הִתְפָּאֵר, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            на когда мне молить для тебя


            

            	

            לְמָתַי אַעְתִּיר לְךָ


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            и воззвал


            

            	

            וַיִּצְעַק


            

        


        

            	

            1.кричать 2.жаловаться


            

            	

            צעק [לִצְעוֹק, צָעַק, צוֹעֵק, יִצְעַק] פ"ע


            

        


        

            	

            о, по вопросу о, из-за, по поводу; относительно


            

            	

            עַל-דְּבַר


            

        


        

            	

            накоплять, копить, собирать


            

            	

            צבר [לִצְבּוֹר, צָבַר, צוֹבֵר, יִצְבּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            в груды. Раши: В кучи. Согласно Таргуму, דגורין, кучи, груды.


            

            	

            חֳמָרִם חֳמָרִם


            

        


        

            	

            1.облегчение 2.благосостояние, социальные условия


            

            	

            רְווָחָה נ' [רַווְחַת-]


            

        


        

            	

            вошь


            

            	

            כִּינָה נ' [ר' כִּינִים]


            

        


        

            	

            бей!


            

            	

            הַך!


            

        


        

            	

            прах, земля, пыль


            

            	

            עָפָר ז'


            

        


        

            	

            1.вставать рано утром 2.опережать


            

            	

            שכמ [לְהַשְׁכִּים, הִשְׁכִּים, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            дикие животные (одна из казней египетских)


            

            	

            עָרוֹב ז'


            

        


        

            	

            1.различать 2.дискриминировать


            

            	

            פלה II [לְהַפְלוֹת, הִפְלָה, מַפְלֶה, יַפְלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.не 2.без (префикс) 3.только


            

            	

            בִּלְתִי-


            

        


        

            	

            и положу Я различие


            

            	

            וְשַׂמְתִּי פְדֻת


            

        


        

            	

            1.освобождение, избавление 2.различие


            

            	

            פְּדוּת נ'


            

        


        

            	

            1.портить, разрушать 2.развращаться 3.убивать


            

            	

            שחת [לְשַׁחֵת, שִׁיחֵת, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            мерзость, гнусность


            

            	

            תוֹעֵבָה נ'


            

        


        

            	

            1.заклать, принести в жертву (животное) 2.зарезать животное


            

            	

            זבח [לִזְבּוֹחַ, זָבַח, זוֹבֵחַ, יִזְבַּח] פ"י


            

        


        

            	

            ведь, вот


            

            	

            הֵן II


            

        


        

            	

            и они не побьют нас камнями


            

            	

            וְלֹא יִסְקְלֻנוּ


            

        


        

            	

            побивать камнями


            

            	

            סקל [לִסְקוֹל, סָקַל, סוֹקֵל, יִסְקוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: То же, что לְהַתֵל, насмехаться (неопределенная форма глагола может иметь приставку «ламед' и может не иметь ее).


            

            	

            הָתֵל


            

        


        

            	

            насмехаться, подшучивать (над)


            

            	

            תלל (התל) II [לְהַתֵל, הִיתֵל, מְהַתֵל, יְהַתֵל] (בּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            вот рука Господа есть (пребывает). Раши: (Глагол) в настоящем времени, ибо форма женского рода в прошедшем времени — היתה в будущем времени — תהיה а в настоящем времени — הויה, как עושה, רוצה, רועה.


            

            	

            הִנֵּה יַד-ה' הוֹיָה


            

        


        

            	

            1.скот 2.приобретение 3.собственность


            

            	

            מִקְנֶה ז'


            

        


        

            	

            на крупном скоте и на мелком скоте


            

            	

            בַּבָּקָר וּבַצֹּאן


            

        


        

            	

            1.чума 2.мор


            

            	

            דֶבֶר ז'


            

        


        

            	

            печной копоти (сажи). Раши: То, что «выдувается' (נפח) из погасших углей, сожженных в печи.


            

            	

            פִּיחַ כִּבְשָׁן


            

        


        

            	

            сажа, копоть


            

            	

            פִּיחַ ז'


            

        


        

            	

            1. домна, печь (для выплавки) 2.пекло


            

            	

            כִּבְשָן ז'


            

        


        

            	

            воспаление, переходящее в язвы (воспаление язвенное).Раши: Как в Таргуме, воспаление, производящее язвы. Из-за него (т.е. из-за пепла) образуются опухоли, язвы (на теле). שחין означает «жар'.


            

            	

            לִשְׁחִין פֹּרֵחַ אֲבַעְבֻּעֹת


            

        


        

            	

            нарыв, язва


            

            	

            שׁחִין ז'


            

        


        

            	

            1.цвести 2.процветать, расцветать 3.высыпать (о сыпи)


            

            	

            פרח I [לִפְרוֹח, פָּרַח, פּוֹרֵחַ, יִפְרַח] פ"ע


            

        


        

            	

            оспа, чёрная оспа (мед.). Раши: Как в Таргуме, воспаление, производящее язвы…


            

            	

            אֲבַעְבֻּעֹת, אֲבַעְבּוּעוֹת


            

        


        

            	

            волдырь


            

            	

            אֲבַעְבּוּעָה נ'


            

        


        

            	

            рано утром


            

            	

            הַשכֵּם בַּבּוֹקֶר


            

        


        

            	

            1.вставать рано утром 2.опережать


            

            	

            שכמ [לְהַשְׁכִּים, הִשְׁכִּים, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.эпидемия 2.поражение


            

            	

            מַגֵיפָה, מַגֵפָה נ'


            

        


        

            	

            1.быть уничтоженным, истребиться, вымереть 2.быть утаённым


            

            	

            כחד [לְהִיכָּחֵד, נִכְּחַד, נִכְּחָד, יִיכָּחֵד]


            

        


        

            	

            Но лишь для того Я дал тебе устоять…


            

            	

            וְאוּלָם, בַּעֲבוּר זֹאת הֶעֱמַדְתִּיךָ


            

        


        

            	

            но, однако


            

            	

            אוּלָם II


            

        


        

            	

            1.притеснять, попирать, издеваться 2.чваниться


            

            	

            סלל [להִסְתוֹלֵל, הִסְתּוֹלֵל, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            со дня его основания. Раши: (С того дня) когда он был основан, создан. Во всех глаголах с начальной корневой буквой «юд', как например: יסד, ילד, ידע, יסר, в форме מתפעל «вав' заменяет собой «юд', как например: «הוסדה, הולדה ее рождение' [Г̃ошеа 2, 5]; «и стало известно ויודע' [Эстер 2, 22]; «и родился ויולד у Йосефа' [Берешит 46, 20]; «словами не исправить יוסר раба' [Мишлей 29, 19].


            

            	

            לְמִן-הַיּוֹם הִוָּסְדָה וְעַד-עָתָּה


            

        


        

            	

            был основан, заложен


            

            	

            יסד [לְהִיווָסֵד, נוֹסַד, נוֹסָד, יִיווָסֵד]


            

        


        

            	

            Согласно Таргуму, «пошли, собери'.


            

            	

            שְׁלַח הָעֵז


            

        


        

            	

            1.бояться, страшиться 2.почитать


            

            	

            ירא [לִירוֹא, יָרֵא, יָרֵא, יִירָא ] (אֶת) פ"ע


            

        


        

            	

            1.прогонять, обращать в бегство 2.спасать. Раши: Загнал (т.е. заставил бежать и укрыться в домах).


            

            	

            נוס [לְהָנִיס, הֵנִיס, מֵנִיס, יָנִיס] פ"י


            

        


        

            	

            и нисходил огонь на землю


            

            	

            וַתִּהֲלַךְ אֵשׁ אָרְצָה


            

        


        

            	

            1.проливать дождь 2.забросать


            

            	

            מטר [לְהַמְטִיר, הִמְטִיר, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            вспыхивать, загораться


            

            	

            לקח [לְהִתְלַקֵּחַ, הִתְלַקֵּחַ, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.прекращать, бросать (напр., курить) 3.оставлять в покое, перестать беспокоить


            

            	

            חדל [לַחְדּוֹל, חָדַל, חָדֵל, יֶחְדַּל] (פעו"י)


            

        


        

            	

            что еще не боитесь вы. Раши: טֶרֶם תִּירְאוּן (Означает) еще не страшитесь. И так же везде в Писании то (означает:) לא עדיין, еще не, и не означает קדם, до, прежде.


            

            	

            כִּי טֶרֶם תִּירְאוּן


            

        


        

            	

            ибо ячмень заколосился. Раши: (Означает) стоял в стеблях, в колосьях…


            

            	

            כִּי הַשְּׂעֹרָה אָבִיב


            

        


        

            	

            а лен (в) стеблях


            

            	

            וְהַפִּשְׁתָּה גִּבְעֹל


            

        


        

            	

            лён (растение)


            

            	

            פִּשְׁתָה נ'


            

        


        

            	

            былинка, стебель


            

            	

            גִבעוֹל ז'


            

        


        

            	

            поздний (плод)


            

            	

            אָפִיל


            

        


        

            	

            полба


            

            	

            כּוּסֶמֶת נ'


            

        


        

            	

            не изливался. Раши: (Означает) не достигал. Даже те (дождь и град), которые были (уже) в воздухе, не достигали земли.


            

            	

            לֹא-נִתַּךְ


            

        


        

            	

            1.расплавляться 2.изливаться


            

            	

            נתכ [לְהִינָתֵּךְ, נִיתַּךְ, נִיתָךְ, יִינָתֵךְ] פ"ע


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Бо



 


1.приходить, прийти 2.заходить, входить 3.совершаться, наступать (о событии)




    

        

            	

            Войди


            

            	

            ‎[bookmark: g15]בֹּא


            

        


        

            	

            בוא [לָבוֹא, בָּא, בָּא, יָבוֹא] פ"ע


            

        


        

            	

            Раши: (То же, что) שִׂומִי, Мое возложение (действие исходит от первого лица единственного числа), — чтобы Я возложил, поставил.


            

            	

            לְמַעַן שִׁתִי


            

        


        

            	

            1.устанавливать 2.наложить 3.превращать


            

            	

            שית [לְהָשִׁית, הֵשִׁית, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.класть, положить 2.делать 3.превращать 4.назначать 5. установить, расположить


            

            	

            שׂימ [לָשִׂים, שָׂם, שָׂם, יָשִׂים] פ"י


            

        


        

            	

            как Я глумился. Раши: глумился (насмеялся). (Означает) высмеял, посмеялся…


            

            	

            אֵת אֲשֶׁר הִתְעַלַּלְתִּי


            

        


        

            	

            надругаться, издеваться, глумиться


            

            	

            עלל I [לְהִתְעַלֵּל, הִתְעַלֵּל, מִ-, יִ-] בּ-


            

        


        

            	

            До каких пор тебе отказывать покориться (смириться).Раши: Как в Таргуме, לאתכנעא от того же корня, что и עני убогий, нищий, — ты отказывался быть убогим и униженным предо Мною (т.е. ты отказывался признать свое убожество и униженность предо Мною).


            

            	

            עַד-מָתַי מֵאַנְתָּ לֵעָנֹת מִפָּנָי


            

        


        

            	

            1.отвечать 2.исполнять просьбу 3.провозглашать 4.свидетельствовать


            

            	

            ענה I [לַעֲנוֹת, עָנָה, עוֹנֶה, יַעֲנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            быть униженным, страдать


            

            	

            ענה II [לַעֲנוֹת, עָנָה, עוֹנֶה, יַעֲנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            саранча


            

            	

            אַרְבֶּה ז'


            

        


        

            	

            букв.: глаз, вид земли.


            

            	

            אֶת-עֵין הָאָרֶץ


            

        


        

            	

            1.покрывать, накрывать 2. скрывать, укрывать


            

            	

            כסה [לְכַסּוֹת, כִּיסָּה, מְכַסֶה, יְכַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.остаток, остальное, прочее 2. увеличение, чрезмерный (в сочетании)


            

            	

            יֶתֶר I ז'


            

        


        

            	

            уцелевший


            

            	

            הַפְּלֵטָה


            

        


        

            	

            1.спасаться 2.извергать, выбрасывать


            

            	

            פלט [לִפְלוֹט, פָּלַט, פּוֹלֵט, יִפְלוֹט] פעו"י


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.обращаться


            

            	

            פנה [לִפְנוֹת, פָּנָה, פּוֹנֶה, יִפְנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.западня, ловушка 2.препятствие, подводный камень 3.мина


            

            	

            מוֹקֵשׁ ז' [ר' מוֹקְשִׁים]


            

        


        

            	

            1.возвращать 2.отвечать, возражать 3.отменять


            

            	

            שוב I [לְהָשִׁיב, הֵשִׁיב, מֵ-, יָ-]


            

        


        

            	

            навел восточный ветер


            

            	

            נִהַג רוּחַ-קָדִים


            

        


        

            	

            1.вести, водить 2.править 3.иметь обыкновение, поступать 4.быть принятым


            

            	

            נהג [לִנְהוֹג, נָהַג, נוֹהֵג, יִנְהַג] פעו"י


            

        


        

            	

            оставаться


            

            	

            יתר [לְהִיווָּתֵר, נוֹתַר, נוֹתָר, יִיווָתֵר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.оставлять 2.иметь преимущество


            

            	

            יתר [לְהוֹתִיר, הוֹתִיר, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            трава. Раши (к Деварим 32:2)‎: Отдельный стебель называется ‎עֵשֶׂב‎, и так же каждый вид в отдельности называется ‎עֵשֶׂב‎, травой…


            

            	

            עֵשֶׂב ז'


            

        


        

            	

            зелень. Раши: Зелёный лист.


            

            	

            יֶרֶק ז'


            

        


        

            	

            прости же мой грех


            

            	

            שָׂא נָא חַטָּאתִי


            

        


        

            	

            лишь этот раз


            

            	

            אַךְ הַפַּעַם


            

        


        

            	

            западный ветер


            

            	

            רוּחַ-יָם


            

        


        

            	

            и сбросил ее в Тростниковое море


            

            	

            וַיִּתְקָעֵהוּ יָמָּה סּוּף


            

        


        

            	

            1.всовывать, вонзать, втыкать, вбивать 2.ударять


            

            	

            תקע II [לִתְקוֹעַ, תָּקַע, תּוֹקֵעַ, יִתְקַע] פ"י


            

        


        

            	

            и осязаема будет тьма (или: и беспросветною станет тьма)


            

            	

            וְיָמֵשׁ חֹשֶׁךְ


            

        


        

            	

            ощупывать


            

            	

            משש [לְמַשֵּׁשׁ, מִישֵּׁשׁ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            темнота, мрак


            

            	

            אֲפֵלָה נ'


            

        


        

            	

            пусть останется. Раши: Пусть стоит на своем месте.


            

            	

            יֻצָּג


            

        


        

            	

            1. представлять 2.ставить


            

            	

            יצג (הצג) [לְייַצֵּג, יִיצֵּג, מְייַצֵג, יְיַצֵג] פ"י


            

        


        

            	

            1.жертва, жертвоприношение 2. убой, заклание 3.мясная трапеза


            

            	

            זֶבַח ז' [ר' זְבָחִים, זִבְחֵי-]


            

        


        

            	

            всесожжение. Раши: Согласно значению (слова, жертва), полностью предаваемая огню.


            

            	

            עֹלָה


            

        


        

            	

            1.копыто 2.подкова 3.разворот на 180 градусов


            

            	

            פַּרְסָה נ'


            

        


        

            	

            1.прибавлять 2.продолжать


            

            	

            יספ [לְהוֹסִיף, הוֹסִיף, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.болезнь, рана, язва 2.бедствие, бич


            

            	

            נֶגַע ז' [ר' נְגָעִים, נִגעֵי-]‏


            

        


        

            	

            Когда же он отпустит вас, он полностью изгонит…


            

            	

            כְּשַׁלְּחוֹ--כָּלָה גָּרֵשׁ יְגָרֵשׁ


            

        


        

            	

            Раши: (Онкелос переводит:) גְּמֵירָא, полностью, — всех вас отпустит.


            

            	

            כָּלָה


            

        


        

            	

            говори же. Раши: נָא везде выражает просьбу


            

            	

            דַּבֶּר-נָא


            

        


        

            	

            1.инструмент, орудие 2. óрган 3.сосуд, посуда 4.утварь 5.одежда 6.фигура (шахм.)


            

            	

            כְּלִי ז' [ר' כֵּלִים, כְּלֵי-]


            

        


        

            	

            1.спрашивать 2.просить 3.брать на время 4.заимствовать (слово из другого языка)


            

            	

            שאל [לִשְׁאוֹל, שָׁאַל, שׁוֹאֵל, יִשְׁאַל] פ"י


            

        


        

            	

            при разделе ночи (или: около полуночи). Раши: Когда ночь разделяется, כחצת — (неопределенная форма глагола с префиксом)…


            

            	

            כַּחֲצֹת הַלַּיְלָה


            

        


        

            	

            первенец, перворождённый


            

            	

            בְּכוֹר ז' [נ' בְּכוֹרָה, ר' בְּכוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            1.рабыня 2.служанка


            

            	

            שִׁפְחָה נ' [ר' שְׁפָחוֹת, שִׁפְחוֹת-]


            

        


        

            	

            жернова, мельница


            

            	

            רֵחָיִם


            

        


        

            	

            не оскалится пес (не шевельнет языком; букв.: не навострит пес своего языка). Раши: Я полагаю, что это означает заострять — не будет острить.


            

            	

            לֹא יֶחֱרַץ-כֶּלֶב לְשֹׁנוֹ


            

        


        

            	

            1.злословить 2.зубоскалить


            

            	

            לַחֲרוֹץ לָשׁוֹן


            

        


        

            	

            1.надрезать, вырезать 2.приговаривать, решать, вынести приговор


            

            	

            חרצ I [לַחֲרוֹץ, חָרַץ, חוֹרֵץ, יֶחֱרַץ\יַחֲרוֹץ]פ"י


            

        


        

            	

            что сделает различие. Раши: Отделит, выделит.


            

            	

            אֲשֶׁר יַפְלֶה ה'


            

        


        

            	

            в пылу гнева


            

            	

            בָּחֳרִי-אָף


            

        


        

            	

            1.голова 2.вершина 3.глава, лидер, руководитель, главарь 4.начало 5.образ мышления 6.разветвление, рукав реки


            

            	

            רֹאשׁ I ז' [ר' רָאשִׁים, רָאשֵׁי-]


            

        


        

            	

            ягнёнок, овечка, агнец


            

            	

            שֶׂה ז' [ ר' שֵׂיִים]


            

        


        

            	

            1.уменьшаться 2.быть малочисленным


            

            	

            מעט [לְמְעוֹט, מִיעֵט]


            

        


        

            	

            по числу. Раши: (Это) счет, и подобно (этому) מכסת «сумму оценки» [Вайикра 27:23].


            

            	

            בְּמִכְסַת


            

        


        

            	

            1.порция 2.норма, мера; квота


            

            	

            מִכְסָה נ'


            

        


        

            	

            Раши: Расчислиться, причислиться (по счету составьте группу, которая возьмет для себя одного агнца).


            

            	

            תָּכֹסּוּ


            

        


        

            	

            числиться, принимать участие


            

            	

            כסס II [לָכוֹס, כָּסַס, כָּס, יָכוֹס] פ"ע


            

        


        

            	

            Раши: Без порока.


            

            	

            תָמִים


            

        


        

            	

            1.наивный, простодушный, бесхитростный 2.непорочный, цельный, совершенный


            

            	

            תָּם


            

        


        

            	

            из овец или из коз


            

            	

            מִן-הַכְּבָשִׂים וּמִן-הָעִזִּים


            

        


        

            	

            баран


            

            	

            כֶּבֶשׂ ז' [כּבָשִׂים, כִּבשֵׂי-]


            

        


        

            	

            коза


            

            	

            עֵז נ' [ר' עִיזִים]


            

        


        

            	

            межвечерье, сумерки, в сумерки (букв.: в межвечерье, между двумя вечерами). Раши: …Мне кажется, что «межвечерье» означает пору между дневным «вечерением» и «вечерением» ночным. Дневное «вечерение» — с начала 7-го часа (после рассвета), когда опускаются вечерние тени, а ночное «вечерение» — в начале ночи.


            

            	

            בֵּין הָעַרְבָּיִם


            

        


        

            	

            1.дверной косяк 2.мезуза (футляр, содержащий свиток с отрывками из Торы, который прикрепляется к косяку двери)


            

            	

            מְזוּזָה נ'


            

        


        

            	

            1.верхняя часть дверной, оконной рамы, притолока. Раши:Верхний (брус), о который ударяется (שוקף) дверь, когда ее затворяют.


            

            	

            מַשְׁקוֹף ז'


            

        


        

            	

            испеченным на огне


            

            	

            צְלִי-אֵשׁ


            

        


        

            	

            с горькими травами. Раши: Всякая горькая трава называется «марор».


            

            	

            עַל-מְרֹרִים


            

        


        

            	

            сырой, недоваренный, недожаренный (о мясе; неизм.)Раши: Недостаточно выпеченное называется «на» на арабском языке.


            

            	

            נָא II


            

        


        

            	

            нога, голень, ножка (животного, мебели)


            

            	

            כֶּרַע נ' [ר' כְּרָעַיִים, כַּרְעֵי-]


            

        


        

            	

            1.утроба, внутренность 2.нутро


            

            	

            קֶרֶב ז' [ר' קְרָבַיִים]


            

        


        

            	

            1.опоясывать, застёгивать ремень 2.снаряжаться


            

            	

            חגר I [לַחֲגּוֹר\לַחְגּוֹר, חָגַר, חוֹגֵר, יַחְגּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.переступать, миновать 2.пропускать 3.праздновать Песах


            

            	

            פסח [לִפְסוֹחַ, פָּסַח, פּוֹסֵחַ, יִפְסַח] (עַל) פ"ע


            

        


        

            	

            спешка, поспешность, торопливость


            

            	

            חִיפָּזוֹן \ חִפָּזוֹן ז'


            

        


        

            	

            и миную. Раши: Помилую, пощажу… Я же полагаю, что везде פסח означает пропускать и перескакивать. וּפָסַחְתִּי — Он (как бы) перешагивал от домов исраэлим к домам мицрим, ибо они жили вместе, в непосредственной близости друг от друга…


            

            	

            וּפָסַחְתִּי


            

        


        

            	

            поветрия пагубного


            

            	

            נֶגֶף לְמַשְׁחִית


            

        


        

            	

            1.эпидемия, поветрие, мор 2.препятствие


            

            	

            נֶגֶף


            

        


        

            	

            1.портить 2.развращаться


            

            	

            שחת [לְהַשְׁחִית, הִשְׁחִית, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.вредитель, истребитель 2.дьявол 3.западня


            

            	

            מַשְׁחִית I ז'


            

        


        

            	

            уничтожение


            

            	

            מַשְׁחִית II ז'


            

        


        

            	

            1.отстранять от работы, локаутировать 2.отменять, прекращать


            

            	

            שבת [לְהַשְׁבִּית, הִשְׁבִּית, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            закваска, опара


            

            	

            שְׂאוֹר ז'


            

        


        

            	

            1.квашеное 2.«хаме́ц» — квасное. Хамец — это продукт (мука и т.п.), приготовленный из пяти видов злаков: пшеница, полба, ячмень, овёс, рожь, бывший в контакте с водой 18-ти минут, после этого считается заквасившимся, и становится запрещённым к употреблению в течение семи дней праздника Песах, или сам заквасившийся от контакта с водой злак.


            

            	

            חָמֵץ ז'


            

        


        

            	

            святое собрание


            

            	

            מִקְרָא-קֹדֶשׁ


            

        


        

            	

            1.созывание 2.чтение 3.Письменная Тора 4.декламация


            

            	

            מִקְרָא


            

        


        

            	

            закваска. Раши: שְׂאוֹר, מַחְמֶצֶת — нечто вызывающее брожение, делающее квасным; חָמֵץ — квасное.


            

            	

            מַחְמֶצֶת


            

        


        

            	

            1.квасить 2.задерживать 3.мариновать


            

            	

            חמצ [לְחַמֵּץ חִימֵּץ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            пучок эзова. Раши: Три стебля, сложенные вместе, называются пучком.


            

            	

            אֲגֻדַּת אֵזוֹב


            

        


        

            	

            1.общество, объединение, союз 2.пучок, связка, букет


            

            	

            אַגוּדָּה נ'


            

        


        

            	

            1.майоран (бот.) 2.плющ 3.эзов (иссоп — синий зверобой).Раши: Травянистое растение с (тонкими) стеблями.


            

            	

            אֵזוֹב


            

        


        

            	

            порог


            

            	

            סַף I ז' [סִיפּוֹ; ר' סִיפִּים]


            

        


        

            	

            чаша


            

            	

            סַף II ז' [סִיפּוֹ; ר' סִיפִּים]


            

        


        

            	

            1.работа, труд, занятие 2.поклонение Богу, богослужение


            

            	

            עֲבוֹדָה נ'


            

        


        

            	

            и поклонился народ и пал ниц


            

            	

            וַיִּקֹּד הָעָם, וַיִּשְׁתַּחֲווּ


            

        


        

            	

            пленника, который в темнице


            

            	

            הַשְּׁבִי אֲשֶׁר בְּבֵית הַבּוֹר


            

        


        

            	

            1.брать в плен 2.пленять


            

            	

            שבה [לִשְׁבּוֹת, שָׁבָה, שׁוֹבֶה, יִשְׁבֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            и силою понуждали


            

            	

            וַתֶּחֱזַק


            

        


        

            	

            1.быть сильным 2.усиливаться, укрепляться 3.пересиливать 4.задерживать


            

            	

            חזק [לַחֲזוֹק, חָזַק, חָזָק, יֶחֱזַק] פ"ע


            

        


        

            	

            квашня


            

            	

            מִשְׁאֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            завязывать, запаковывать, собирать вместе (бумаги)


            

            	

            צרר I [לִצְרוֹר, צָרַר, צוֹרֵר, יִצְרוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            лопатка, верхняя часть спины


            

            	

            שֶׁכֶם ז' [שִכמוֹ; ר' שכָמִים, שִכמֵי-]


            

        


        

            	

            и опустошили‎. Раши: (Как в Таргуме) ‎ורוקינו‎, и опустошили, опорожнили.‎


            

            	

            וַיְנַצְּלוּ


            

        


        

            	

            1.использовать 2.эксплуатировать 3.спасать


            

            	

            נצל [לְנַצֵּל, נִיצֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            великое смешение. Раши: Смешение наций (т.е. уроженцы других народов), присоединившиеся к ним в качестве прозелитов.


            

            	

            עֵרֶב רַב


            

        


        

            	

            лепешками пресными. Раши: Лепешка, блин из пресного теста. Тесто, не ставшее квасным, называется пресным («маца»).


            

            	

            עֻגֹת מַצּוֹת


            

        


        

            	

            мешкать, медлить


            

            	

            מהמה [לְהִתְמַהמֵהַּ, הִתְמַהמֵהַּ, מִ-, יִ-] פ"ע


            

        


        

            	

            съестной припас (пища)


            

            	

            צֵדָה


            

        


        

            	

            ночь бдения (блюдения)


            

            	

            לֵיל שִׁמֻּרִים


            

        


        

            	

            1.сохранение 2.консервирование


            

            	

            שִׁימוּר ז'


            

        


        

            	

            обрезать (крайнюю плоть)


            

            	

            מול [לָמוּל, מָל, מָל, יָמוּל] פ"י


            

        


        

            	

            1.гражданин 2.подданный 3.туземец 4.буржуа


            

            	

            אֶזְרַח ז' [נ' — ית]


            

        


        

            	

            необрезанный, нееврей


            

            	

            עָרֵל I


            

        


        

            	

            разверзающего всякую утробу. Раши: Который первым открывает (материнскую) утробу…


            

            	

            פֶּטֶר כָּל-רֶחֶם


            

        


        

            	

            матка (орган), чрево


            

            	

            רֶחֶם נ' [רַחמָהּ; ר' רְחָמִים, רַחֲמֵי-]


            

        


        

            	

            течь, истекать


            

            	

            זוב [לָזוּב, זָב, זָב, יָזוּב] פ"י


            

        


        

            	

            издавна, с давних пор; из года в год. Букв. «от дней ко дням».


            

            	

            מִיָמִים יָמִימָה


            

        


        

            	

            приплод


            

            	

            שֶׁגֶר ז'


            

        


        

            	

            1.выкупать 2.избавлять, освобождать 3.выручать (в торговле)


            

            	

            פדה [לִפְדּוֹת, פָּדָה, פּוֹדֶה, יִפְדֶּה]


            

        


        

            	

            то проруби ему затылок


            

            	

            וַעֲרַפְתּוֹ


            

        


        

            	

            1.обезглавить 2.свернуть шею 3.проломить затылок 4.разрушать


            

            	

            ערפ I [לַעֲרוֹף, עָרַף, עוֹרֵף, יַעֲרוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Тефилин…


            

            	

            וּלְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֶיךָ


            

        


    




 
Словарь для читающих Тору на иврите. Бешалах








    

        

            	

            Когда отпустил


            

            	

            ‎[bookmark: g16]בְּשַׁלַּח


            

        


        

            	

            1.посылать 2.простирать, протягивать 3.прогонять, отсылать


            

            	

            שלח [לִשְׁלוֹחַ, שָׁלַח, שׁוֹלֵחַ, יִשְׁלַח] פ"י


            

        


        

            	

            то не повел их


            

            	

            וְלֹא-נָחָם


            

        


        

            	

            водить, руководить, управлять, направлять


            

            	

            נחה [לִנְחוֹת, נָחַה, נוֹחֶת, יִנְחֶה] פ"י


            

        


        

            	

            как бы не раздумал (не решил на иное)


            

            	

            פֶּן-יִנָּחֵם


            

        


        

            	

            1.раскаиваться, сожалеть 2.утешаться 3.мстить


            

            	

            נחמ [לְהִינָּחֵם, נִיחַם, נִיחָם, יִינָחֵם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.кружить, водить вокруг 2.передавать 3.сидеть за столом 4.поворачивать в сторону 5.передавать права на вексель


            

            	

            סבב [לְהָסֵב, הֵסֵב, מֵסֵב, יָסֵב] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Как לים סוף, к Тростниковому морю, a סוּף означает плавни, топи, где растет тростник…


            

            	

            יַם-סוּף


            

        


        

            	

            тростник, рогоз


            

            	

            סוּף ז'


            

        


        

            	

            вооружённый


            

            	

            חָמוּשׁ


            

        


        

            	

            вооружать, снаряжать


            

            	

            חמש II [לְחַמֵּשׁ חִימֵּשׁ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.отодвигать 2.удалять 3.сдвинуть с места


            

            	

            מוש [לְהָמִישׁ, הֵמִישׁ, מֵמִישׁ, יָמִישׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.взять (с кого-то) клятву 2.привести к присяге 3.заклинать


            

            	

            שבע I [לְהַשְׁבִּיעַ, הִשְׁבִּיעַ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1. приказывать 2. брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4. вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            1.располагаться лагерем, останавливаться, устраивать привал 2.парковаться (о машине)


            

            	

            חנה [לַחֲנוֹת, חָנָה, חוֹנֶה, יַחֲנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            чтобы направлять их в пути. Раши: (Буква «ламед») отмечена знаком «патах», и это (слово) как להנחותם вести их.


            

            	

            לַנְחֹתָם הַדֶּרֶךְ


            

        


        

            	

            1.отодвигаться 2.удаляться 3.сдвинуться с места


            

            	

            מוש [לָמוּשׁ, מָשׁ, מָשׁ, יָמוּשׁ] פעו"י


            

        


        

            	

            против него расположитесь станом у моря


            

            	

            נִכְחוֹ תַחֲנוּ עַל-הַיָּם


            

        


        

            	

            1.напротив, против, перед 2.ввиду


            

            	

            נוֹכַח מ"י


            

        


        

            	

            заблудились они в земле. Раши: Они заточены и глубоко погружены (попали в глубокое место и не могут выбраться из него)…


            

            	

            נְבֻכִים הֵם בָּאָרֶץ


            

        


        

            	

            1.смущённый, растерянный, сконфуженный 2.заблудший


            

            	

            נָבוֹךְ [נְבוֹכָה, נְבוֹכִים, נְבוֹכוֹת]


            

        


        

            	

            смущаться


            

            	

            בוכ [לְהִיבּוֹךְ, נָבוֹךְ, נָבָךְ, יִיבּוֹךְ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.закрывать, запирать, замыкать 2.выключать (свет, радио)


            

            	

            סגר [לִסְגּוֹר, סָגַר, סוֹגֵר, יִסְגּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.преследовать, гнать 2.добиваться, стремиться


            

            	

            רדפ [לִרְדּוֹף, רָדַף, רוֹדֵף, יִרְדּוֹף] (אֶת, אַחֲרֵי)פ"י


            

        


        

            	

            крепким (закоснелым) сделаю Я сердце Паро


            

            	

            וְאִכָּבְדָה בְּפַרְעֹה


            

        


        

            	

            1.быть тяжёлым, тяжелеть 2.обременять 3.быть уважаемым


            

            	

            כבד I [לִכְבּוֹד, כָּבַד, כָּבֵד, יִכְבַּד] פ"ע


            

        


        

            	

            1.переворачивать 2.обращать 3.разрушать 4.переменять 5.становиться, превращаться


            

            	

            הפכ [לַהֲפוֹךְ, הָפַךְ, הוֹפֵךְ, יַהֲפוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            и заложил он свою колесницу


            

            	

            וַיֶּאְסֹר, אֶת-רִכְבּוֹ


            

        


        

            	

            1.арестовывать, заключать 2.связывать 3.запрягать 4.запрещать 5.привязывать


            

            	

            אסר [לֶאֱסוֹר, אָסַר, אוֹסֵר, יֶאֱסוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.колесница 2.повозка 3.средство передвижения, транспортное средство 4. машина


            

            	

            רֶכֶב I ז' [רִכְבּוֹ; ר' רְכָבִים]


            

        


        

            	

            1.войско, вооружённые силы 2.род войск 3.сила, мужество


            

            	

            חַיִל ז' [חֵיל-, ר' חֵילוֹת]


            

        


        

            	

            и предводителей над всем. Раши: Военачальники, старшие в войске, согласно Таргуму.


            

            	

            וְשָׁלִשִׁם, עַל-כֻּלּוֹ


            

        


        

            	

            1.командир, военачальник 2.штабной офицер, занятый административной работой, комендант 3.адъютант


            

            	

            שָׁלִישׁ I ז' [ר' שָׁלִישִׁים]


            

        


        

            	

            с высоко (вознесенной) рукой. Раши: С мощью высочайшею, и всем открытой.


            

            	

            בְּיָד רָמָה


            

        


        

            	

            властность


            

            	

            יָד רָמָה


            

        


        

            	

            1.преследовать, гнать 2.добиваться, стремиться


            

            	

            רדפ [לִרְדּוֹף, רָדַף, רוֹדֵף, יִרְדּוֹף] (אֶת, אַחֲרֵי)פ"י


            

        


        

            	

            1.доставать, добывать 2.догонять 3.постигать 4.возражать, критиковать


            

            	

            נשׂג [לְהַשִּׂיג, הִשִּׂיג, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.бояться, страшиться 2.почитать


            

            	

            ירא [לִירוֹא, יָרֵא, יָרֵא, יִירָא ] (אֶת) פ"ע


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.прекращать, бросать (напр., курить) 3.оставлять в покое, перестать беспокоить


            

            	

            חדל [לַחְדּוֹל, חָדַל, חָדֵל, יֶחְדַּל] (פעו"י)


            

        


        

            	

            1.всадник, наездник, кавалерист 2.конь (шахм.)


            

            	

            פָּרָשׁ ז' [נ' — ית, ר' — ים]


            

        


        

            	

            1.кричать 2.жаловаться


            

            	

            צעק [לִצְעוֹק, צָעַק, צוֹעֵק, יִצְעַק] פ"ע


            

        


        

            	

            не потому ли, что нет могил. Раши: Неужели из-за отсутствия могил, из-за того, что нет могил в Мицраиме для погребения там, ты увел нас оттуда? …


            

            	

            הֲמִבְּלִי אֵין-קְבָרִים בְּמִצְרַיִם


            

        


        

            	

            станьте


            

            	

            הִתְיַצְּבוּ


            

        


        

            	

            1.спасение, помощь, выручка 2.удача


            

            	

            יְשׁוּעָה נ'


            

        


        

            	

            суша


            

            	

            יַבָּשָׁה נ' [יַבֶּשֶׁת-, ר' יַבָּשׁוֹת]


            

        


        

            	

            1.являться, предстать 2.стабилизироваться


            

            	

            יצב (הצב) [לְהִתְיַצֵּב, הִתְיַצֵּב, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.видеть, смотреть 2.понимать 3.предпочитать 4.замечать


            

            	

            ראה [לִרְאוֹת, רָאָה, רוֹאֶה, יִרְאֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.молчать, безмолвствовать, замолчать 2.оглушать 3.заглушить (голос)


            

            	

            חרש II [לְהַחֲרִישׁ, הֶחֱרִישׁ, מַ-, יַ-] פעו"י


            

        


        

            	

            1.раскалывать, колоть (дрова), рассекать 2.пробивать дорогу


            

            	

            בקע [לִבְקוֹעַ, בָּקַע, בּוֹקֵעַ, יִבְקַע] פ"י


            

        


        

            	

            вот я


            

            	

            הִנְנִי


            

        


        

            	

            когда Я славу явлю через Паро


            

            	

            בְּהִכָּבְדִי בְּפַרְעֹה


            

        


        

            	

            1.уважать, почитать 2.угощать 3.принимать к оплате (чек)


            

            	

            כבד I [לְכַבֵּד, כִּיבֵּד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.освещать 2.зажигать 3.разъяснять


            

            	

            אור [לְהָאִיר, הֵאִיר, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            и [раз]водил


            

            	

            וַיּוֹלֶךְ


            

        


        

            	

            вести́


            

            	

            הלכ [לְהוֹלִיךְ, הוֹלִיךְ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            сильным восточным ветром


            

            	

            בְּרוּחַ קָדִים עַזָּה


            

        


        

            	

            в [пред]утренней страже. Раши: Три части ночи, называется (каждая) אַשְׁמֹרֶת (ашморет), стража. Та, которая перед утром, называется אַשְׁמֹרֶת הַבֹּקֶר, утренней стражей. А я полагаю, потому что ночь делится на смены песнопения ангелов-служителей — группа за группой — на три части, поэтому называется «ашморет»…


            

            	

            בְּאַשְׁמֹרֶת הַבֹּקֶר


            

        


        

            	

            ночная стража, часть ночи, стража, вахта


            

            	

            אַשְׁמוֹרֶת, אַשְׁמוּרָה נ'


            

        


        

            	

            и воззрел. Раши: Взглянул, обратил взор, то есть обратился к ним, чтобы истребить их…


            

            	

            וַיַּשְׁקֵף


            

        


        

            	

            1.обозревать 2.наблюдать


            

            	

            שקפ I [לְהַשְׁקִיף, הִשְׁקִיף, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            и привел в смятение. Раши: От слова מְהוּמָה…


            

            	

            וַיָּהָם


            

        


        

            	

            1.беспорядки 2.суматоха, переполох, замешательство, смятение


            

            	

            מְהוּמָה נ'


            

        


        

            	

            1.расстраивать, приводить в замешательство, ошеломлять 2.разбивать


            

            	

            הממ [לָהוֹם, הָמַם, הוֹמֵם, יָהוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            и отнял колеса его колесниц


            

            	

            וַיָּסַר אֵת אֹפַן מַרְכְּבֹתָיו


            

        


        

            	

            колесо


            

            	

            אוֹפַן ז'


            

        


        

            	

            и влек (вел) его тягостно


            

            	

            וַיְנַהֲגֵהוּ בִּכְבֵדֻת


            

        


        

            	

            обращусь в бегство


            

            	

            אָנוּסָה


            

        


        

            	

            1.убегать, спасаться бегством 2.отступать, исчезать


            

            	

            נוס [לָנוּס, נָס, נָס, יָנוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            перед


            

            	

            לִפְנוֹת


            

        


        

            	

            под утро, на заре, при повороте (наступлении) утра. Раши:В пору при наступлении утра (непосредственно перед восходом).


            

            	

            לִפְנוֹת בּוֹקֶר


            

        


        

            	

            к силе своей. Раши: (Означает) к своему первоначальному состоянию


            

            	

            לְאֵיתָנוֹ


            

        


        

            	

            крепкий, прочный


            

            	

            אֵיתָן


            

        


        

            	

            1.встряхивать, взбалтывать 2.вытряхивать, стряхнуть


            

            	

            נער I [לְנַעֵר, נִיעֵר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            и спас


            

            	

            וַיּוֹשַׁע


            

        


        

            	

            спасать, помогать


            

            	

            ישע [לְהוֹשִׁיעַ, הוֹשִׁיעַ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            ибо Он превозвышен (превысоко вознесен). Раши: Как в Таргуме (Он превыше всех возвышенных, и истинная возвышенность-превосходство принадлежит Ему).


            

            	

            כִּי-גָאֹה גָּאָה


            

        


        

            	

            1.возноситься 2.подниматься (о воде в реке, и о приливе) 3.разливаться (о реке)


            

            	

            גאה [לִגְאוֹת, גָּאָה, גּוֹאֶה, יִגְאֶה]


            

        


        

            	

            сила и мщение Господа. Раши: Онкелос перевел: моя сила и моя хвалебная песнь, (при этом он понимает) עזי как «моя сила», а וזמרת как «моя песнь».


            

            	

            עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ


            

        


        

            	

            сильный, могучий, крепкий


            

            	

            עַז


            

        


        

            	

            и восславлю Его красу (и я возведу Ему обиталище, я буду Ему обиталищем). Раши: Онкелос перевел это как означающее обиталище, жилище (т.е. я возведу Ему священный Дом, подобно) «жилище נוה мирное» [Йешаяг̃у 33, 20]… Другое объяснение: ואנוהו от נוי, великолепие, краса ‒ буду возвещать о Его великолепии и возглашать хвалу Ему пред обитателями земли…


            

            	

            וְאַנְוֵהוּ


            

        


        

            	

            и я буду превозносить Его


            

            	

            וַאֲרֹמְמֶנְהוּ


            

        


        

            	

            сбросил (метнул) Он в море. Раши: Онкелос переводит: метнул в море.


            

            	

            יָרָה בַיָּם


            

        


        

            	

            1.стрелять, метать 2.расстреливать


            

            	

            ירה I [לִירוֹת, יָרָה, יוֹרֶה, יִירֶה; יְרֵה! (יִירָה; תִירָה!)]


            

        


        

            	

            пучина, бездна


            

            	

            מְצוּלָה נ'


            

        


        

            	

            Твоя десница, Господи, величественная в силе


            

            	

            יְמִינְךָ יְהוָה, נֶאְדָּרִי בַּכֹּחַ


            

        


        

            	

            1.правая сторона 2.правая рука, десница 3.юг


            

            	

            יָמִין ז'


            

        


        

            	

            величественный


            

            	

            נֶאֱדָר


            

        


        

            	

            крушит (сокрушает) врага. Раши: (Глагол в форме будущего времени указывает на повторяющееся действие). Она всегда сокрушает и разбивает врага.


            

            	

            תִּרְעַץ


            

        


        

            	

            величие


            

            	

            גָאוֹן II ז'


            

        


        

            	

            1.разрушать 2.дерзать


            

            	

            הרס [לַהֲרוֹס, הָרַס, הוֹרֵס, יַהֲרוֹס] פ"י


            

        


        

            	

            громоздиться


            

            	

            ערמ I [לְהֵיעָרֵם, נֶעֱרַם, נֶעֱרָם, יֵיעָרֵם]


            

        


        

            	

            стена


            

            	

            נֵד ז'


            

        


        

            	

            1.замерзать, затвердевать 2.мёрзнуть, страдать от холода 3.застывать


            

            	

            קפא [לִקְפּוֹא, קָפָא, קוֹפֵא, יִקְפָּא] פ"ע


            

        


        

            	

            добыча, трофеи


            

            	

            שָׁלָל ז' [שְׁלַל-]


            

        


        

            	

            наполнится (насытится) ими. Раши: Наполнится от них (т.е. получит удовлетворение) «моя душа», мой дух, моя воля. И не удивляйся тому, что одно слово соединяет в себе два — наполнится от них, ими.


            

            	

            תִּמְלָאֵמוֹ


            

        


        

            	

            1.наполняться 2.наполнять


            

            	

            מלא [לִמְלוֹאת, מָלֵא, מָלֵא, יִמְלָא] פעו"י


            

        


        

            	

            обнажу (выхвачу) мой меч. Раши: Извлеку, выхвачу, (אריק от ריק, пустой) — вынимая «опорожняет» ножны, и они остаются пустыми, поэтому действие названо словом со значением «опорожнять»…


            

            	

            אָרִיק חַרְבִּי


            

        


        

            	

            разорит их. Раши: Означает нищету и бедность (т.е. доводить до нищеты)…


            

            	

            תּוֹרִישֵׁמוֹ


            

        


        

            	

            1.завещать, оставлять в наследство 2.обездолить, выгнать


            

            	

            ירש [לְהוֹרִישׁ, הוֹרִישׁ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            дуть, выдыхать


            

            	

            נשפ [לִנְשׁוֹף, נָשַׁף, נוֹשֵׁף, יִנשׁוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            1.погружаться 2.нырять 3. пикировать 4.стать чистым 5.заниматься подводным плаванием


            

            	

            צלל I [לִצְלוֹל, צָלַל, צוֹלֵל, יִצְלוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            свинец


            

            	

            עוֹפֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            слава, хвала


            

            	

            תְהִילָה נ'


            

        


        

            	

            их поглотила земля


            

            	

            תִּבְלָעֵמוֹ אָרֶץ


            

        


        

            	

            1.быть проглоченым, быть поглощённым 2.всасываться


            

            	

            בלע [לְהִיבָּלֵעַ\לְהִיבָּלַע, נִבְלַע, נִבְלָע, יִיבָּלַע]


            

        


        

            	

            1.жилище 2.пастбище, выгон 3.оазис


            

            	

            נָווֶה ז' [נְווֵה-; ר' נָאוֹת]


            

        


        

            	

            Раши: Содрогаются (а не содрогнутся).


            

            	

            יִרְגָּזוּן


            

        


        

            	

            страх, ужас, трепет


            

            	

            חִיל ז'


            

        


        

            	

            пугаться


            

            	

            בהל [לְהִיבָּהֵל, נִבְהַל, נִבְהָל, יִיבָּהֵל]


            

        


        

            	

            дрожь, сотрясение, трепет


            

            	

            רַעַד ז'


            

        


        

            	

            таять


            

            	

            מוּג [לָמוּג, מָג, מָג, יָמוּג] פ"ע


            

        


        

            	

            страх, ужас


            

            	

            אֵימָה נ'


            

        


        

            	

            страх, боязнь


            

            	

            פַּחַד I ז' [ר' פּחָדִים]


            

        


        

            	

            1.молчать, замолчать, безмолствовать 2.стоять, затихать, не шевелиться


            

            	

            דממ I [לִדוֹם ,דָּמַם, דּוֹמֵם, יִידּוֹם] פ"ע


            

        


        

            	

            Ты приведешь их и насадишь их


            

            	

            תְּבִאֵמוֹ וְתִטָּעֵמוֹ


            

        


        

            	

            1.институт 2.кабинет, заведение 3.устой, основа


            

            	

            מָכוֹן ז'


            

        


        

            	

            устанавливать, учреждать, основывать


            

            	

            מונ I [לְכוֹנֵן, כּוֹנֵן, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.барабан 2.полый вращающийся цилиндр в различных видах промышленного оборудования


            

            	

            תוֹף ז' [ר' תוּפִּים]


            

        


        

            	

            тамбурин, бубен


            

            	

            תוֹף מִרְיָם


            

        


        

            	

            пляска, танец


            

            	

            מָחוֹל ז' [ר' מְחוֹלוֹת]


            

        


        

            	

            и возгласила им (к ним обращаясь) Мирьям


            

            	

            וַתַּעַן לָהֶם מִרְיָם


            

        


        

            	

            1.горький 2.горько


            

            	

            מַר I


            

        


        

            	

            и возроптал народ. Раши: Это форма נפעל, и также в Таргуме (находим) соответствующую форму. И таково употребление глагола (от корня) לון, жаловаться, роптать: (здесь) действие переносится на субъект (т.е. глагол имеет возвратно-непереходное значение): מתלונן, מתרועם, а не לונן, רועם.


            

            	

            וַיִּלֹּנוּ הָעָם


            

        


        

            	

            роптать, сердиться


            

            	

            לונ II [לְהִילּוֹן, נִילּוֹן, נִילוֹן, יִילוֹן] פ"ע


            

        


        

            	

            о, нам бы умереть (о, если бы мы умерли). Раши: Чтобы мы умерли, чтобы нам умереть.


            

            	

            מִי-יִתֵּן מוּתֵנוּ


            

        


        

            	

            если бы; дай Бог


            

            	

            מִי יִיתֵן!


            

        


        

            	

            1.проливать дождь 2.забросать


            

            	

            מטר [לְהַמְטִיר, הִמְטִיר, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.собирать 2.срывать 3.зашивать


            

            	

            לקט [לִלְקוֹט, לָקַט, לוֹקֵט, יִלְקוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            1.пробовать 2.испытывать, искушать 3.привыкать 4.экспериментировать


            

            	

            נסה [לְנַסּוֹת, נִיסָּה, מְנַסֶה, יְנַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            что вы возбуждаете (поднимаете) ропот на нас. Раши: Что вы восстанавливаете против нас всех: ваших сыновей, и жен, и дочерей, и разноплеменную толпу (вышедшую вместе с сынами Исраэля из Мицраима).


            

            	

            כִּי תלונו (תַלִּינוּ) עָלֵינוּ


            

        


        

            	

            1.приближаться, быть близким 2.быть принесённым в жертву 3.собраться (что-л. сделать)


            

            	

            קרב [לִקְרוֹב, קָרַב, קָרֵב, יִקְרַב] פ"ע


            

        


        

            	

            и указал ему


            

            	

            וַיּוֹרֵהוּ


            

        


        

            	

            1.учить, преподавать 2.указывать, распоряжаться, давать указание


            

            	

            ירה II [לְהוֹרוֹת, הוֹרָה, מוֹרֶה, יוֹרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            перепела. Раши: Птица, очень жирная.


            

            	

            הַשְּׂלָו


            

        


        

            	

            мелкое. Раши: Нечто мелкое.


            

            	

            דַּק


            

        


        

            	

            без оболочки. Раши: Непокрытое, обнаженное.


            

            	

            מְחֻסְפָּס


            

        


        

            	

            1.иней, изморозь 2.холод, мороз


            

            	

            כְּפוֹר


            

        


        

            	

            ман это. Раши: Это приготовление к еде (нечто к хлебу), подобно «וימן и назначил им царь» [Даниэль 1, 5].


            

            	

            מָן הוּא


            

        


        

            	

            1.сноп 2.омер (мера сыпучих тел) или исарон (1/10 эйфы) = 2,488 л (Г̃аграх Наэ) или 4,3 л (Хазон Иш). Раши: Эфа — 3 сеа, а сеа — 6 кавов, а кав — 4 лога, а лог — 6 яиц. Таким образом, 1/10 эфы — 43 яйца и 1/5 часть яйца, и это есть мера для халы (т.е. это минимальное количество теста, от которого отделяют халу, см. В пустыне 15:20) и мера для мучных (хлебных) приношений.


            

            	

            עוֹמֶר ז' [ר' עוֹמָרִים, עוֹמרֵי-]


            

        


        

            	

            череп


            

            	

            גוּלְגוֹלֶת נ'


            

        


        

            	

            на душу, на голову


            

            	

            לְגוּלְגוֹלֶת


            

        


        

            	

            кто больше, кто меньше (кто много, кто мало)


            

            	

            הַמַּרְבֶּה וְהַמַּמְעִיט


            

        


        

            	

            не оставит от этого до утра


            

            	

            אַל-יוֹתֵר מִמֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר


            

        


        

            	

            1.оставлять 2.иметь преимущество


            

            	

            יתר [לְהוֹתִיר, הוֹתִיר, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.портить 2.испортиться, провонять 3.сделать отвратительным, ненавистным


            

            	

            באש [לְהַבְאִישׁ, הִבְאִישׁ, מַ-, יַ-] פעו"י


            

        


        

            	

            гневаться, сердиться


            

            	

            קצפ I [לִקְצוֹף, קָצַף, קוֹצֵף, יִקְצְוֹף] פ"ע


            

        


        

            	

            таять, расплавляться, раствориться


            

            	

            מסס [לְהִימֵּס, נָמַס, נָמֵס, יִימַס] פ"י


            

        


        

            	

            растоплять, расплавлять, растворять


            

            	

            מסס [לְהָמֵס, הֵמֵס, מֵמֵס, יָמֵס] פ"י


            

        


        

            	

            полный отдых, нерабочий день


            

            	

            שַבָּתוֹן ז'


            

        


        

            	

            печь, выпекать


            

            	

            אפה [לֶאֱפוֹת, אָפָה, אוֹפֶה, יֹאפֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.личинка 2.червь


            

            	

            רִימָה נ'


            

        


        

            	

            обманывать


            

            	

            רמה II [לְרַמּוֹת, רִימָּה, מְרַמֶה, יְרַמֶה] פ"י


            

        


        

            	

            доколе


            

            	

            עַד אָנָה


            

        


        

            	

            отказываться, не соглашаться


            

            	

            מאנ [לְמָאֵן, מֵאֵן\מֵיאֵן, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            кориандр


            

            	

            גַד I ז'


            

        


        

            	

            сладкий пирожок


            

            	

            צַפִּיחִית נ'


            

        


        

            	

            стеклянная банка, сосуд. Раши: Глиняный сосуд, как в Таргуме.


            

            	

            צִנְצֶנֶת נ' [ר' צִנצָנוֹת, צִנצְנוֹת-]


            

        


        

            	

            свидетельство


            

            	

            הָעֵדֻת


            

        


        

            	

            на землю обитаемую


            

            	

            אֶל-אֶרֶץ נוֹשָׁבֶת


            

        


        

            	

            заселённый, населённый


            

            	

            נוֹשָב


            

        


        

            	

            и спорил народ


            

            	

            וַיָּרֶב הָעָם


            

        


        

            	

            ссориться


            

            	

            ריב [לָרִיב, רָב, רָב, יָרִיב] פ"ע


            

        


        

            	

            зачем испытываете


            

            	

            מַה-תְּנַסּוּן


            

        


        

            	

            1.томиться жаждой, хотеть пить 2.(перен.) жаждать (сильно желать чего-л.)


            

            	

            צמא [לִצְמוֹא, צָמֵא, צָמֵא, יִצְמָא] (ל-) פ"ע


            

        


        

            	

            жажда


            

            	

            צָמָא ז'


            

        


        

            	

            побивать камнями


            

            	

            סקל [לִסְקוֹל, סָקַל, סוֹקֵל, יִסְקוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            Маса (Искушение) и Мерива (Раздор)


            

            	

            מַסָּה וּמְרִיבָה


            

        


        

            	

            холм (редко)


            

            	

            גֶבַע ז' [ר' גבָעִים, גִבעֵי-]


            

        


        

            	

            1.быть сильным 2.увеличиваться 3.усиливаться 4.осиливать, одолевать


            

            	

            גבר [לִגְבּוֹר, גָּבַר, גּוֹבֵר, יִגְבַּר] (עַל) פ"ע


            

        


        

            	

            и были руки его (символом) веры (и был он: руки его — символ веры). Раши: И был Моше: руки его с верою воздеты к небу в молитве верной и истинной.


            

            	

            וַיְהִי יָדָיו אֱמוּנָה


            

        


        

            	

            до захода солнца


            

            	

            עַד-בֹּא הַשָּׁמֶשׁ


            

        


        

            	

            и обессилил (обескровил)


            

            	

            וַיַּחֲלֹשׁ


            

        


        

            	

            ибо рука в (клятве) престолом Господним. Рука Святого, благословен Он, вознесена, чтобы (Ему) клясться Своим престолом, что будет у Него вечная война и вражда с Амалеком.


            

            	

            כִּי-יָד עַל-כֵּס יָהּ


            

        


        

            	

            кресло, трон, престол


            

            	

            כֵּס ז'


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Итро





    

        

            	Итро

            	‎יִתְרוֹ

        


        

            	1.слышать, слушать 2.понимать 3.соглашаться

            	שמע [לִשְׁמוֹעַ, שָׁמַע, שׁוֹמֵעַ, יִשְׁמַע] פ"י

        


        

            	тесть

            	חוֹתֵן ז"

        


        

            	после ее отослания (после того, как она была отослана)

            	אַחַר שִׁלּוּחֶיהָ

        


        

            	1.иностранец 2.иноверец 3.странный, чужак 4.нееврей

            	נָכְרִיּ ז' ת"

        


        

            	меч, сабля

            	חֶרֶב נ' [חַרְבּוֹ; ר' חֲרָבוֹת, חַרְבוֹת-]

        


        

            	1. поцеловать 2.касаться, соединяться

            	נשק I [לִנְשׁוֹק, נָשַׁק, נוֹשֵׁק, יִשַּׁק] פ"י

        


        

            	о, об, относительно

            	עַל אוֹדֹת, עַל-אוֹדוֹת

        


        

            	беда, трудности, муки, тяготы, невзгоды

            	תְּלָאָה נ"

        


        

            	которая постигла их на пути

            	אֲשֶׁר מְצָאָתַם בַּדֶּרֶךְ

        


        

            	и возрадовался Итро

            	וַיִּחַדְּ יִתְרוֹ

        


        

            	радоваться, быть весёлым

            	חדה [לַחֲדוֹת, חָדָה, חוֹדֵה, יֶחֱדֶה] פ"ע

        


        

            	1.ибо тем, чем творили зло 2.в том самом, что они злоумышляли против них

            	כִּי בַדָּבָר, אֲשֶׁר זָדוּ עֲלֵיהֶם

        


        

            	злоумышлять

            	זוד (הזד) I [לָזוּד, זָד, זָד, יָזוּד] פ"ע

        


        

            	негодяй, злодей

            	זֵד, זֵדוֹן ז"

        


        

            	всесожжение. Раши: Согласно значению (слова, жертва), полностью предаваемая огню.

            	עֹלָה נ"

        


        

            	и жертвы (мирные). Раши: Мирные жертвы («зевахим» включают в себя как жертвы всесожжения, так и мирные жертвы, — см. 20:24. Но здесь это слово может относиться только к мирным жертвам, так как жертва всесожжения названа особо).

            	וּזְבָחִים

        


        

            	1.заклать, принести в жертву (животное) 2.зарезать животное

            	זבח [לִזְבּוֹחַ, זָבַח, זוֹבֵחַ, יִזְבַּח] פ"י

        


        

            	1.жертва, жертвоприношение 2. убой, заклание 3.мясная трапеза

            	זֶבַח ז' [ר' זְבָחִים, זִבחֵי-]

        


        

            	вопросить (просить наставления) Б-га. Раши: Согласно Таргуму, просить наставление из уст Всесильного.

            	לִדְרֹשׁ אֱלֹהִים

        


        

            	1.требовать 2.искать 3.расследовать, расспрашивать, выяснять 4.проповедовать 5.комментировать, толковать 6.заказывать, вызывать

            	דרש [לִדְרוֹשׁ, דָּרַשׁ, דּוֹרֵשׁ, יִדְרוֹשׁ] פ"י

        


        

            	почему?

            	מַדוּעַ

        


        

            	1.заявлять 2.извещать, доводить до сведения, объявлять, сообщать

            	ידע [לְהוֹדִיעַ, הוֹדִיעַ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י

        


        

            	падешь силами (увянешь)

            	נָבֹל תִּבֹּל

        


        

            	1.вянуть, увядать 2.ослабевать 3.разрушаться

            	נבל I [לִנְבּוֹל, נָבַל, נוֹבֵל, יִבּוֹל] פ"ע

        


        

            	1.советовать, рекомендовать 2.консультировать

            	יעצ [לְייַעֵץ, יִיעֵץ, מְייַעֵץ, יְיַעֵץ] פ"י

        


        

            	1.против, напротив (предлог) 2.в присутствии, перед

            	מוּל I תה"פ

        


        

            	И освети им уставы и учения…

            	וְהִזְהַרְתָּה אֶתְהֶם אֶת-הַחֻקִּים וְאֶת-הַתּוֹרֹת

        


        

            	сиять, блестеть, излучать свет

            	זהר I [לִזְהוֹר, זָהַר, זוֹהֵר, יִזְהַר] פ"ע

        


        

            	предупреждать, предостерегать

            	זהר II [לְהַזהִיר, הִזְהִיר, מַ-, יַ-] פ"י

        


        

            	усмотри (узри пророчески). Раши: Святым духом, на тебе пребывающим.

            	וְאַתָּה תֶחֱזֶה

        


        

            	1.видеть 2.созерцать 3.прорицать, предвидеть

            	חזה [לַחֲזוֹת חָזָה, חוֹזֶה, יֶחֱזֶה] פ"י

        


        

            	корысть, нажива, выгода, прибыль, богатство (особенно добытое нечестным путём)

            	בֶּצַע ז' [בִּצְעוֹ]

        


        

            	1.разрезать, нарезать (хлеб), отломить, отрезать (кусок хлеба) 2.разбивать 3.быть корыстолюбивым

            	בצע [לִבְצוֹעַ, בָּצַע, בּוֹצֵעַ, יִבְצַע] פ"י

        


        

            	и облегчится тебе (и облегчение будет тебе)

            	וְהָקֵל מֵעָלֶיךָ

        


        

            	1.быть лёгким, легчать 2.убавлять 3.быть быстрым 4.быть маловажным

            	קלל (הקל) I [לָקוֹל, קַל, קַל, יֵקַל] פ"ע

        


        

            	и будут нести они вместе с тобою

            	וְנָשְׂאוּ אִתָּךְ

        


        

            	1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести

            	נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י

        


        

            	1.сип белоголовый (птица) 2.орёл

            	נֶשֶׁר ז' [ר' נְשָׁרִים]

        


        

            	1.драгоценность, сокровище 2.свойство 3.средство

            	סְגֻלָּה נ"

        


        

            	избранный народ

            	עַם סְגוּלָה ז"

        


        

            	Раши: В гуще, толще облака, а это есть «арафель», густая мгла (о которой говорится в 20:18).

            	בְּעַב הֶעָנָן

        


        

            	толстый (в сочетаниях)

            	עַב — [נ' עֲבַת-]

        


        

            	будьте готовы

            	וְהָיוּ נְכֹנִים

        


        

            	1.быть верным, быть правильным 2.опираться 3.крепко стоять 4.быть готовым

            	כונ I [לְהִיכּוֹן, נָכוֹן, נָכוֹן, — , הִיכּוֹן!] פ"ע

        


        

            	1.ограничивать 2.устанавливать границу 3.определять

            	גבל I [לְהַגְבִּיל, הִגְבִּיל, מַ-, יַ-] פ"י

        


        

            	1.трогать, дотрагиваться, касаться 2.приближаться

            	נגע I [לִנְגּוֹעַ, נָגַע, נוֹגֵעַ, יִיגַּע] פ"י

        


        

            	умереть

            	מות [לָמוּת, מֵת, מֵת, יָמוּת] פ"ע

        


        

            	побивать камнями

            	סקל [לִסְקוֹל, סָקַל, סוֹקֵל, יִסְקוֹל] פ"י

        


        

            	будет сброшен вниз (с возвышения) или: низвергнут.Раши: יִיָּרֶה — сброшен вниз на землю…

            	יָרֹה יִיָּרֶה

        


        

            	1.стрелять, метать 2.расстреливать

            	ירה I [לִירוֹת, יָרָה, יוֹרֶה, יִירֶה; יְרֵה! (יִירָה; תִירָה!)] פ"י

        


        

            	при долгом трублении рога

            	בִּמְשֹׁךְ הַיֹּבֵל

        


        

            	1.баран 2.бараний рог. Раши: Это шофар из бараньего рога, ибо в Аравии овна называют יובלא [Рош г̃ашана 26а]

            	יוֹבֵל II ז' [ר' יוֹבלִים]

        


        

            	стирать (бельё)

            	כבס [לְכַבֵּס, כִּיבֵּס, מְ-, יְ-] פ"י

        


        

            	1.подходить, приближаться, 2.приступать (к делу)

            	נגש [לָגֶּשֶׁת, נִיגַּשׁ, נִיגָשׁ, יִיגַּשׁ; גַשׁ!] (לְ-\אֶל)פ"ע

        


        

            	1.трепетать, бояться 2.тревожиться, заботиться

            	חרד [לַחֲרוֹד, חָרַד, חָרֵד, יֶחֱרַד] פ"ע

        


        

            	1.низ, дно, донышко 2.блюдце, блюдечко 3.основание (горы) 4. метро

            	תַחְתִית נ"

        


        

            	1.дымиться 2.гневаться

            	עשנ [לַעֲשׁוֹן, עָשַׁן, עָשֵׁן, יֶעְשַׁן] פ"ע

        


        

            	дым

            	עָשָׁן ז"

        


        

            	1.обжигательная печь, домна 2.то́пка 3.пе́кло. Раши: Известняковой…

            	כִּבְשָׁן ז"

        


        

            	спустись, остереги народ

            	רֵד הָעֵד בָּעָם

        


        

            	1.свидетельствовать 2.призывать в свидетели 3.предупреждать, предостерегать

            	עוד II [לְהָעִיד, הֵעִיד, מֵ-, יָ-]

        


        

            	чтобы не порывались

            	פֶּן-יֶהֶרְסוּ

        


        

            	1.разрушать 2.дерзать

            	הרס [לַהֲרוֹס, הָרַס, הוֹרֵס, יַהֲרוֹס] פ"י

        


        

            	чтобы не пробил в них бреши. Раши: Имеет значение פרצה, брешь, пролом, — умертвит их и (тем самым) проломит брешь в их среде.

            	פֶּן-יִפְרֹץ בָּהֶם

        


        

            	1.проламывать 2.прорывать, врываться 3.распространяться 4.вспыхнуть, разражаться

            	פרצ I [לִפְרוֹץ, פָּרַץ, פּוֹרֵץ, יִפְרוֹץ] פ"י

        


        

            	Раши. (Это) Имя «Б-г» ни что иное, как «Судья» (т.е. это имя Превечного выражает категорию правосудия)…

            	אֱלֹהִים

        


        

            	Я

            	אָנוֹכִי

        


        

            	пред Моим лицом

            	עַל-פָּנָי

        


        

            	изваяние

            	פֶּסֶל ז' [פִּסְלוֹ; ר' פְּסָלִים, פִּסְלֵי-]

        


        

            	1.ваять 2.вырезывать

            	פסל I [לְפְסוֹל, פָּסַל, פּוֹסֵל, יִפְסוֹל] פ"י

        


        

            	и никакого изображения. Раши: Изображения того, что на небесах.

            	וְכָל-תְּמוּנָה

        


        

            	1.картина, изображение 2.образ, вид, облик 3.картина или явление в пьесе 4.курс дела, событий

            	תְמוּנָה נ"

        


        

            	ревнитель

            	קַנָּא

        


        

            	1. приказывать 2. брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4. вспоминать 5.посещать, навещать

            	פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י

        


        

            	Не возноси Имени Господа (не клянись им)

            	לֹא תִשָּׂא אֶת-שֵׁם-ה"

        


        

            	1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести

            	נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י

        


        

            	Раши: Бессмысленно, напрасно (слово имеет также значение «ложь»).

            	לַשָּׁוְא

        


        

            	1.фальшь, ложь 2.тщетность

            	שָּׁוְא

        


        

            	1.ремесло, рукомесло́ 2.работа, труд 3.вещь

            	מְלָאכָה נ' [מְלֶאכֶת-]

        


        

            	1.служанка 2.рабыня‎

            	אָמָה נ"

        


        

            	1.отдыхать 2.лежать, покоиться

            	נוח [לָנוּחַ, נָח, נָח, יָנוּחַ] פ"ע

        


        

            	убивать, совершать убийство

            	רצח [לִרְצוֹחַ, רָצַח, רוֹצֵחַ, יִרְצַח] פ"י

        


        

            	не прелюбодействуй. Раши: «Прелюбодеяние» (относится) только к замужней женщине…

            	לֹא תִנְאָף

        


        

            	прелюбодействовать

            	נאפ [לִנְאוֹף נָאַף, נוֹאֵף, יִנְאַף] פ"ע

        


        

            	страстно желать, домогаться

            	חמד [לַחְמוֹד, חָמַד, חוֹמֵד, יַחְמוֹד] פ"י

        


        

            	1.факел 2.пламя

            	לַפִּיד ז"

        


        

            	и дрогнули (всколыхнулись). Раши: Не что иное, как трепет, дрожь.

            	וַיָּנֻעוּ

        


        

            	1.двигаться 2.колебаться

            	נוע [לָנוּעַ, נָע, נָע, יָנוּעַ] פ"ע

        


        

            	трястись

            	נוע [לְהִנּוֹעַ, נִנּוֹעַ]

        


        

            	чтобы вознести вас. Раши: נַסּוֹת — «поднятие» и «возвеличение»…

            	כִּי לְבַעֲבוּר נַסּוֹת אֶתְכֶם

        


        

            	туман. Раши: עֲרָפֶל — этоהענן עב, облачное сгущение, облачная гуща

            	עֲרָפֶל ז' [ר' עַרְפִילִים]

        


        

            	отёсанный камень. Раши: גָזִית означает «тес, тесание». (Камни называются так), потому что их обтесывают и обтачивают металлом (острым инструментом, теслом).

            	גָזִית, אֶבֶן גָזִית נ"

        


        

            	1.поднимать, 2.водружать 3.взмахивать

            	נופ I [לְהָנִיף, הֵנִיף, מֵנִיף, יָנִיף] פ"י

        


        

            	1.осквернять 2.нарушать

            	חלל I [לְחַלֵּל, חִילֵּל, מְ-, יְ-] פ"י

        


        

            	1.нагота 2.половые органы 3.срам 4.блуд

            	עֶרווָה נ' [ר' עֲרָיוֹת]

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Мишпатим








    

        

            	

            Законы


            

            	

            מִּשְׁפָּטִים


            

        


        

            	

            1.суд 2.приговор 3.правосудие 4.право 5.закон, законодательство 6.теорема 7.обычай 8.предложение.


            

            	

            מִשְׁפָּט ז'


            

        


        

            	

            1.покупать 2.приобретать 3.творить


            

            	

            קנה [לִקְנוֹת, קָנָה, קוֹנֶה, יִקְנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Раб, который иври.


            

            	

            עֶבֶד עִבְרִי


            

        


        

            	

            раб


            

            	

            עֶבֶד ז' [עַבְדוֹ; ר' עֲבָדִים, עַבְדֵי-]


            

        


        

            	

            выйдет на свободу


            

            	

            יֵצֵא לַחָפְשִׁי


            

        


        

            	

            1.свободный 2.освобождённый 3.неверующий, вольнодумный


            

            	

            חוֹפְשִׁי


            

        


        

            	

            одинокий, сам


            

            	

            בְּגַפּוֹ


            

        


        

            	

            1.господин 2.властелин 3.хозяин


            

            	

            אָדוֹן ז'


            

        


        

            	

            подавать, подносить


            

            	

            נגש [לְהַגִּישׁ, הִגִּישׁ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            к судьям. Раши: В бет-дин. Должен держать совет с теми, кто продал его ему.


            

            	

            אֶל-הָאֱלֹהִים


            

        


        

            	

            1.дверной косяк 2.мезуза (футляр, содержащий свиток с отрывком из Торы, который прикрепляется к косяку двери)


            

            	

            מְזוּזָה נ'


            

        


        

            	

            прокалывать, протыкать


            

            	

            רצע [לִרְצוֹעַ רָצַע, רוֹצֵעַ, יִרְצַע] פ"י


            

        


        

            	

            шило


            

            	

            מַרְצֵעַ ז' [ר' מַרְצְעִים]


            

        


        

            	

            1.продавать 2.предавать


            

            	

            מכר [לִמְכּוֹר, מָכַר, מוֹכֵר, יִמְכּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            который себе (в жены должен был) назначить ее. Раши:Который должен был предназначить, и взять ее себе в жены, а деньги, за которые она была приобретена, являются деньгами кидушин.


            

            	

            אֲשֶׁר-לוֹ יְעָדָהּ


            

        


        

            	

            назначать, предназначать


            

            	

            יעד [לִיעוֹד, יָעַד, יוֹעֵף, יִיעַד] פ"י


            

        


        

            	

            назначать, предназначать


            

            	

            יעד [לְייַעֵד, יִיעֵד, מְייַעֵד, יְיַעֵד] פ"י


            

        


        

            	

            то пусть содействует ее выкупу


            

            	

            וְהֶפְדָּהּ


            

        


        

            	

            1.выкупать 2.избавлять, освобождать 3.выручать (в торговле)


            

            	

            פדה [לִפְדּוֹת, פָּדָה, פּוֹדֶה, יִפְדֶּה]


            

        


        

            	

            властвовать, управлять, господствовать


            

            	

            משל I [לִמְשׁוֹל, מָשַׁל, מוֹשֵׁל, יִמְשׁוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            вероломно с ней поступив


            

            	

            בְּבִגְדוֹ-בָהּ


            

        


        

            	

            изменять, предавать, быть неверным (кому-л.)


            

            	

            בגד [לִבְגּוֹד בָּגַד,בּוֹגֵד,יִבְגּוֹד] (בּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            1.родственник 2.мясо, плоть 3.пища. Раши: Пища, пропитание.


            

            	

            שְׁאֵר ז'


            

        


        

            	

            одежда, покров (образно)


            

            	

            כְּסוּת נ'


            

        


        

            	

            1.сезон, пора, период, время года 2.супружеские обязанности. Раши: Половая близость.


            

            	

            עוֹנָה נ'


            

        


        

            	

            уменьшать, вычитать; отнимать


            

            	

            גרע [לִגְרוֹעַ, גָּרַע, גּוֹרֵעַ, יִגְרַע] פ"י


            

        


        

            	

            1.бить, ударять 2.убивать 3.поражать


            

            	

            נכה (הכה) [לְהַכּוֹת, הִיכָּה, מַכֶּה, יַכֶּה]


            

        


        

            	

            смерти предан будет. Раши: Везде в Торе, где говорится об умерщвлении, смертной казни как таковой (без дополнительного уточнения), это есть удушение [Mexильтa; Санг̃едрин 84 б]. И везде, где сказано: «кровь его (кровная вина) на нём» ‒ побиение камнями.


            

            	

            מוֹת יוּמָת


            

        


        

            	

            а если он не намерялся (не метил). Раши: Не подстерегал его и не намеревал-ся (нанести удар) [Макот]. צדה означает высматривать, подстерегать.


            

            	

            וַאֲשֶׁר לֹא צָדָה


            

        


        

            	

            ловить, охотиться (на)


            

            	

            צוד I [לָצוּד, צָד, צָד, יָצוּד] (אֶת) פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Назначил, подвел ему под руку.


            

            	

            אִנָּה לְיָדוֹ


            

        


        

            	

            приводить, причинять


            

            	

            אנה [לְאַנּוֹת, אִינָּה, מְאַנֶה, יְאַנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.убегать, спасаться бегством 2.отступать, исчезать


            

            	

            נוס [לָנוּס, נָס, נָס, יָנוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            злодействовать


            

            	

            זוד (הזד) I [לְהָזִיד, הֵזִיד, מֵזִיד, יָזִיד] פ"ע


            

        


        

            	

            1.хитрость, лукавство 2.ум, хитроумие


            

            	

            עָרְמָה נ'


            

        


        

            	

            красть, воровать


            

            	

            גנב [לִגְנוֹב, גָּנַב, גּוֹנֵב, יִגְנוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            1.проклинать 2.ругать


            

            	

            קלל II [לְקַלֵּל, קִילֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            ссориться


            

            	

            ריב [לָרִיב, רָב, רָב, יָרִיב] פ"ע


            

        


        

            	

            кулак


            

            	

            אֶגרוֹף ז'


            

        


        

            	

            но сляжет (прикован будет к постели). Раши: Согласно Таргуму: падет, будет ввергнут в вынужденное безделье — в болезнь, которая не дает ему возмож-ности трудиться.


            

            	

            וְנָפַל לְמִשְׁכָּב


            

        


        

            	

            1.ложе, постель 2.лежание 3.совокупление


            

            	

            מִשְׁכָּב ז'


            

        


        

            	

            1.подпорка 2.посох, костыль 3.спинка (стула, кресла)


            

            	

            מִשְׁעֶנֶת נ'


            

        


        

            	

            1.сидение 2.вынужденное бездействие 3.компенсация за вынужденное без-действие


            

            	

            שֶׁבֶת ז'


            

        


        

            	

            1.лечить 2.исправлять


            

            	

            רפא [לִרְפּוֹא, רָפָא, רוֹפֵא, יִרְפָּא] פ"י


            

        


        

            	

            1.лечить 2.исправлять


            

            	

            רפא [לְרַפֵּא, רִיפֵּא, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.розга, палка 2.скипетр, жезл 3.ветка 4.посох 5.власть 6.племя, колено, род


            

            	

            שֵׁבֶט II ז' [ר' שְׁבָטִים, שִׁבְטֵי-]


            

        


        

            	

            ему должно быть отмщено (он должен нести кару). Раши:Смерть от меча.


            

            	

            נָקֹם יִנָּקֵם


            

        


        

            	

            мстить


            

            	

            נקמ [לִנְקוֹם, נָקַם, נוֹקֵם, יִנְקּוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            воздать


            

            	

            נקמ [לְהִינָּקֵם, נִיקַּם, נִיקָם, יִינָקֵם] פ"ע


            

        


        

            	

            ему мстить не должно


            

            	

            לֹא יֻקַּם


            

        


        

            	

            1.вставать 2.начинать 3.сбываться, осуществляться 4.воздвигать 5.происходить 6.восстать 7.напасть, наброситься


            

            	

            קומ [לָקוּם, קָם, קָם, יָקוּם] פ"ע


            

        


        

            	

            и если подерутся


            

            	

            וְכִי-יִנָּצוּ


            

        


        

            	

            драться


            

            	

            נצה II [לְהִינָּצוֹת, נִיצָּה] פ"ע


            

        


        

            	

            затевать драку


            

            	

            נצה II [לְהַצּוֹת, הִצָּה] פ"י


            

        


        

            	

            и ударят. Раши: (Это слово) всегда означает толчок и удар. Подобно «чтобы не преткнулась תגוף о камень твоя нога» [Псалмы 91, 12].


            

            	

            וְנָגְפוּ


            

        


        

            	

            1.толкать 2.ушибать 3.наносить поражение


            

            	

            נגפ [לִנְגּוֹף, נָגַּף, נוֹגֵף, יִנְגּוֹף]


            

        


        

            	

            1.беременная 2.беременность


            

            	

            הָרָה נ'


            

        


        

            	

            беременеть


            

            	

            הרה [לַהֲרוֹת, הָרָה, הָרְתָה, הוֹרֶה, יַהֲרֶה]


            

        


        

            	

            несчастье, катастрофа, беда. Таргум: Смертный исход.


            

            	

            אָסוֹן ז' [ר' אֲסוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            наказывать, карать


            

            	

            ענש [לַעֲנְוֹשׁ, עָנַשׁ, עוֹנֵשׁ, יַעֲנוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.устанавливать 2.наложить (ограничение, наказание) 3.превращать


            

            	

            שית [לְהָשִׁית, הֵשִׁית, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            по решению судебному. Раши: По приговору судей [Mexильтa].


            

            	

            בִּפְלִלִים


            

        


        

            	

            обвинить в преступлении, засудить, оговорить


            

            	

            פלל [לְהַפְלִיל, הִפְלִיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            глаз за глаз. Раши: Ослепивший глаз ближнего своего, дает ему стоимость глаза — насколько уменьшилась цена пострадавшего, если бы его продавали на рынке (как раба). И так во всех (перечисленных случаях), но не лишение органа как такового…


            

            	

            עַיִן תַּחַת עַיִן


            

        


        

            	

            1.под, ниже 2.вместо, взамен, за 3.для, ради 4.зад (простор.)


            

            	

            תַחַת, מִתַחַת ל-


            

        


        

            	

            ожог. Раши: Опаленное огнем…


            

            	

            כְּוִיָּה


            

        


        

            	

            рана. Раши: Это повреждение кровоточащее с расторжением целости тела (с наружным разрывом тела от внешнего воздействия).


            

            	

            פָּצַע


            

        


        

            	

            ушиб, синяк, кровоподтёк. Раши: Это повреждение с внутренним кровоизли-янием, не кровоточащее (т.е. без наружного разрыва), но ‎тело в этом месте краснеет.‎


            

            	

            חַבּוּרָה


            

        


        

            	

            и погубит её (глаз — жен. род)


            

            	

            וְשִׁחֲתָהּ


            

        


        

            	

            1.портить, разрушать 2.развращаться 3.убивать


            

            	

            שחת [לְשַׁחֵת, שִׁיחֵת, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            на волю отпустит


            

            	

            לַחָפְשִׁי יְשַׁלְּחֶנּוּ


            

        


        

            	

            1.сбрасывать, ронять; свергать 2.бить 3.сбить (самолёт) 4.провалить


            

            	

            נפל (הפל) [לְהַפִּיל, הִפִּיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.бодать 2. бить, пробивать 3.ударить головой


            

            	

            נגח [לִנְגּוֹחַ, נָגַח, נוֹגֵחַ, יִנְגַּח] פ"י


            

        


        

            	

            побивать камнями


            

            	

            סקל [לִסְקוֹל, סָקַל, סוֹקֵל, יִסְקוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            и уведомлен был (свидетелями) его хозяин (было засвидетельствовано его хозяину). Раши: Означает предостережение через свидетелей.


            

            	

            וְהוּעַד בִּבְעָלָיו


            

        


        

            	

            был предостережён, был уведомлен


            

            	

            עוד II הוּעַד


            

        


        

            	

            когда вира (взыскание денежное) будет наложена на него…


            

            	

            אִם-כֹּפֶר, יוּשַׁת עָלָיו


            

        


        

            	

            выкуп


            

            	

            כּוֹפֶר I ז'


            

        


        

            	

            1.разделять на две части 2.перейти, пересекать 3.переплывать


            

            	

            חצה [לַחֲצוֹת, חָצָה, חוֹצֶה, יֶחֱצֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.резать (скот) 2.убивать


            

            	

            טבח [לִטְבּוֹחַ, טָבַח, טוֹבֵחַ, יִטְבַּח] (בּ-) פ"י


            

        


        

            	

            1.подполье, нелегальная организация, борьба 2.подкоп


            

            	

            מַחְתֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            1.светить, сиять, засиять 2.всходить (о солнце)


            

            	

            זרח [לִזְרוֹחַ, זָרַח, זוֹרֵחַ, יִזְרַח] פ"י


            

        


        

            	

            Если потравит… свой скот и потравит… Раши: Все эти (три слова) производ-ные от слова בְּעִיר‒ «скот»…


            

            	

            כִּי יַבְעֶר… אֶת-בְּעִירֹה וּבִעֵר


            

        


        

            	

            1.очищать, устранять, уничтожать 2.травить (поле)


            

            	

            בער III [לְבַעֵר, בִּיעֵר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            виноградник


            

            	

            כֶּרֶם ז' [כַּרמוֹ; ר' כּרָמִים, כַּרמֵי-]


            

        


        

            	

            скот, скотина


            

            	

            בְּעִיר ז'


            

        


        

            	

            поджигать, зажигать


            

            	

            בער I [לְהַבְעִיר, הִבְעִיר, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            горение


            

            	

            בְּעִירָה נ'


            

        


        

            	

            пожар


            

            	

            בְּעֵרָה נ'


            

        


        

            	

            самое лучшее


            

            	

            מֵיטָב ז'


            

        


        

            	

            если выйдет огонь, и найдет (охватит) тёрн


            

            	

            כִּי-תֵצֵא אֵשׁ וּמָצְאָה קֹצִים


            

        


        

            	

            1.колючка, шип 2.тёрн (растение) 3. кончик буквы 4. немножко, чуть-чуть, капельку


            

            	

            קוֹץ ז'


            

        


        

            	

            сноп


            

            	

            גָדִישׁ ז'


            

        


        

            	

            нива, хлеба (на корню)


            

            	

            קָמָה נ'


            

        


        

            	

            красть, воровать


            

            	

            גנב [לִגְנוֹב, גָּנַב, גּוֹנֵב, יִגְנוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            достояние ближнего своего


            

            	

            מְלֶאכֶת רֵעֵהוּ


            

        


        

            	

            1.работа, труд 2.ремесло 3.вещь


            

            	

            מְלָאכָה נ' [מְלֶאכֶת-]


            

        


        

            	

            то предстанет (приблизится) хозяин дома перед судьями


            

            	

            וְנִקְרַב בַּעַל-הַבַּיִת אֶל-הָאֱלֹהִים


            

        


        

            	

            1.преступление 2.грех 3.злоупотребление


            

            	

            פֶּשַׁע ז' [פִּשׁעוֹ; ר' פּשָׁעִים, פִּשׁעֵי-]


            

        


        

            	

            1.потеря, пропажа, утрата 2. убыток


            

            	

            אֲבֵדָה נ'


            

        


        

            	

            1.опорочить, признать виновным, присудить 2.злодействовать


            

            	

            רשע [לְהַרְשִׁיעַ, הִרְשִׁיעַ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            ломаться, разбиваться


            

            	

            שבר I [לְהִישָׁבֵר, נִשׁבַּר, נִשׁבָּר, יִישָׁבֵר]


            

        


        

            	

            попасть в плен


            

            	

            שבה [לְהִישָּׁבוֹת, נִשְׁבָּה, נִשְׁבֶּה, יִישָׁבֶה]


            

        


        

            	

            кого признают судьи виновным


            

            	

            אֲשֶׁר יַרְשִׁיעֻן אֱלֹהִים


            

        


        

            	

            без свидетелей


            

            	

            אֵין רֹאֶה


            

        


        

            	

            и возьмет (с него клятву) владелец (животного)


            

            	

            וְלָקַח בְּעָלָיו


            

        


        

            	

            1.растерзать 2.ранить 3.отнимать 4.признавать не кашерным для еды


            

            	

            טרפ I [לִטְרוֹף, טָרַף, טוֹרֵף, יִטְרוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            растерзанное


            

            	

            טְרֵפָה


            

        


        

            	

            1.спрашивать 2.просить 3.брать на время 4.заимствовать (слово из другого языка)


            

            	

            שאל [לִשְׁאוֹל, שָׁאַל, שׁוֹאֵל, יִשְׁאַל] פ"י


            

        


        

            	

            1.наёмный 2.наёмник, наёмный работник


            

            	

            שָׂכִיר זו"ת


            

        


        

            	

            1.уговаривать 2.соблазнять, искушать


            

            	

            פתה [לְפַתּוֹת, פִּיתָּה, מְפַתֶה, יְפַתֶה] פ"י


            

        


        

            	

            не прошедшая обряд Кидушин (Ирусин)


            

            	

            לֹא-אֹרָשָׂה


            

        


        

            	

            1.обручённая, помолвленная 2.невеста


            

            	

            אֲרוּסָה (אֲרוּסַת-) נ'


            

        


        

            	

            Совершить обряд Кидушин — освящение невесты, после которого невеста становится запрещённой всем другим мужчинам. Помолвить, обручить.


            

            	

            ארס I (ארשׂ) [לְאָרֵס, אֵירַס\אֵירֵס, מְ-, יְ-]פ"י


            

        


        

            	

            1.лежать, ложиться 2. покоиться, спать 3.совокупляться 4.болеть


            

            	

            שכב [לִשְׁכַּב, שָׁכַב, שׁוֹכֵב, יִשְׁכַּב] פ"ע


            

        


        

            	

            веном возьмет её. Раши: Назначит ей невестин выкуп, как положено мужу по отношению к своей жене, (то есть он обязан) написать ей кетубу (брачный договор) и взять ее в жены.


            

            	

            מָהֹר יִמְהָרֶנָּה לּוֹ


            

        


        

            	

            калым, вено (выкуп за невесту)


            

            	

            מוֹהַר ז'


            

        


        

            	

            1.взвешивать 2.обдумывать 3.засчитывать 4.покупать 5.сдавать махацит г̃ашекель


            

            	

            שקל I [לִשְׁקוֹל, שָׁקַל, שׁוֹקֵל, יִשְׁקוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            ведьма, колдунья, ворожея


            

            	

            מַכְשֵׁפָה, מְכַשֵׁפָה נ'


            

        


        

            	

            не оставь в живых


            

            	

            לֹא תְחַיֶּה


            

        


        

            	

            будет истреблен. Раши: Будет предан смерти, умерщвлен.


            

            	

            יָחֳרָם


            

        


        

            	

            1.конфисковать, отчуждать 2.бойкотировать, придавать анафеме 3.посвещать 4.уничтожать, истреблять


            

            	

            חרמ I [לְהַחֲרִים, הֶחֱרים]


            

        


        

            	

            1.давить, сжимать, нажимать 2.оказывать давление 3.угнетать, стеснять


            

            	

            לחצ [לִלְחוֹץ, לָחַץ, לוֹחֵץ, יִלְחַץ] פ"י


            

        


        

            	

            вдова


            

            	

            אַלְמָנָה נ'


            

        


        

            	

            сирота; сиротливый


            

            	

            יָתוֹם ז' [נ' יְתוֹמָה]


            

        


        

            	

            одалживать (у кого-л.), брать взаймы, получать кредит


            

            	

            לוה I [לִלְווֹת, לָווָה, לוֹוֶה, יִלְווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            одалживать (кому-л.), давать взаймы, ссужать


            

            	

            לוה I [לְהַלְווֹת, הִלְווָה, מַלְווֶה, יַלְווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            кредитор


            

            	

            נוֹשֶׁה ז'


            

        


        

            	

            не веди себя с ним как заимодавец (взыскатель долгов).Раши: Не принуждай его, силой не добивайся от него (возвращения долга).


            

            	

            לֹא-תִהְיֶה לוֹ כְּנֹשֶׁה


            

        


        

            	

            высокие проценты, лихва. Раши: Лихва, рост. (Это называется נשך, укус), потому что подобно змеиному укусу.


            

            	

            נֶשֶׁךְ


            

        


        

            	

            если возьмешь в залог


            

            	

            אִם-חָבֹל תַּחְבֹּל


            

        


        

            	

            брать в залог


            

            	

            חבל II [לַחְבוֹל, חָבַל, חוֹבֵל, יַחְבוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            1.проклинать 2.ругать


            

            	

            קלל II [לְקַלֵּל, קִילֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            проклинать


            

            	

            ארר [לָאוֹר, אָרַר, אוֹרֵר, יָאוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.президент, председатель 2.вождь, князь


            

            	

            נָשִׂיא ז' [נ' נְשִׂיאָה]


            

        


        

            	

            (С приношением) первых плодов. Букв.: твоей полноты, плодов налившихся.


            

            	

            מְלֵאָתְךָ


            

        


        

            	

            и доли посвященной


            

            	

            וְדִמְעֲךָ


            

        


        

            	

            первенец, перворождённый


            

            	

            בְּכוֹר ז' [נ' בְּכוֹרָה, ר' בְּכוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            не внимай ложной молве. Раши: Согласно Таргуму: не принимай (т.е. не слушай) ложной молвы, ложного слуха.


            

            	

            לֹא תִשָּׂא, שֵׁמַע שָׁוְא


            

        


        

            	

            слух


            

            	

            שֵׁמַע ז'


            

        


        

            	

            1.фаль, ложь 2.тщетность, напрасность


            

            	

            שָׁווְא ז'


            

        


        

            	

            1.грабёж, разбой 2.караул!


            

            	

            חָמָס ז'


            

        


        

            	

            не будь за большинством ко злу


            

            	

            לֹא-תִהְיֶה אַחֲרֵי-רַבִּים, לְרָעֹת


            

        


        

            	

            и не отзывайся о спорном


            

            	

            וְלֹא-תַעֲנֶה עַל-רִב


            

        


        

            	

            за большинством клонясь


            

            	

            לִנְטֹת אַחֲרֵי רַבִּים־לְהַטֹּת


            

        


        

            	

            1.сворачивать 2.быть склонным 3.протягивать 4.склоняться, наклоняться 5.склонять, спрягать (грам.) 6.поставить шатёр


            

            	

            נטה (הטה) [לִנְטוֹת, נָטָה, נוֹטֶה, יִיטֶּה] פעו"י


            

        


        

            	

            1.поворачивать 2.извращать 3.спрягать (грам.) 4.наклоняться


            

            	

            נטה (הטה) [לְהַטּוֹת, הִיטָּה, מַטֶה, יַטֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и неимущему не угождай не угождай (не уважь)


            

            	

            וְדָל, לֹא תֶהְדַּר בְּרִיבוֹ


            

        


        

            	

            1.украшать 2.прославлять 3.строго соблюдать


            

            	

            הדר [לְהַדֵּר, הִידֵּר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.бедный, нищий 2.худой, худосочный, тощий 3.скудный убогий


            

            	

            דַּל I תו"ז


            

        


        

            	

            1.встречать 2.приходить 3.затрагивать, бить 4.оскорблять 5.молить


            

            	

            פגע [לִפְגּוֹעַ, פָּגַע, פּוֹגֵעַ, יִפְגַּע] פ"י


            

        


        

            	

            ненавистник, враг


            

            	

            שְׂוֹנֵא ז'


            

        


        

            	

            1.ложиться, лежать (о животном; ответственности) 2.нависать над (о заботе, угрозе)


            

            	

            רבצ [לִרְבּוֹץ, רָבַץ, רוֹבֵץ, יִרְבַּץ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.ноша, груз, поклажа 2.бремя


            

            	

            מַשָׂא I ז'


            

        


        

            	

            …то откажешь помочь ему? Помоги (развьючить) с ним.


            

            	

            וְחָדַלְתָּ מֵעֲזֹב לוֹ־עָזֹב תַּעֲזֹב, עִמּוֹ


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.прекращать, бросать (напр., курить) 3.оставлять в покое, перестать беспокоить


            

            	

            חדל [לַחְדּוֹל, חָדַל, חָדֵל, יֶחְדַּל] (פעו"י)


            

        


        

            	

            1.оставлять, покидать 2.забрасывать


            

            	

            עזב I [לַעֲזוֹב, עָזַב, עוֹזֵב, יַעֲזוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            1.помогать 2.укреплять


            

            	

            עזב II [לַעֲזוֹב, עָזַב, עוֹזֵב, יַעֲזוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            подкуп, взятка


            

            	

            שׁוֹחַד ז'


            

        


        

            	

            1.зрячий 2.смышлёный, проницательный (человек)


            

            	

            פִּיקֵחַ [נ' פִּיקַחַת \ פִּיקחִית]


            

        


        

            	

            искажать, извращать, фальсифицировать


            

            	

            סלפ [לְסַלֵּף, סִילֵּף, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.ронять 2.покидать 3.оставлять поле необработанным в седьмой год 4.поскользнуться 5.склонять, опускать (голову)


            

            	

            שמט [לִשְׁמוֹט, שָׁמַט, שׁוֹמֵט, יִשְׁמוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            1.оставлять, покидать 2.пускать, позволять 3.простираться


            

            	

            נטש [לִנְטוֹשׁ, נָטַשׁ, נוֹטֵשׁ, יִיטּוֹשׁ\יִנְטוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            отдыхать


            

            	

            נפש [לִנְפּוֹשׁ נָפַשׁ, נוֹפֵשׁ, יִ(נְ)פּוֹשׁ] פ"ע


            

        


        

            	

            три раза


            

            	

            שָׁלֹשׁ רְגָלִים


            

        


        

            	

            не вари детеныша. Раши: В понятие גדי входят также «теленок» и «ягненок», потому что это слово означает не что иное, как детеныш, молодое животное.


            

            	

            לֹא-תְבַשֵּׁל גְּדִי


            

        


        

            	

            которое Я уготовил. Раши: Которое Я назначил дать вам. Это прямой смысл.


            

            	

            אֲשֶׁר הֲכִנֹתִי


            

        


        

            	

            1.приготовлять 2.упрочать 3.мочь


            

            	

            כונ I [לְהָכִין הֵכִין, מֵכִין, יָכִין] פ"י


            

        


        

            	

            не прекословь ему


            

            	

            אַל-תַּמֵּר בּוֹ


            

        


        

            	

            и Я истреблю каждого (из них)


            

            	

            וְהִכְחַדְתִּיו


            

        


        

            	

            1.уничтожать, истреблять 2.утаивать


            

            	

            כחד [לְהַכְחִיד, הִכְחִיד, הִכְּחִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.разрушать 2.дерзать


            

            	

            הרס [לַהֲרוֹס, הָרַס, הוֹרֵס, יַהֲרוֹס] פ"י


            

        


        

            	

            лишиться, потерять детей


            

            	

            שכל [לְשְׁכּוֹל, שָׁכַל, שָׁכוּל, יִשׁכַּל] פ"ע


            

        


        

            	

            бесплодный; бездетный


            

            	

            עָקָר [נ' עֲקָרָה]


            

        


        

            	

            страх, ужас


            

            	

            אֵימָה נ'


            

        


        

            	

            и приведу в смятение


            

            	

            וְהַמֹּתִי


            

        


        

            	

            оса


            

            	

            צִרעָה נ' [ר' צרָעוֹת]


            

        


        

            	

            необитаемый, покинутый, пустынный


            

            	

            שָמֵם


            

        


        

            	

            заключать союз, договор


            

            	

            כָּרַת בּרִית


            

        


        

            	

            1.мина 2.западня 3.препятствие, подводный камень


            

            	

            מוֹקֵש ז' [ר' מוֹקשִים]


            

        


        

            	

            1.таз 2. бассейн (геогр.)


            

            	

            אַגָן ז'


            

        


        

            	

            словно изделие кирпича сапфирового


            

            	

            כְּמַעֲשֵׂה לִבְנַת הַסַּפִּיר


            

        


        

            	

            и как само небо по чистоте


            

            	

            וּכְעֶצֶם הַשָּׁמַיִם לָטֹהַר


            

        


        

            	

            1.аристократ, дворянин 2.благородный человек


            

            	

            אָצִיל ז'


            

        


        

            	

            1.учить, преподавать 2.указывать, распоряжаться, давать указание


            

            	

            ירה II [לְהוֹרוֹת, הוֹרָה, מוֹרֶה, יוֹרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: У кого есть дело.


            

            	

            מִי-בַעַל דְּבָרִים


            

        


        

            	

            1.обитать, проживать 2.быть обитаемым


            

            	

            שכנ [לִשְׁכּוֹן, שָׁכַן, שׁוֹכֵן, יִשְׁכּוֹן] פ"ע


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Трума





    

        

            	

            Приношение


            

            	

            תְּרוּמָה


            

        


        

            	

            1.пожертвование, возношение, взнос 2.вклад. Раши: הַפְרָשָׁה. Отделите мне доброхотный дар.


            

            	

            תְּרוּמָה נ'


            

        


        

            	

            выделение, отделение


            

            	

            הַפְרָשָׁה נ'


            

        


        

            	

            1.пожертвование 2.милостыня, подаяние. 3.вид добровольного жертвоприношения в Храме.


            

            	

            נְדָבָה נ' [נִדבַת-]


            

        


        

            	

            даст от доброго сердца. Раши: Это נְדָבָה ‒ добрая воля, доброхотность.


            

            	

            יִדְּבֶנּוּ לִבּוֹ


            

        


        

            	

            жертвовать, вносить пожертвование


            

            	

            נדב [לִנְדּוֹב נָדַב, נוֹדֵּב, יִ(נְ)דּוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            жертвовать, вносить пожертвование


            

            	

            נדב [לְנַדֵּב, נִידֵב, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.от 2.предлог перед именем автора


            

            	

            מֵאֵת מ"י


            

        


        

            	

            синета, голубизна. Раши: Шерсть, окрашенная кровью хилазона (вид моллюска), и цвет его зелёный.


            

            	

            תְכֵלֶת


            

        


        

            	

            пурпур. Раши: Шерсть, окрашенная в цвет, который называется пурпуром.


            

            	

            אַרְגָּמָן


            

        


        

            	

            червленица, кошениль (насекомое, из которого добывалась красная краска)


            

            	

            תוֹלַעַת שָׁנִי


            

        


        

            	

            виссон. Раши: Это лен.


            

            	

            שֵׁשׁ


            

        


        

            	

            букв.: и коз. Раши: Козий волос. Поэтому Онкелос перевел: וְעִזִּים ‎ — нечто, взятое от коз, а не сами козы…‎


            

            	

            וְעִזִּים


            

        


        

            	

            кожи бараньи краснённые (окрашенные в красное). Раши:Они были окрашены в красный цвет после обработки.


            

            	

            וְעֹרֹת אֵילִם מְאָדָּמִים


            

        


        

            	

            тахашевые. Раши: Это (дикое) животное, жившее только в ту пору. Было оно многоцветным, поэтому (в Таргуме слово) переведено ססגונא: оно радуется (שָׂשׂ) и гордится своими тонами, своей мастью (גונא)…


            

            	

            תְּחָשִׁים


            

        


        

            	

            и дерево шитим. Раши: …кедры.


            

            	

            וַעֲצֵי שִׁטִּים


            

        


        

            	

            Словарь: акация.


            

            	

            שִׁיטָּה I נ' [ר' שִׁיטִּים]


            

        


        

            	

            масло для освещения. Раши: Чистое оливковое масло, чтобы возжигать светильник постоянно (см. 27:20).


            

            	

            שֶׁמֶן לַמָּאֹר


            

        


        

            	

            1.благовоние, аромат, ароматическое вещество 2.духи 3.бальзам


            

            	

            בּוֹשֶׂם (בֶּשֶׂם) ז' [ר' בְּשָׂמִים, בּוֹשְׂמֵי-]


            

        


        

            	

            масло для помазания. Раши: Сделано для помазания принадлежностей скинии и скинии, для их освящения…


            

            	

            שֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה


            

        


        

            	

            курение благовонное. Раши: Которое воскуривали по вечерам и по утрам… А корень קטר означает: производить дым, поднимающиеся вверх клубы дыма.


            

            	

            קְטֹרֶת הַסַּמִּים


            

        


        

            	

            дымить, куриться


            

            	

            קטר [לִקְטוֹר, קָטַר, קוֹטֵר, יִקְטוֹר] פ"ע


            

        


        

            	

            камни ониксовые


            

            	

            אַבְנֵי-שֹׁהַם


            

        


        

            	

            камни оправные (букв.: заполнительные)


            

            	

            וְאַבְנֵי מִלֻּאִים


            

        


        

            	

            эфод. Это одно из четырёх одеяний Первосвященника (ког̃ен гадоль), кроме четырёх одежд обычного священника (ког̃ен г̃едиот).


            

            	

            אֵפֹד


            

        


        

            	

            наперсник. Одно из четырёх одеяний Первосвященника.


            

            	

            חֹשֶׁן


            

        


        

            	

            Словарь: 1.храм 2.святыня


            

            	

            מִקְדָּשׁ


            

        


        

            	

            1.обитать, проживать 2.быть обитаемым


            

            	

            שכנ [לִשְׁכּוֹן, שָׁכַן, שׁוֹכֵן, יִשְׁכּוֹן] פ"ע


            

        


        

            	

            показывать, указывать


            

            	

            ראה [לְהַרְאוֹת, הֶרְאָה, מַרְאֶה, יַרְאֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.форма, шаблон 2.модель, макет 3.формат 4.форма, противень 5.опалубка 6.построение, боевой порядок (воен.) 7.структура


            

            	

            תַבְנִית נ'


            

        


        

            	

            1.жилище 2.Скиния Завета


            

            	

            מִשְׁכָּן ז'


            

        


        

            	

            зд.: Ковчег


            

            	

            אֲרוֹן ז'


            

        


        

            	

            1.локоть (мера длины): 1 ама = 48 см (Г̃аграх Наэ) или 57,6 см (Хазон Иш), фут 2.средний палец 3. детородный член


            

            	

            אַמָה נ'


            

        


        

            	

            две амы


            

            	

            אַמָּתַיִם


            

        


        

            	

            длина, долгота, продолжительность


            

            	

            אוֹרֶךְ ז' [אוֹרְכּוֹ]


            

        


        

            	

            зд.: изнутри


            

            	

            מִבַּיִת


            

        


        

            	

            покрывать (слоем), накладывать


            

            	

            צפה II [לְצַפּוֹת, צִיפָּה, מְצַפֶּה, יְצַפֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            1.венок, венец 2.ободок, каёмка


            

            	

            זֵר ז'


            

        


        

            	

            1.лить, переливать 2.плавить 3.отливать


            

            	

            יצק [לָצֶקֶת, יָצַק, יוֹצֵק, יִיצּוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            к четырем его углам


            

            	

            עַל אַרְבַּע פַּעֲמֹתָיו


            

        


        

            	

            1.ножка (стула), опора, стойка 2.шаг 3.ритм, такт (муз.)


            

            	

            פַּעֲמָה נ'


            

        


        

            	

            кольцо, перстень


            

            	

            טַבַּעַת נ'


            

        


        

            	

            1.ребро 2.бок 3.ребро (геометр.) 4.сторона, стена 5.полустишие


            

            	

            צֶלַע נ' [ר' צלָעוֹת, צַלעוֹת-]


            

        


        

            	

            1.ветвь, сук 2.шест 3.жила. Раши: בַדֵּי ‒ это шесты.


            

            	

            בַּד II ז'


            

        


        

            	

            свидетельство. Раши: Это Тора, которая является свидетельством между Мною и вами, что Я дал вам заповеди, написанные в ней.


            

            	

            עֵדוּת נ'


            

        


        

            	

            Раши: Покрытие для Ковчега, который был открыт сверху, и клали на него как лист, пластину.


            

            	

            כַּפּוֹרֶת נ'


            

        


        

            	

            керув (тип ангела). Раши: У них форма детского лица. (Талмуд рассматривает это слово как эквивалентное арамейскому כרביא, как дитя).


            

            	

            כְּרוּב ז' [ר' כְּרֻבִים]


            

        


        

            	

            чеканной работы сделай их


            

            	

            מִקְשָׁה תַּעֲשֶׂה אֹתָם


            

        


        

            	

            глыба, монолит, цельный кусок


            

            	

            מִקְשָׁה I נ'


            

        


        

            	

            единое целое, сплошная масса


            

            	

            מִקְשָׁה אַחַת


            

        


        

            	

            1.стелить, расстилать 2.развёртывать 3.протягивать


            

            	

            פרשׂ [לִפְרוֹשׂ, פָּרַשׂ, פָּרַס, פּוֹרֵשׂ, יִפְרוֹשׂ]


            

        


        

            	

            1.покрывать 2.защищать


            

            	

            סככ [לָסוֹךְ, סָכַךְ, סוֹכֵךְ, יִסוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            и назначу для встречи (место). Раши: Когда назначу тебе встречу, чтобы говорить с тобой, назначу для встречи то место, куда Мне прийти, чтобы говорить с тобою.


            

            	

            וְנוֹעַדְתִּי לְךָ


            

        


        

            	

            назначать, созывать (собрание)


            

            	

            ועד [לְווַעֵד, וִיעֵד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            обрамление в ладонь


            

            	

            מִסְגֶּרֶת טֹפַח


            

        


        

            	

            1.рама, рамка, обрамление 2.оправа 3.круг, сфера (перен.) 4.рамки (перен.)


            

            	

            מִסְגֶּרֶת


            

        


        

            	

            1.мера длины: 1 тефах = 4 толщины большого пальца руки = 8 см (Г̃аграх Наэ) или 9,6 см (Хазон Иш), ширина ладони 2.немножко


            

            	

            טֶפַח ז' [ר' טְפָחִים, טִפְחֵי-]


            

        


        

            	

            1.край, угол 2.сторона 3.«пейс», локон на виске 4.нескошенный край поля, оставляемый в пользу бедных


            

            	

            פֵּאָה נ'


            

        


        

            	

            1.против, в противоположность 2.вместе с тем, с другой стороны 3.по сравнению с


            

            	

            לְעוּמַת [לְעוּמָתוֹ]


            

        


        

            	

            1.лампа 2.светильник


            

            	

            מְנוֹרָה נ'


            

        


        

            	

            бедро его и ствол его; чашечки его, завязи его и цветы его


            

            	

            יְרֵכָהּ וְקָנָהּ, גְּבִיעֶיהָ כַּפְתֹּרֶיהָ וּפְרָחֶיהָ


            

        


        

            	

            1.боковая часть, сторона 2.бедро, ляжка


            

            	

            יָרֵךְ נ' [ר' יְרֵכַיִים, יַרְכֵי-]


            

        


        

            	

            1.ствол, стебель 2.ветвь 3.берцовая кость 4.дуло, ствол 5.шест 6.тростник


            

            	

            קָנֶה ז' [קְנֵה-; ר' קָנִים, קנֵי-]


            

        


        

            	

            1.бокал, чаша 2.чашечка (бот.) 3.кубок


            

            	

            גָבִיעַ ז'


            

        


        

            	

            1.пуговица 2.почка (растения), бутон 3.кнопка, выключатель


            

            	

            כַּפְתוֹר ז'


            

        


        

            	

            1.цветок 2.воспитанник, ученик


            

            	

            פֶּרַח ז' [ר' פּרָחִים, פִּרחֵי-]


            

        


        

            	

            миндалевидный


            

            	

            מְשׁוּקָד


            

        


        

            	

            а на (самом) светильнике четыре венчика. Раши: На самом светильнике (на его центральном стволе) было четыре венчика: один выступал ниже ветвей, а три — над местом выхода ветвей, которые выходили с обеих сторон.


            

            	

            וּבַמְּנֹרָה אַרְבָּעָה גְבִעִים


            

        


        

            	

            его свечи. Раши: Подобие сосудов, чаш, в которые вливают масло и вкладывают фитили.


            

            	

            אֶת-נֵרֹתֶיהָ


            

        


        

            	

            и зажжет его лампады.


            

            	

            וְהֶעֱלָה אֶת-נֵרֹתֶיהָ


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.повышать3.возвышать 4.покрываться 5.возвеличивать 6.привозить репатриантов в Израиль


            

            	

            עלה [לְהַעֲלוֹת, הֶעֱלָה, מַעֲלֶה, יַעֲלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и свет направит к его лицевой стороне


            

            	

            וְהֵאִיר עַל-עֵבֶר פָּנֶיהָ


            

        


        

            	

            1.освещать 2.зажигать 3.разъяснять


            

            	

            אור [לְהָאִיר, הֵאִיר, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            сторона, направление


            

            	

            עֵבֶר I ז' [עֶבְרוֹ; ר' עֲבָרִים, עֶבְרֵי-]


            

        


        

            	

            Раши: Это щипцы, предназначенные для того, чтобы ими извлекать фитили из масла, расправлять их и устанавливать в устьях лампад. Они называются так, потому что ими захватывают, берут (корень לקח).


            

            	

            מַלְקָחֶיהָ


            

        


        

            	

            и его лотки (совки). Раши: Это как бы малые чаши, в которые (ког̃ен) собирал нагар по утрам, когда лампады освобождали от пепла фитилей, которые горели (всю) ночь и погасли.


            

            	

            מַחְתֹּתֶיהָ


            

        


        

            	

            совок для углей


            

            	

            מַחְתָּה נ'


            

        


        

            	

            зд.: талант (мера веса). Раши: …Обычный талант (кикар) — 60 мане [= 28,8 кг.]; а священный был вдвое больше, 120 мане [= 57,6 кг.]. Мане — это литра, которой взвешивают серебро по весам Колонии. И это 100 золотых (динариев), 25 селаим; а сэла — 4 золотых (динария).


            

            	

            כִּיכָּר I נ' [ר' כִּיכָּרִים]


            

        


        

            	

            1.жилище 2.скиния Завета


            

            	

            מִשְׁכָּן ז'


            

        


        

            	

            1.обитать, проживать 2.быть обитаемым


            

            	

            שכנ [לִשְׁכּוֹן, שָׁכַן, שׁוֹכֵן, יִשְׁכּוֹן] פ"ע


            

        


        

            	

            1.полотнище, полоса кожи 2.картина (действия и т.п.) 3.гранка


            

            	

            יְרִיעָה נ'


            

        


        

            	

            крученого виссона и синеты, и пурпура, и червленицы.Раши: В каждую нить входили 4 вида материала: 1 льняной и 3 шерстяных: а каждая из нитей (одного вида) была сложена вшестеро (это вытекает из многозначности слова שֵׁשׁ, «лен» и «шесть»). Таким образом, четыре вида, соединенные вместе, составляли нить в двадцать четыре сложения [Йома 71 б].


            

            	

            שֵׁשׁ מָשְׁזָר וּתְכֵלֶת וְאַרְגָּמָן וְתֹלַעַת


            

        


        

            	

            сплетение, переплетение


            

            	

            מִשְׁזָר ז'


            

        


        

            	

            1.мера, размер 2.основа, принцип 3.качество, свойство, характер


            

            	

            מִידָה נ'


            

        


        

            	

            соединяться, связываться, объединиться


            

            	

            חבר I [לַחֲבוֹר, חָבַר, חוֹבֵר, יַחֲבוֹר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.петля (замкнутое кольцо) 2.цикл


            

            	

            לוּלָאָה נ'


            

        


        

            	

            1.берег 2.край


            

            	

            שָׂפָה III נ' [שׂפַת-, ר' שָׂפוֹת, שׂפוֹת-]


            

        


        

            	

            на краю соединения (с конца).


            

            	

            מִקָּצָה בַּחֹבָרֶת


            

        


        

            	

            конец, край


            

            	

            קָצֶה ז' [קצֵה-; ר' קצָווֹת, קצוֹת — \ קַצווֵי-]


            

        


        

            	

            зд. соединение


            

            	

            חוֹבֶרֶת נ' [ר' חוֹברוֹת]


            

        


        

            	

            зд. соединение


            

            	

            מַחְבֶּרֶת ז'


            

        


        

            	

            1.крайний, ультра 2.экстремист 3.экстремистский


            

            	

            קִיצוֹנִי תו"ז


            

        


        

            	

            крайняя в соединении


            

            	

            הַקִּיצוֹנָה בַּמַּחְבֶּרֶת


            

        


        

            	

            Раши: друг против друга


            

            	

            מַקְבִּילֹת


            

        


        

            	

            параллельный


            

            	

            מַקְבִּיל ת'


            

        


        

            	

            крючок, застёжка


            

            	

            קֶרֶס ז' [ר' קְרָסִים, קַרְסֵי-]


            

        


        

            	

            шатёр, палатка


            

            	

            אוֹהֶל ז' [אוֹהֲלוֹ; אוֹהָלִים, אוֹהֳלֵי-]


            

        


        

            	

            одиннадцать


            

            	

            עַשְׁתֵי-עָשָׂר


            

        


        

            	

            и сложи пополам


            

            	

            וְכָפַלְתָּ


            

        


        

            	

            1.удваивать 2.складывать пополам 3.умножать


            

            	

            כפל [לִכְפּוֹל, כָּפַל, כּוֹפֵל, יִכְפּוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            к передней (лицевой) стороне шатра. Раши: Половина ширины (полотнища в два локтя) свисала над завесой, которая на восточной стороне перед входом. Это подобно тому, как скромная невеста закрывает лицо вуалью.


            

            	

            אֶל-מוּל פְּנֵי הָאֹהֶל


            

        


        

            	

            1.приводить 2.приносить 3.цитировать


            

            	

            בוא [לְהָבִיא, הֵבִיא, מֵבִיא, יָבִיא] פ"י


            

        


        

            	

            а свисающий излишек шатровых полотнищ


            

            	

            וְסֶרַח הָעֹדֵף בִּירִיעֹת


            

        


        

            	

            излишество, лишнее


            

            	

            סֶרַח הָעוֹדֵף


            

        


        

            	

            шлейф, подол


            

            	

            סֶרַח ז' [ר' סרָחִים, סִרחֵי-]


            

        


        

            	

            1.волочиться 2.растянуться 3.отвисать


            

            	

            סרח II [לִסְרוֹחַ, סָרַח, סוֹרֵחַ, יִסְרַח] פ"ע


            

        


        

            	

            1.баран 2.вожак


            

            	

            אַיִל ז' [אֵיל-, ר' אֵילִים]


            

        


        

            	

            доска, брус


            

            	

            קֶרֶשׁ ז' [ר' קרָשִׁים, קַרשֵׁי-]


            

        


        

            	

            два шипа (выступа)


            

            	

            שְׁתֵּי יָדוֹת


            

        


        

            	

            к стороне южной, направо. Раши: Здесь פאה означает не угол, а всю сторону, согласно Таргуму: לְרוּחַ עֵיבַר דָּרוֹמָא.


            

            	

            לִפְאַת נֶגְבָּה תֵימָנָה


            

        


        

            	

            1.Негев 2.юг, южные края


            

            	

            נֶגֶב, הַ — ז'


            

        


        

            	

            1.Йемен 2.юг


            

            	

            תֵימָן נ'


            

        


        

            	

            1.подножие 2.шпала 3.подоконник, цоколь


            

            	

            אֶדֶן ז' [אֲדָנִים, אַדנֵי-]


            

        


        

            	

            1.край 2.задняя часть 3.опора моста


            

            	

            יַרכָּה נ'


            

        


        

            	

            для углов


            

            	

            לִמְקֻצְעֹת


            

        


        

            	

            и будут они совокупны внизу. Раши: Брусья (будут) плотно прилегать друг к другу снизу, чтобы толщина стенок двух подножий не разделяла их и не отдаляла друг от друга…


            

            	

            וְיִהְיוּ תֹאֲמִם מִלְּמַטָּה


            

        


        

            	

            и вместе будут они совокупны верхом (главой). Раши: То же, что תאמים (в этом же стихе).


            

            	

            וְיַחְדָּו יִהְיוּ תַמִּים עַל-רֹאשׁוֹ


            

        


        

            	

            1.соответствовать 2.быть совместимым


            

            	

            תאמ [לִתאוֹם, תָּאַם, תּוֹאֵם, יִתאַם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.угол 2.ребро многогранника


            

            	

            מִקְצוֹעַ II ז' [ר' מִקְצוֹעוֹת]


            

        


        

            	

            1.засов, задвижка, шпингалет, запор 2.затвор (оружия)


            

            	

            בְּרִיחַ ז'


            

        


        

            	

            1.в море, к морю 2.на запад


            

            	

            יַמָה


            

        


        

            	

            средний, медиана


            

            	

            תִיכוֹן


            

        


        

            	

            разделительная завеса. Раши: Означает перегородку, переборку. А на языке мудрецов פרגוד нечто отделяющее царя от народа.


            

            	

            פָּרֹכֶת


            

        


        

            	

            работы парчевника. Раши: …это тканье двустороннее [26,1] и что изображения с двух сторон не были одинаковы.


            

            	

            מַעֲשֵׂה חֹשֵׁב


            

        


        

            	

            сделай ее (с) керувим. Раши: Сделай на ней изображения (различных) созданий.


            

            	

            יַעֲשֶׂה אֹתָהּ כְּרֻבִים


            

        


        

            	

            крюк, крючок


            

            	

            וָו ז'


            

        


        

            	

            против, напротив


            

            	

            נֹכַח


            

        


        

            	

            1.занавес, завеса 2.экран


            

            	

            מָסָךְ ז' [ר' מָסַכִּים]


            

        


        

            	

            1.высота 2.рост 3.этаж


            

            	

            קוֹמָה נ'


            

        


        

            	

            его котелки (сосуды). Раши: Наподобие котлов.


            

            	

            סִּירֹתָיו


            

        


        

            	

            для (удаления) пепла с него


            

            	

            לְדַשְּׁנוֹ


            

        


        

            	

            1.пепел, зола. 2.жир, тук 3.минеральные удобрения


            

            	

            דֶּשֶׁן


            

        


        

            	

            и его лопатки (совки). Раши: Согласно Таргуму, лопатки, которыми убирают пепел.


            

            	

            וְיָעָיו


            

        


        

            	

            и его кропильные чаши. Раши: Чтобы в них собирать кровь жертвенных животных.


            

            	

            וּמִזְרְקֹתָיו


            

        


        

            	

            и его вилки (крюки). Раши: Наподобие гнутых крюков. Ими ударяли по мясу (жертвенных животных, так что) они вонзались в него, и с их помощью переворачивали (мясо) на углях, чтобы оно быстрее испепелилось.


            

            	

            וּמִזְלְגֹתָיו


            

        


        

            	

            и его жаровни (лотки). Раши: У них особое вместилище, чтобы брать угли с жертвенника и переносить их на внутренний жертвенник для воскурения. Эти (приспособления) называются так, потому что (они использовались для) сгребания углей (חתיה)…


            

            	

            וּמַחְתֹּתָיו


            

        


        

            	

            решетку. Раши: По значению (связано с) כברה, решето…


            

            	

            מִכְבָּר


            

        


        

            	

            1.ободок, каёмка 2.карниз. Раши: Это обод, опоясание. Так называется все, что охватывает ободом, кольцом…


            

            	

            כַּרְכּוֹב ז' [ר' כַּרכּוּבִּים]


            

        


        

            	

            полым, дощатым


            

            	

            נְבוּב לֻחֹת


            

        


        

            	

            1.полый 2.пустой, бессодержательный


            

            	

            נָבוּב


            

        


        

            	

            завесы


            

            	

            קְלָעִים


            

        


        

            	

            сплетать, плести


            

            	

            קלע II [לִקְלוֹעַ, קָלַע, קוֹלֵעַ, יִקְלַע] פ"י


            

        


        

            	

            и ободы (обручи). Раши: …חשוק означает «опоясание»…


            

            	

            וַחֲשֻׁקֵיהֶם


            

        


        

            	

            1.обод 2. обруч


            

            	

            חִשּׁוּק


            

        


        

            	

            на передней стороне, к востоку. Раши: (То же, что) פני המזרח имеет значение «лицо» (лицевая, передняя сторона), а אחור — это задняя сторона. Восток называется קדם, потому что он передняя, лицевая сторона (земли); а запад называется אחור, подобно тому, как ты говоришь: «до моря заднего האחרון' [Речи 11, 24], (что Таргум переводит как) «до моря западного».


            

            	

            לִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה


            

        


        

            	

            на восток


            

            	

            קֶדמָה


            

        


        

            	

            1.вышивать 2.образовывать, придавать форму 3.строить планы


            

            	

            רקמ [לִרְקוֹם, רָקַם, רוֹקֵם, יִרְקוֹם] פ"י


            

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Тецаве








    

        

            	

            Тецаве ‒ Прикажи


            

            	

            ‎[bookmark: g20]תְּצַוֶּה


            

        


        

            	

            1.приказать, повелеть 2.назначать 3.завещать


            

            	

            צוה [לְצַוּוֹת, צִיוּוָה, מְצַווֶה, יְצַווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            масло оливковое чистое. Раши: Три (вида) масла дает олива. Первый называется чистым…


            

            	

            שֶׁמֶן זַיִת זָךְ


            

        


        

            	

            чистый, очищенный, прозрачный


            

            	

            זַךְ [זַכָּה, זַכִּים, זַכּוֹת] ת'


            

        


        

            	

            1.молотое, толчёное, битое 2.ссадина. Раши: Оливы толкут в ступе, но не размалывают жерновами, чтобы не было осадка; и лишь после того, как выйдет первая капля, помешают их между жерновами и размалывают. И второе масло непригодно для меноры, но годно для менохот.


            

            	

            כָּתִית ז'


            

        


        

            	

            1.светило 2.освещение 3.сияние


            

            	

            מָאוֹר ז' [מְאוֹר-; ר' מְאוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            1.устраивать, располагать; организовать 2.редактировать 3.раскатывать 4.сравнивать, сопоставлять


            

            	

            ערכ [לַעֲרוֹךְ, עָרַךְ, עוֹרֵךְ, יַעֲרוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            1.приближать 2.ускорять


            

            	

            קרב [לְקָרֵב, קֵירֵב, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.занимать пост, служить в должности 2.исполнять обязанности священника, священодействовать


            

            	

            כהנ [לְכַהֵן כִּיהֵן, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.почёт, уважение, честь 2.богатство


            

            	

            כָּבוֹד ז' [כּבוֹד-]


            

        


        

            	

            1.красота, великолепие 2.слава, честь 3.одна из 10-ти сефирот


            

            	

            תִפְאֶרֶת, תִפְאָרָה נ'


            

        


        

            	

            наперсник и эфод, и облачение, и платье ячеистое, головной повой и пояс


            

            	

            חֹשֶׁן וְאֵפוֹד וּמְעִיל וּכְתֹנֶת תַּשְׁבֵּץ מִצְנֶפֶת וְאַבְנֵט


            

        


        

            	

            наперсник. Раши: Украшение (на груди) против сердца.


            

            	

            חֹשֶׁן ז'


            

        


        

            	

            эфод. Раши: …Сделан в виде запона (передник, фартук)… Эфодом препоясывали верхнее платье…


            

            	

            אֵפוֹד ז'


            

        


        

            	

            и верхнее облачение. Раши: Это наподобие халата, и также и кутонет. Но кутонет — прилегает к телу, а меэиль называют верхний халат.


            

            	

            מְעִיל ז'


            

        


        

            	

            кутонет. 1.рубашка 2.хитон


            

            	

            כּוּתוֹנֶת נ'


            

        


        

            	

            1.ткань в клетку. Раши: Изготовленное ячейчатым для украшения…


            

            	

            תַּשְׁבֵּץ ז'


            

        


        

            	

            головной повой, тюрбан, чалма. Раши: Разновидность куполообразного головного убора…


            

            	

            מִצְנֶפֶת נ'


            

        


        

            	

            кушак, широкий пояс. Раши: Им препоясывали нижнее платье, а эфодом препоясывали верхнее платье, как мы находим в (описании) порядка облачения: «и возложил на него платье, и препоясал его поясом, и одел его в облачение, и возложил на него эфод».


            

            	

            אַבְנֵט ז'


            

        


        

            	

            искусный мастер


            

            	

            חוֹשֵׁב ז'


            

        


        

            	

            два оплечия соединённые… Раши: Запон снизу, а «хешев» эфода — это пояс, присоединенный к нему сверху, наподобие женского запона. На спине священнослужителя к поясу прикреплялись два куска (ткани), две широкие полосы, по одной против каждого плеча.


            

            	

            שְׁתֵּי כְתֵפֹת חֹבְרֹת


            

        


        

            	

            1.плечо 2.сторона 3.бок 4.широкая часть грозди


            

            	

            כָּתֵף נ' [כּתֵפוֹ; ר' כּתֵפַיִים, כִּתפֵי-]


            

        


        

            	

            а пояс для его препоясания. Раши: …«хешев' эфода — это пояс, присоединенный к нему сверху, наподобие женского запона…


            

            	

            וְחֵשֶׁב אֲפֻדָּתוֹ


            

        


        

            	

            золото, синета, и пурпур, и червленица, и (в шесть сложений) крученый виссон


            

            	

            זָהָב תְּכֵלֶת וְאַרְגָּמָן וְתוֹלַעַת שָׁנִי וְשֵׁשׁ מָשְׁזָר


            

        


        

            	

            камни ониксовые


            

            	

            אַבְנֵי-שֹׁהַם


            

        


        

            	

            оникс (минерал)


            

            	

            שֹׁהַם


            

        


        

            	

            1.вырезывать, гравировать 2.проявлять (негатив)


            

            	

            פתח II [לְפַתֵּחַ ,פִּיתַּח (פִּיתֵחַ), מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            работою резчика по камню. Раши: Работою умельца (по обработке) камней.


            

            	

            מַעֲשֵׂה חָרַשׁ


            

        


        

            	

            резьбою печатной. Раши: Как в Таргуме: письмо отчетливое, как резьба на печатке перстня. Буквы вырезаны на них, как гравируют печатки на перстнях, которыми ставят печать, — письмо ясное и отчетливое.


            

            	

            פִּתּוּחֵי חֹתָם


            

        


        

            	

            1.резьба (декоративная) 2.резное изображение 3.проявление (негатива)


            

            	

            פִּיתוּחַ II ז'


            

        


        

            	

            1.печать 2.отпечаток 3.(перен.) «отпечаток», оставленное впечатление, формирующее влияние


            

            	

            חוֹתָם ז' [ר' חוֹתָמוֹת]


            

        


        

            	

            1.клетка (на бумаге, ткани) 2.оправа (для драгоценного камня) 3.поле (шахм.)


            

            	

            מִשְׁבֶּצֶת נ' [ר' מִשְׁבְּצוֹת]


            

        


        

            	

            крайними (к краю, гранными). Раши: Для края, предела (גבול) наперсника сделай их.


            

            	

            מִגְבָּלֹת


            

        


        

            	

            работы плетеной. Раши: Плетением нитей; не из колец и звеньев, как делают (цепи) для колодцев…


            

            	

            מַעֲשֵׂה עֲבֹת


            

        


        

            	

            плетёные цепи


            

            	

            אֶת-שַׁרְשְׁרֹת הָעֲבֹתֹת


            

        


        

            	

            канат


            

            	

            עֲבוֹת נ' [ר' עֲבוֹתוֹת]


            

        


        

            	

            наперсник судный. Раши: Потому что он искупает за ошибку в судопроизводстве [Зевахим 88 б; Йома 7]. Другое объяснение: «судный», так как он с ясностью изъявляет речи свои и обещанное им верно… Слово מִשְׁפָּט, суд, имеет три значения: разбирательство спорного дела противных сторон, и вынесение приговора, и наказание во исполнение судебного приговора, будь то смертная кара, или телесное наказание, или денежное взыскание. Здесь же слово означает «выяснение», так как (наперсник) выясняет, уточняет.


            

            	

            חֹשֶׁן מִשְׁפָּט


            

        


        

            	

            квадратный


            

            	

            רָבוּעַ ת', רִיבּוּעִי ת'


            

        


        

            	

            1.мизинец 2.пядь. Мера длины: 1 зерет = 3 тефаха = 24 см (Г̃аграх Наэ) или 28,8 см (Хазон Иш)


            

            	

            זֶרֶת נ' [ר' זְרָתוֹת]


            

        


        

            	

            1.ряд, колонна, шеренга 2.столбец, колонка (в газете) 3.числовой ряд


            

            	

            טוּר ז'


            

        


        

            	

            рубин, топаз, изумруд


            

            	

            אֹדֶם פִּטְדָה וּבָרֶקֶת


            

        


        

            	

            карбункул, сапфир и алмаз


            

            	

            נֹפֶךְ סַפִּיר וְיָהֲלֹם


            

        


        

            	

            яхонт, агат и аметист


            

            	

            לֶשֶׁם שְׁבוֹ וְאַחְלָמָה


            

        


        

            	

            хризолит, оникс и яшефе


            

            	

            תַּרְשִׁישׁ וְשֹׁהַם וְיָשְׁפֵה


            

        


        

            	

            оправленные золотом (обрамленные золотом)


            

            	

            מְשֻׁבָּצִים זָהָב


            

        


        

            	

            Раши: …Таково значение בְּמִלּוּאֹתָם — глубина ячей должна быть такой, чтобы ее заполняла толщина камней, не менее и не более того.


            

            	

            יִהְיוּ בְּמִלּוּאֹתָם


            

        


        

            	

            1.племя; колено Израилево


            

            	

            שֵׁבֶט I ז' [ר' שְׁבָטִים, שִׁבְטֵי-]


            

        


        

            	

            цепи крайние (гранные, конечные). Раши: Это מגבלות, о которых говорилось выше [28,14]; их вкладывают в кольца, находящиеся на краю, на грани наперсника. И везде גבול означает «край, конец»…


            

            	

            שַׁרְשֹׁת גַּבְלֻת


            

        


        

            	

            на его (нижнем) крае, обращенном к эфоду внутрь


            

            	

            אֶל-עֵבֶר הָאֵפֹד בָּיְתָה


            

        


        

            	

            у его соединения


            

            	

            לְעֻמַּת מַחְבַּרְתּוֹ


            

        


        

            	

            застёгивать, пристёгивать. Раши: Соединение…


            

            	

            רכס [לִרְכּוֹס, רָכַס, רוֹכֵס, יִרְכּוֹס] פ"י


            

        


        

            	

            1.шнур 2.фитиль


            

            	

            פְּתִיל ז'


            

        


        

            	

            и не сдвинется (не отойдет). Раши: Означает «удаление» и является арабским словом, по мнению Дунаша бен Лабрата.


            

            	

            וְלֹא-יִזַּח


            

        


        

            	

            сдвигаться


            

            	

            זחח [לְהִיזֵּחַ, נָזַּח, נָזָח, יִיזַח] פ"י


            

        


        

            	

            урим и тумим. Раши: Это начертание Имени, которое помещали между складок наперсника, и благодаря этому (наперсник) изъявлял свои речи ясными (озарял свои речи; «урим» от «ор», свет) и совершенными, завершенными («тумим» от «там») [Йома 73 б]…


            

            	

            אֶת-הָאוּרִים וְאֶת-הַתֻּמִּים


            

        


        

            	

            суд сынов Исраэля. Раши: То, посредством чего они были судимы и получали наставление: должно ли совершить (определенный) поступок или нет…


            

            	

            אֶת-מִשְׁפַּט בְּנֵי-יִשְׂרָאֵל


            

        


        

            	

            совершенно, всецело


            

            	

            כָּלִיל


            

        


        

            	

            1.рот, уста 2.отверстие, дыра


            

            	

            פִּי, פֶּה ז' [פִּי-; ר' פִּיוֹת]


            

        


        

            	

            внутрь него. Раши: Как в Таргуме: заложено внутрь, так чтобы заложенное служило каймой, краем.


            

            	

            בְּתוֹכוֹ


            

        


        

            	

            1.губа 2.язык, речь 3.берег 4.край


            

            	

            שָׂפָה III נ' [שְׂפַת-, ר' שָׂפוֹת, שְׂפוֹת-]


            

        


        

            	

            работа ткача


            

            	

            מַעֲשֵׂה אֹרֵג


            

        


        

            	

            ткач (ткачиха)


            

            	

            אוֹרֵג ז' [נ' אוֹרֶגֶת]


            

        


        

            	

            облачение эфода (к эфоду). Раши: На котором препоясывали эфод.


            

            	

            מְעִיל הָאֵפוֹד


            

        


        

            	

            1.кружево 2.Таргум: שִׁרְיָן


            

            	

            תַּחְרָא


            

        


        

            	

            1.броня, панцирь, латы 2.бронечасти


            

            	

            שִׁרְיוֹן ז'


            

        


        

            	

            1.рвать, разрывать 2.отрывать 3.разрезать 4.отторгать 5.отменять 6.надрезать одежду в знак траура


            

            	

            קרע [לִקְרוֹעַ, קָרַע, קוֹרֵעַ, יִקְרַע] פ"י


            

        


        

            	

            1. поля (книги) 2.шлейф 3.дно 4.обочина дороги 5.подол, края одежды 6.периферия


            

            	

            שׁוּלַיִים ז"ז [שׁוּלֵי-]


            

        


        

            	

            1.колокол 2. колокольчик 3.звонок


            

            	

            פַּעֲמוֹן ז'


            

        


        

            	

            1.гранат (плод), гранатовое дерево 2. граната


            

            	

            רִימוֹן ז'


            

        


        

            	

            и не умрет (чтобы он не умер)


            

            	

            וְלֹא יָמוּת


            

        


        

            	

            начелок. Раши: Это золотая пластина шириной в два пальца, которая охватывала лоб от одного уха до другого.


            

            	

            צִּיץ ז'


            

        


        

            	

            и сделай платье ячеистое из виссона


            

            	

            וְשִׁבַּצְתָּ הַכְּתֹנֶת שֵׁשׁ


            

        


        

            	

            пояс, кушак, широкий пояс


            

            	

            אַבְנֵט ז'


            

        


        

            	

            лоб


            

            	

            מֵצַח ז'


            

        


        

            	

            1.распределять по позициям, по клеткам 2.вправлять, вставлять в оправу, в рамку, в гнездо 3.размещать, тарифицировать, назначать работника в штатное расписание 4.включать 5.разграфлять на клетки


            

            	

            שבצ I [לְשַׁבֵּץ, שִׁיבֵּץ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            головной повой, тюрбан, чалма. Отличается от מִצְנֶפֶת для Аарона, см. рисунки.


            

            	

            מִגְבָּע ז'


            

        


        

            	

            работы вышивальщика


            

            	

            מַעֲשֵׂה רֹקֵם


            

        


        

            	

            1.вышивать 2.образовывать, придавать форму 3.строить планы


            

            	

            רקמ [לִרְקוֹם, רָקַם, רוֹקֵם, יִרְקוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            платья


            

            	

            כָּתְנֹת


            

        


        

            	

            1.рубашка 2.хитон


            

            	

            כּוּתוֹנֶת נ', כְּתוֹנֶת נ'


            

        


        

            	

            1.мазать, намазывать 2.помазать (на царство)


            

            	

            משח [לִמְשׁוֹחַ, מָשַׁח, מוֹשֵׁחַ, יִמְשַׁח] פ"י


            

        


        

            	

            букв.: и наполни их руки (надели их властью, полномочием). Раши: Везде это выражение означает посвящение, введение (в должность), когда человек приступает к чему-либо, чтобы заниматься этим с сего дня и далее.


            

            	

            וּמִלֵּאתָ אֶת-יָדָם


            

        


        

            	

            талия, бёдра


            

            	

            מָתְנַיִם ז'


            

        


        

            	

            возьми. Раши: То же, что קח, возьми (это глагол в повелительном наклонении, а не неопределенная форма глагола). Есть два корня קח и לקח с одинаковым значением.


            

            	

            לְקַח


            

        


        

            	

            бык


            

            	

            פַּר ז'


            

        


        

            	

            молодой телец


            

            	

            פַּר בֶּן-בָּקָר


            

        


        

            	

            и двух овнов (баранов) без порока


            

            	

            וְאֵילִם שְׁנַיִם תְּמִימִם


            

        


        

            	

            и пресных хлебов, и пресных пирогов… и пресных лепешек. Раши: Это есть три вида: заварное (изделие), пироги и лепешки.


            

            	

            וְלֶחֶם מַצּוֹת, וְחַלֹּת מַצֹּת… וּרְקִיקֵי מַצּוֹת


            

        


        

            	

            1.булка, хала, калач 2.кусок от теста, отделяемого по еврейскому закону


            

            	

            חַלָּה נ'


            

        


        

            	

            смешанных с елеем


            

            	

            בְּלוּלֹת בַּשֶּׁמֶן


            

        


        

            	

            тонкая пшеничная мука


            

            	

            סֹלֶת חִטִּים


            

        


        

            	

            пшеница


            

            	

            חִיטָה נ' [ר' חִיטִים]


            

        


        

            	

            1.мука тонкого помола 2.манная крупа, манка


            

            	

            סוֹלֶת נ'


            

        


        

            	

            1.просеивать 2. отбирать


            

            	

            סלת [לְסַלֵּת, סִילֵּת, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.корзина 2.пакет услуг


            

            	

            סַל ז'


            

        


        

            	

            1.опоясывать 2.одевать, облекать


            

            	

            אפד [לֶאֱפוֹד, אָפַד, אוֹפֵד, יֶאֱפוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            святой венец. Раши: Это начелок.


            

            	

            נֵזֶר הַקֹּדֶשׁ


            

        


        

            	

            1.венец 2.венчик


            

            	

            נֵזֶר ז' [ר' נְזָרִים, נִזרֵי-]


            

        


        

            	

            и возлей


            

            	

            וְיָצַקְתָּ


            

        


        

            	

            1.опоясывать, застёгивать ремень 2.снаряжаться


            

            	

            חגר I [לַחֲגּוֹר\לַחְגּוֹר, חָגַר, חוֹגֵר, יַחְגּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.перевязать, бинтовать, наложить повязку 2.седлать 3.надеть (головной убор) 4.арестовывать


            

            	

            חבש I [לַחֲבוֹשׁ\לַחְבּוֹשׁ, חָבַשׁ, חוֹבֵשׁ, יַחְבּוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.пост, должность 2.сан священника, жреца 3.священнослужители 4.духовенство 5.священнослужение


            

            	

            כְּהוּנָּה נ'


            

        


        

            	

            1.подпирать 2.возлагать 3.приближать 4.посвящать 5.опираться 6.полагаться


            

            	

            סמכ [לִסְמוֹךְ סָמַךְ, סוֹמֵך, יִסְמוֹךְ] פעו"י


            

        


        

            	

            1.резать, зарезать (скотину) 2.убивать, вырезать


            

            	

            שחט [לִשְׁחוֹט, שָׁחַט, שׁוֹחֵט, יִשְׁחַט] פ"י


            

        


        

            	

            1.выливать, проливать 2.высыпать


            

            	

            שפכ [לִשְׁפּוֹךְ, שָׁפַךְ, שׁוֹפֵךְ, יִשְׁפּוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            тук, покрывающий утробу. Раши: Это оболочка, (выстилающая) чрево…


            

            	

            הַחֵלֶב הַמְכַסֶּה אֶת-הַקֶּרֶב


            

        


        

            	

            1.жир, сало 2.свечной воск 3.лучшая часть (перен.)


            

            	

            חֵלֶב ז' [ר' חֲלָבִים]


            

        


        

            	

            1.утроба, внутренность 2.нутро


            

            	

            קֶרֶב ז' [ר' קְרָבַיִים]


            

        


        

            	

            и перепону с печенью. Раши: Это перепона печени (грудобрюшная)


            

            	

            וְאֵת הַיֹּתֶרֶת עַל-הַכָּבֵד


            

        


        

            	

            помёт


            

            	

            פֶּרֶשׁ ז'


            

        


        

            	

            жертва очистительная


            

            	

            חַטָּאת


            

        


        

            	

            1.бросать, кидать 2.брызгать, окроплять 3.выбрасывать


            

            	

            זרק [לִזְרוֹק, זָרַק, זוֹרֵק, יִזְרוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            раздели на части


            

            	

            תְּנַתֵּחַ לִנְתָחָיו


            

        


        

            	

            1.разрезать 2.оперировать 3.анализировать, разбирать


            

            	

            נתח [לְנַתֵּחַ, נִיתַּח (נִיתֵּחַ), מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            кусок (мяса)


            

            	

            נֵתַח ז' [ר' נְתָחִים, נִתחֵי-]


            

        


        

            	

            голень, нога, ножка (животного, мебели)


            

            	

            כֶּרַע נ' [ר' כּרָעַיִים, כַּרְעֵי-]


            

        


        

            	

            всесожжение, жертва всесожжения


            

            	

            עֹלָה


            

        


        

            	

            приятное благоухание


            

            	

            רֵיחַ נִיחוֹחַ


            

        


        

            	

            огнепалимая жертва. Раши: От אש, огонь. И это есть воскурение членов на огне


            

            	

            אִשֶּׁה


            

        


        

            	

            мочка уха


            

            	

            תְנוּךְ, תְנוּךְ אוֹזֶן ז'


            

        


        

            	

            большой палец; палец ноги


            

            	

            בּוֹהֶן נ' [ר' בְּהוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            кропить, обрызгивать


            

            	

            נזה [לְהַזּוֹת, הִיזָּה, מַזֶה, יַזֶה] פ"י


            

        


        

            	

            курдюк. Раши: (Часть) от почек и ниже‎…


            

            	

            אַלְיָה נ'


            

        


        

            	

            1.голень 2.бедро треугольника 3.ножка циркуля


            

            	

            שׁוֹק I נ' [ר' שוֹקַיִים]


            

        


        

            	

            каравай, буханка хлеба, батон


            

            	

            כִּיכָּר II נ': כִּיכַּר לֶחֶם [ר' כִּיכְּרוֹת לֶחֶם]


            

        


        

            	

            1.поднимать, 2.водружать 3.взмахивать


            

            	

            נופ I [לְהָנִיף, הֵנִיף, מֵנִיף, יָנִיף] פ"י


            

        


        

            	

            поднятие, размахивание


            

            	

            הֲנָפָה נ'


            

        


        

            	

            уполномочение


            

            	

            הַמִּלֻּאִים


            

        


        

            	

            из мирных жертв — их возношение


            

            	

            מִזִּבְחֵי שַׁלְמֵיהֶם–תְּרוּמָתָם


            

        


        

            	

            1.искупать 2.прощать 3.отпускать (грех, вину)


            

            	

            כפר III [לְכַפֵּר, כִּיפֵּר, מְ-, יְ-] (עַל) פ"י


            

        


        

            	

            и если останется


            

            	

            וְאִם-יִוָּתֵר


            

        


        

            	

            оставаться


            

            	

            יתר [לְהִיווָּתֵר, נוֹתַר, נוֹתָר, יִיווָתֵר] פ"ע


            

        


        

            	

            Раши: Для искуплении.


            

            	

            עַל-הַכִּפֻּרִים


            

        


        

            	

            Раши: (Таргум переводит:) ותדכי, и очисти.


            

            	

            וְחִטֵּאתָ


            

        


        

            	

            очищать, дезинфицировать


            

            	

            חטא I [לְחַטֵּא, חִיטֵּא, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            агнец, баран


            

            	

            כֶּבֶשׂ ז' [כּבָשִׂים, כִּבשֵׂי-]


            

        


        

            	

            межвечерье, сумерки, в сумерки (букв.: в межвечерье, между двумя вечерами). Раши: …Мне кажется, что «межвечерье» означает пору между дневным «вечерением» и «вечерением» ночным. Дневное «вечерение» — с начала 7-го часа (после рассвета), когда опускаются вечерние тени, а ночное «вечерение» — в начале ночи.


            

            	

            בֵּין הָעַרְבָּיִם


            

        


        

            	

            одна десятая часть


            

            	

            עִישָׂרוֹן ז' [ר' עֶשׂרוֹנִים \ עֶשׂרוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            мера оъёма. 1 исарон = 1 омер = 1/10 эйфы = 43 и 1/5 яйца = 2,488 л (Г̃аграх Наэ) или 4,3 л (Хазон Иш)


            

            	

            עִשָּׂרֹן


            

        


        

            	

            четверть г̃ина. Раши: Три лога.


            

            	

            רֶבַע הַהִין, רְבִיעִת הַהִין


            

        


        

            	

            г̃ин (мера оъёма) = 12 логов = 4,147 л (Г̃аграх Наэ) или 7,164 л (Хазон Иш)


            

            	

            הִין


            

        


        

            	

            возлияние


            

            	

            וְנֵסֶךְ


            

        


        

            	

            где Я дам вам встретить Меня (назначу вам место). Раши:Когда назначу место, чтобы говорить с тобой, то назначу его там (при входе в соборный шатер), куда приходить.


            

            	

            אֲשֶׁר אִוָּעֵד לָכֶם שָׁמָּה


            

        


        

            	

            и буду встречен там (и место назначу там)


            

            	

            וְנֹעַדְתִּי שָׁמָּה


            

        


        

            	

            1.обитать, проживать 2.быть обитаемым


            

            	

            שכנ [לִשְׁכּוֹן, שָׁכַן, שׁוֹכֵן, יִשְׁכּוֹן] פ"ע


            

        


        

            	

            для воскурения (воздымления) курения


            

            	

            מִקְטַר קְטֹרֶת


            

        


        

            	

            дерево шитим. Раши: …Кедры


            

            	

            עֲצֵי שִׁטִּים


            

        


        

            	

            направляя свечи. Раши: Означает очищение сосудов светильника от пепла фитилей, нагоревшего за ночь; и он направлял (лампады) по утрам.


            

            	

            בְּהֵיטִיבוֹ אֶת-הַנֵּרֹת


            

        


        

            	

            и когда возжигает Аг̃рон свечи… Раши: Когда он зажжёт их, чтобы поднялось их пламя…


            

            	

            וּבְהַעֲלֹת אַהֲרֹן אֶת-הַנֵּרֹת


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Ки тиса








    

        

            	

            Ки тиса ‒ Когда будешь вести счёт


            

            	

            ‎כִּי תִשָּׂא


            

        


        

            	

            когда будешь вести счёт (исчислять). Раши: Означает «принятие» (подведение счёта), как в Таргуме.


            

            	

            כִּי תִשָּׂא


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            1.приказывать 2.брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4.вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            при исчислении их


            

            	

            בִּפְקֹד אֹתָם


            

        


        

            	

            исчисление


            

            	

            פְּקוֹד


            

        


        

            	

            выкуп


            

            	

            כּוֹפֶר I ז»


            

        


        

            	

            1.эпидемия, поветрие, мор 2.препятствие


            

            	

            נֶגֶף ז'


            

        


        

            	

            половина


            

            	

            מַחֲצִית נ'


            

        


        

            	

            по шекелю священному: 20 гера в шекеле. Раши: По весу, который Я назначил тебе, чтобы взвешивать по нему священные шекели…


            

            	

            בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ עֶשְׂרִים גֵּרָה


            

        


        

            	

            Раши: …«Гера» — то же, что «маа» (монета небольшого достоинства на арамейском языке)… Таргум переводит «агора» как «гера», и это синонимы.


            

            	

            גֵּרָה


            

        


        

            	

            1.бедный, нищий 2.худой, худосочный, тощий 3.скудный убогий


            

            	

            דַּל I תו"ז


            

        


        

            	

            1.увеличивать 2.умножать; делать что-л. много или часто 3.распространять


            

            	

            רבה [לְהַרְבּוֹת, הִרְבָּה, מַרְבֶּה, יַרְבֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            1.уменьшать 2.унижать 3.недостаточно делать


            

            	

            מעט [לְהַמְעִיט, הִמְעִיט, מַ-, יַ-] (בּ-) פ"י


            

        


        

            	

            шатёр собрания


            

            	

            אֹהֶל מוֹעֵד


            

        


        

            	

            умывальник, раковина


            

            	

            כִּיוֹר ז'


            

        


        

            	

            основание, рама (прибора). וְכַנּוֹ. Раши: Как в Таргуме: основание, т.е. подставка, изготовленная для умывального сосуда.


            

            	

            כַּנָה II נ'


            

        


        

            	

            1.мыть 2.купать


            

            	

            רחצ [לִרְחוֹץ, רָחַץ, רוֹחֵץ, יִרְחַץ] פ"י


            

        


        

            	

            лучших благовоний. Раши: Важные.


            

            	

            בְּשָׂמִים רֹאשׁ


            

        


        

            	

            1.духи, ароматическое вещество 2.аромат, благовоние


            

            	

            בּוֹשֶׂם ז' [ר' בְּשָׂמִים, בּוֹשׂמֵי-]


            

        


        

            	

            первый, высший


            

            	

            רֹאשׁ II ז'


            

        


        

            	

            Мирра самоточная, т.е. которая сама вытекает из растения естественным путем — мирра лучшего сорта, а та, которую собирали из надрезов, сделанных специально, была сортом ниже.


            

            	

            מָר-דְּרוֹר


            

        


        

            	

            мирра (растение). Ствол этого растения выделяет живицу (прозрачную смолу) бледно-желтого цвета, застывающую в виде красных капель.


            

            	

            מוֹר ז'


            

        


        

            	

            свобода, воля


            

            	

            דְרוֹר I ז'


            

        


        

            	

            благовонная корица


            

            	

            קִנְּמָן-בֶּשֶׂם


            

        


        

            	

            благовонный тростник


            

            	

            קְנֵה-בֹשֶׂם


            

        


        

            	

            кассия. Дерево Cassia, различных видов: один вид дает корицу, другой сладкие стручья. Раши: Это название корня (определенного) травянистого растения, а на языке мудрецов «кециа».


            

            	

            קִדָּה


            

        


        

            	

            г̃ин (мера оъёма) = 12 логов = 4,147 л (Г̃аграх Наэ) или 7,164 л (Хазон Иш)


            

            	

            הִין


            

        


        

            	

            состава смешанного. Раши: רֹקַח — имя существительное… Когда одно вещество смешано с другим, так что оно вбирает в себя запах или вкус другого, это называется смесью, составом. רֹקַח מִרְקַחַת (букв.: смешение смеси; означает:) состав, приготовленный искусным смешением.


            

            	

            רֹקַח מִרְקַחַת


            

        


        

            	

            работы мирровара. Раши: Название умельца, (который занимается) этим ремеслом.


            

            	

            מַעֲשֵׂה רֹקֵחַ


            

        


        

            	

            аптекарь, фармацевт


            

            	

            רוֹקֵחַ ז' [נ' רוֹקַחַת]


            

        


        

            	

            1.аромат, приправа 2.приготовление благовоний


            

            	

            רֶקַח, רֹקַח


            

        


        

            	

            1.приготовлять мази и благовония, лекарства 2.состряпать


            

            	

            רקח [לִרְקוֹחַ רָקַח, רוֹקֵחַ, יִרְקַח] פ"י


            

        


        

            	

            не возольет. Раши: С двумя буквами «юд», (поэтому слово) означает: «не должен делать» (т.е. 3-е лицо единственного числа, мужской род)…


            

            	

            לֹא יִיסָךְ


            

        


        

            	

            1.возливать 2.помазать 3.расплавлять 4.овевать 5.вызвать ощущение


            

            	

            נסכ I [לִנְסוֹךְ, נָסַךְ, נוֹסֵךְ, יִיסוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            и по его составу. Раши: Счёт, число…


            

            	

            וּבְמַתְכֻּנְתּוֹ


            

        


        

            	

            1.количество 2.пропорция 3.размер, форма, формат 4.принятый порядок действий


            

            	

            מַתְכּוֹנֶת נ'


            

        


        

            	

            искоренен будет из народа своего


            

            	

            וְנִכְרַת מֵעַמָּיו


            

        


        

            	

            1.быть отрезанным, срубленным, ампутированным 2.быть истреблённым 3.иссякать


            

            	

            כרת [לְהִיכָּרֵת, נִכְרַת, נִכְרָת, יִיכָּרֵת]


            

        


        

            	

            пряности (благовония)


            

            	

            סַמִּים


            

        


        

            	

            1.яд 2.специя 3.духи 4.наркотик 5.лекарственное средство


            

            	

            סַם ז'


            

        


        

            	

            бальзам. Раши: Это бальзам, и называется он «натаф» (от «капать»), так как это не что иное, как камедь, которая каплями стекает с бальзамовых деревьев


            

            	

            נָטָף


            

        


        

            	

            ониха. Раши: Это корень благовонного растения, гладкий и блестящий, как ноготь, а на языке Мишны он так и называется «ципорен», ноготь…


            

            	

            שְׁחֵלֶת


            

        


        

            	

            халван. Раши: Пахучее растение с резким запахом, и называется оно «галбана».


            

            	

            חֶלְבְּנָה


            

        


        

            	

            ливан (то же, что ладан)


            

            	

            לְבֹנָה


            

        


        

            	

            1.в той же мере, одинаково, поровну 2.одновременно


            

            	

            בַּד בְּבַד


            

        


        

            	

            курение, фимиам


            

            	

            קְטוֹרֶת נ'


            

        


        

            	

            составом работы мирровара


            

            	

            רֹקַח מַעֲשֵׂה רוֹקֵחַ


            

        


        

            	

            1.солёный, просоленный 2.остроумный, расторопный.Раши: …Согласно Таргуму, смешанный — чтобы растертые (составные части) тщательно смешивали друг с другом. Я же полагаю, что это …подобно тому, как человек помешивает ложкой взбитые яйца, чтобы смешать их с водой…


            

            	

            מְמֻלָּח


            

        


        

            	

            чистым, святым


            

            	

            טָהוֹר קֹדֶשׁ


            

        


        

            	

            истолочь, истереть


            

            	

            שחק [לִשְׁחוֹק, שָׁחַק, שְוֹחֵק, יִשְׁחַק] פ"י


            

        


        

            	

            1.тонкий 2.худой 3.мелкий


            

            	

            דַּק I ת'


            

        


        

            	

            1.дух 2.ветер


            

            	

            רוּחַ נ' [ר' רוּחוֹת]


            

        


        

            	

            мудрость. Раши: То, что человек слышит от других и учит.


            

            	

            חָכְמָה נ'


            

        


        

            	

            понимание. Раши: Понимает (выводит) своим умом из того, что учил.


            

            	

            תְבוּנָה נ'


            

        


        

            	

            знание, познание, мудрость. Раши: Руах Г̃акодеш — Святой дух, святое наитие.


            

            	

            דַּעַת נ'


            

        


        

            	

            1.ремесло 2.труд, работа 3.вещь 4.один из 39 основных видов деятельности запрещённых в Шаббат и Йом тов


            

            	

            מְלָאכָה נ' [מְלֶאכֶת-]


            

        


        

            	

            букв.: мыслить мысли, измышлять замыслы. Раши:Искусная ткаческая работа.


            

            	

            לַחְשֹׁב מַחֲשָׁבֹת


            

        


        

            	

            1.думать 2.замышлять 3.предполагать 4.почитать, ценить 5.считать, принимать за


            

            	

            חשב [לַחְשׁוֹב, חָשַׁב, חוֹשֵׁב, יַחְשׁוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            искусный мастер


            

            	

            חוֹשֵב ז'


            

        


        

            	

            и в резьбе по камню для заполнения (оправления) и в резьбе по дереву. לְמַלֹּאת — Раши: Поместить (камень) в его ячею, чтобы он заполнил ее…


            

            	

            וּבַחֲרֹשֶׁת אֶבֶן לְמַלֹּאת וּבַחֲרֹשֶׁת עֵץ


            

        


        

            	

            каменотёс


            

            	

            חָרַשׁ אֶבֶן


            

        


        

            	

            столяр


            

            	

            חָרַשׁ עֵץ


            

        


        

            	

            облачения служебные (или: сетчатые — см. Раши)


            

            	

            בִּגְדֵי הַשְּׂרָד


            

        


        

            	

            искоренится душа


            

            	

            וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ


            

        


        

            	

            суббота (полного) прекращения трудов. Раши: Покой совершенный, а не покой условный, неполный… Потому удвоено написанное, что запрещена любая мелаха, даже готовить пищу… Но про Йом тов сказано только שַׁבָּתוֹן, потому что можно готовить пищу…


            

            	

            שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן


            

        


        

            	

            1.полный отдых 2.нерабочий день


            

            	

            שַׁבָּתוֹן


            

        


        

            	

            Раши: Как в Таргуме: и отдыхал, покоился. Все формы נוֹפֵשׁ от נֶפֶשׁ, душа; т.к. дает отдохновение своей душе и дыханию, когда покоится от трудов.


            

            	

            וַיִּנָּפַשׁ


            

        


        

            	

            отдыхать


            

            	

            נפש [לְהִינָפֵשׁ, נִיפַּשׁ, נִיפָּשׁ, יִינָפֵשׁ]


            

        


        

            	

            замешкаться, опоздать, задержаться


            

            	

            בוש [לְבוֹשֵׁשׁ, בּוֹשֵׁשׁ, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            собираться, толпиться


            

            	

            קהל [לְהִיקָּהֵל, נִיקְהַל, יִיקָהֵל]


            

        


        

            	

            1.разбирать 2.снимать, разгружать 3.разлагать 4.разбирать на части 5.расформировать, ликвидировать 6.вывихнуть


            

            	

            פרק [לְפָרֵק, פֵּרַק\פֵּירֵק, מְ, יְ-]


            

        


        

            	

            1.снимать с себя 2.разоружаться 3.разлагаться 4.разбираться на части 5.расформироваться 6.развлекаться


            

            	

            פרק [לְהִתְפָּרֵק, הִתְפָּרֵק, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            ноздревое кольцо, серьга


            

            	

            נֶזֶם ז' [ר' נְזָמִים, נִזמֵי-]


            

        


        

            	

            Раши: Есть две возможности перевода. Первая: וַיָּצַר означает завязывать, חֶרֶט означает платок. Другая (возможность): וַיָּצַר означает формировать, придавать форму, a חֶרֶט — это орудие труда золотых дел мастеров, при помощи которого режут и гравируют изображения на золоте, наподобие пера, стила писца, которым изображают буквы на деревянных и восковых дощечках.


            

            	

            וַיָּצַר אֹתוֹ בַּחֶרֶט


            

        


        

            	

            1.создавать 2.творить 3.придумывать


            

            	

            יצר [לִיצוֹר, יָצַר, יוֹצֵר, יִיצֵר (יִיצוֹר)] פ"י


            

        


        

            	

            1.резец 2.грифель 3.перо


            

            	

            חֶרֶט ז' [ר' חֲרָטִים, חַרטֵי-]


            

        


        

            	

            телёнок, телец


            

            	

            עֵגֶל ז' [ר' עֲגָלִים, עֶגלֵי-]


            

        


        

            	

            1.маска, личина 2.литьё, возлияние 3.литый идол


            

            	

            מַסֵּכָה נ'


            

        


        

            	

            1.вставать рано утром 2.опережать


            

            	

            שכמ [לְהַשְׁכִּים, הִשְׁכִּים, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            подавать, подносить


            

            	

            נגש [לְהַגִּישׁ, הִגִּישׁ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.играть, развлекаться 2.смеяться 3.подшучивать. Раши:Это понятие включает в себя (кроме идолопоклонства также и) кровосмешение, … и кровопролитие…


            

            	

            צחק [לְצַחֵק, צִיחֵק, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.портить, разрушать 2.развращаться 3.убивать


            

            	

            שחת [לְשַׁחֵת, שִׁיחֵת, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            жестоковыйный. Раши: Поворачиваются своими жесткими выями (т.е. спиной) к тем, кто их порицает, и отказываются слушать.


            

            	

            קְשֵׁה-עֹרֶף


            

        


        

            	

            1.задняя сторона шеи; затылок 2.тыл (воен.)


            

            	

            עוֹרֶף ז' [עוֹרפּוֹ; ר' עוֹרָפִים]


            

        


        

            	

            оставь Меня (предоставь Мне)


            

            	

            הַנִּיחָה לִּי


            

        


        

            	

            1.отстать, оставить в покое 2.позволить


            

            	

            נוח [לְהָנִיחַ, הֵנִיחַ, מֵנִיחַ, יָנִיחַ] פ"י


            

        


        

            	

            и воспылает Мой гнев против них


            

            	

            וְיִחַר-אַפִּי בָהֶם


            

        


        

            	

            огорчаться, раздражаться, гневаться


            

            	

            חרה [לַחֲרוֹת, חָרָה, חוֹרֶה, יֶחֱרֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.нос 2.гнев


            

            	

            אַף ז'


            

        


        

            	

            и истреблю Я их


            

            	

            וַאֲכַלֵּם


            

        


        

            	

            1.оканчивать, кончать 2.уничтожать, истреблять


            

            	

            כלה [לְכַלּוֹת, כִּילָּה, מְכַלֶה, יְכַלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и стал умолять


            

            	

            וַיְחַל


            

        


        

            	

            уповать, ждать, надеяться


            

            	

            יחל [לְייַחֵל, יִיחֵל, מְייַחֵל, יְיַחֵל] פ"ע


            

        


        

            	

            отвратись от пыла гнева Твоего


            

            	

            שׁוּב מֵחֲרוֹן אַפֶּךָ


            

        


        

            	

            гнев, ярость


            

            	

            חָרוֹן, חֲרוֹן-אַף ז'


            

        


        

            	

            1.раскаиваться, сожалеть 2.утешаться 3.мстить


            

            	

            נחמ [לְהִינָּחֵם, נִיחַם, נִיחָם, יִינָחֵם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.наследовать 2.получать во владение


            

            	

            נחל [לִנְחוֹל, נָחַל, נוֹחֵל, יִנְחַל] פ"י


            

        


        

            	

            1.очищать 2.удалять, убирать 3.выселиться 4.освободить (место), эвакуировать


            

            	

            פנה [לְפַנּוֹת, פִּינָּה, מְפַנֶּה, יְפַנֶּה]


            

        


        

            	

            начертанные. Раши: חרת и חרט суть одно и то же, оба они означают гравировку, резьбу…


            

            	

            חָרוּת


            

        


        

            	

            Раши: В его ликовании, когда он ликовал, ибо они ликовали и радовались и смеялись.


            

            	

            בְּרֵעֹה


            

        


        

            	

            это не громкий клик победы (это не глас, возвещающий победу)


            

            	

            אֵין קוֹל עֲנוֹת גְּבוּרָה


            

        


        

            	

            и не глас, возвещающий разгром


            

            	

            וְאֵין קוֹל עֲנוֹת חֲלוּשָׁה


            

        


        

            	

            Раши: …Голос поругания и оскорбления, которые огорчают душу слышащего их, если они к нему обращены (в этом стихе встречаются два слова с одинаковым написанием и разными значениями).


            

            	

            קוֹל עַנּוֹת


            

        


        

            	

            мука, страдание


            

            	

            עֱנוּת נ'


            

        


        

            	

            пение


            

            	

            עַנּוֹת נ'


            

        


        

            	

            слабосилие


            

            	

            חֲלוּשָׁה נ'


            

        


        

            	

            и стер до измельчения


            

            	

            וַיִּטְחַן עַד אֲשֶׁר-דָּק


            

        


        

            	

            молоть, перемалывать, размалывать


            

            	

            טחנ [לִטְחוֹן, טָחַן, טוֹחֵן, יִטְחַן] פ"י


            

        


        

            	

            и рассеял. Раши: Означает разбрасывать, рассеивать


            

            	

            וַיִּזֶר


            

        


        

            	

            1.рассыпать, развеять, посыпать 2.веять, провеять


            

            	

            זרה [לִזְרוֹת, זָרָה, זוֹרֶה, יִזְרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            распущен (необуздан). Раши: Непокрыт, обнажен: обнаружились, открылись его позор и стыд…


            

            	

            פָרֻעַ


            

        


        

            	

            ибо распустил


            

            	

            כִּי-פְרָעֹה


            

        


        

            	

            буйствовать, громить, грабить


            

            	

            פרע I [לִפְרוֹעַ, פָּרַע, פּוֹרֵעַ, יִפְרַע] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Чтобы этому быть для них поруганием в устах всех поднимающихся против них.


            

            	

            לְשִׁמְצָה בְּקָמֵיהֶם


            

        


        

            	

            позор, осуждение


            

            	

            שִׁמְצָה נ'


            

        


        

            	

            порочить, инсинуировать, оклеветать


            

            	

            שמצ [לְהַשְׁמִיץ, הִשְׁמִיץ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            посвятите себя


            

            	

            מִלְאוּ יֶדְכֶם


            

        


        

            	

            веди


            

            	

            נְחֵה


            

        


        

            	

            водить, руководить, управлять, направлять


            

            	

            נחה [לִנְחוֹת, נָחַה, נוֹחֶת, יִנְחֶה] פ"י


            

        


        

            	

            в день, когда Мне взыскать, Я взыщу


            

            	

            וּבְיוֹם פָּקְדִי, וּפָקַדְתִּי


            

        


        

            	

            1.приказывать 2.брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4.вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            и поразил


            

            	

            וַיִּגֹּף


            

        


        

            	

            1.толкать 2.ушибать 3.наносить поражение. Раши: Удар, кара. И также везде слово от корня נגף означает не смерть, а удар, поражение…


            

            	

            נגפ [לִנְגּוֹף, נָגַּף, נוֹגֵף, יִנְגּוֹף]


            

        


        

            	

            течь, истекать


            

            	

            זוב [לָזוּב, זָב, זָב, יָזוּב] פ"י


            

        


        

            	

            1.оканчивать, кончать 2.уничтожать, истреблять


            

            	

            כלה [לְכַלּוֹת, כִּילָּה, מְכַלֶה, יְכַלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            скорбеть, оплакивать, быть в трауре


            

            	

            אבל [לְהִתְאַבֵּל, הִתְאַבֵּל, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            и не возложил никто украшений своих на себя


            

            	

            וְלֹא-שָׁתוּ אִישׁ עֶדְיוֹ עָלָיו


            

        


        

            	

            украшение (носимое на теле: браслеты, брошки, цепочки, серьги)


            

            	

            עֲדִי ז' [ר' עֲדָיִים]


            

        


        

            	

            1.оправдываться, извиняться 2.снимать с себя


            

            	

            נצל [לְהִתְנַצֵּל, הִתְנַצֵּל, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            стоять


            

            	

            יצב (הצב) [לְהִינָצֵב, נִיצַּב, נִיצָּב, יִנָצֵב]


            

        


        

            	

            смотреть, глядеть, взглянуть


            

            	

            נבט (הבט) II [לְהַבִּיט, הִבִּיט, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.низко кланяться 2.распростереться


            

            	

            שחה [לְהִשְׁתַּחֲווֹת, הִשְׁתַּחֲווָה, מִשְׁתַּחֲווֶה, יִשְׁתַּחֲווֶה]


            

        


        

            	

            1.отодвигаться 2.удаляться 3.сдвинуться с места


            

            	

            מוש [לָמוּשׁ, מָשׁ, מָשׁ, יָמוּשׁ] פעו"י


            

        


        

            	

            1.знать, познавать 2.уметь 3.познать женщину


            

            	

            ידע [לָדַעַת יָדַע, יוֹדֵעַ, יֵידַע] פ"י


            

        


        

            	

            и сказал Он: Сам Я пойду (букв.: лик Мой пойдет). Раши:Согласно Таргуму: не буду более посылать ангела, Я Сам пойду. (Здесь слово «лицо» имеет значение «сам»)…


            

            	

            וַיֹּאמַר: פָּנַי יֵלֵכוּ


            

        


        

            	

            и удоволю тебя


            

            	

            וַהֲנִחֹתִי לָךְ


            

        


        

            	

            когда стало известно


            

            	

            הִיווָדַע: עִם הִיווָדַע


            

        


        

            	

            1.стал известным 2.быть извещённым 3.прославился


            

            	

            ידע [לְהִיווָדַע, נוֹדַע, נוֹדָע, יִיווָדַע]


            

        


        

            	

            же, ведь; итак, таким образом


            

            	

            אֵפוֹא, אֵיפוֹא


            

        


        

            	

            и отличены будем мы, я и Твой народ. Раши: Этим мы будем отделены, обособлены от всех народов [Беpaxoт 7а; Танхума]. (Это слово имеет тот же корень и значение), что и «различие сделает והפלה Господь между скотом Исраэля и т.д.» [9,4]. ‏


            

            	

            וְנִפְלִינוּ אֲנִי וְעַמְּךָ


            

        


        

            	

            быть отличаемым


            

            	

            פלה II [לְהִיפָּלוֹת, נִפְלָה, נִפְלֶה, יִיפָּלֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            и помилую, когда Мне миловать. Раши: Тогда, когда Я пожелаю миловать.


            

            	

            וְחַנֹּתִי אֶת-אֲשֶׁר אָחֹן


            

        


        

            	

            и умилосержусь, когда умилосердиться. Раши: Когда пожелаю умилосердиться.


            

            	

            וְרִחַמְתִּי אֶת-אֲשֶׁר אֲרַחֵם


            

        


        

            	

            жалеть, сжалиться


            

            	

            רחמ [לְרַחֵם, רִיחֵם, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            укрою тебя в расселине скалы


            

            	

            וְשַׂמְתִּיךָ בְּנִקְרַת הַצּוּר


            

        


        

            	

            1.расщелина 2.грот


            

            	

            נִקְרָה נ'


            

        


        

            	

            и заслоню Моею рукой


            

            	

            וְשַׂכֹּתִי כַפִּי עָלֶיךָ


            

        


        

            	

            и будь готов. Раши: נָכוֹן‒ готов.


            

            	

            וֶהְיֵה נָכוֹן


            

        


        

            	

            Господь, Господь (Господь есть Господь). Раши: Это проявление милосердия. Одно до того, как он согрешит, другое после того, как тот согрешит и раскается.


            

            	

            יְהוָה יְהוָה


            

        


        

            	

            Сильный. Раши: Это качество милосердия (в отличие от Имени אלקים, которое выражает строгое правосудие)…


            

            	

            אֵל


            

        


        

            	

            Милосердный и Милостивый


            

            	

            רַחוּם וְחַנּוּן


            

        


        

            	

            Долготерпеливый


            

            	

            אֶרֶךְ אַפַּיִם


            

        


        

            	

            и Великий милостью (Многомилостивый)


            

            	

            וְרַב-חֶסֶד


            

        


        

            	

            и Истиной


            

            	

            וֶאֱמֶת


            

        


        

            	

            хранит милость (благодеяние)


            

            	

            נֹצֵר חֶסֶד


            

        


        

            	

            снимает вину и преступление, и прегрешение


            

            	

            נֹשֵׂא עָו‍ֹן וָפֶשַׁע וְחַטָּאָה


            

        


        

            	

            но без кары не оставляет. Раши: А наши мудрецы истолковывали: וְנַקֵּה ‒ оставит без кары раскаявшихся; לֹא יְנַקֶּה‒ не оставит без кары тех, кто не раскаялся [Йома 86а].


            

            	

            וְנַקֵּה, לֹא יְנַקֶּה


            

        


        

            	

            поминает вину отцов сыновьям (взыскивает за вину отцов с сыновей)


            

            	

            פֹּקֵד עֲו‍ֹן אָבוֹת עַל-בָּנִים


            

        


        

            	

            кланяться. Поклон, при котором ноги прямые и головой касаются земли.


            

            	

            קדה [לִקְדּוֹת, קָדָה, קוֹדֶה, יִקְדֶּה] פ"ע


            

        


        

            	

            и возьми нас Себе в удел. Раши: И сделай нас особым владением, уделом Твоим.


            

            	

            וּנְחַלְתָּנוּ


            

        


        

            	

            заключаю завет


            

            	

            כֹּרֵת בְּרִית


            

        


        

            	

            1.мина 2.западня 3.препятствие, подводный камень


            

            	

            מוֹקֵשׁ ז' [ר' מוֹקשִׁים]


            

        


        

            	

            их жертвенники разрушьте


            

            	

            אֶת-מִזְבְּחֹתָם תִּתֹּצוּן


            

        


        

            	

            памятные камни разбейте


            

            	

            וְאֶת-מַצֵּבֹתָם תְּשַׁבֵּרוּן


            

        


        

            	

            и его деревья священные. Раши: Это дерево, которому поклоняются (как идолу).


            

            	

            וְאֶת-אֲשֵׁרָיו


            

        


        

            	

            ревнитель


            

            	

            קַנָא ז'


            

        


        

            	

            1.заклать, принести в жертву (животное) 2.зарезать животное


            

            	

            זבח [לִזְבּוֹחַ, זָבַח, זוֹבֵחַ, יִזְבַּח] פ"י


            

        


        

            	

            богов литых


            

            	

            אֱלֹהֵי מַסֵּכָה


            

        


        

            	

            все разверзающее утробу


            

            	

            כָּל-פֶּטֶר רֶחֶם


            

        


        

            	

            1.скот 2.приобретение 3.собственность


            

            	

            מִקְנֶה ז'


            

        


        

            	

            (когда) родит мужского пола


            

            	

            תִּזָּכָר


            

        


        

            	

            1.пахота, вспахивание 2.время пахоты


            

            	

            חָרִישׁ ז'


            

        


        

            	

            1.жатва, уборка хлеба 2.сезон жатвы 3.созревшие хлеба


            

            	

            קָצִיר ז'


            

        


        

            	

            первинок (начатков) жатвы пшеницы


            

            	

            בִּכּוּרֵי קְצִיר חִטִּים


            

        


        

            	

            Раши: При обороте, повороте года — в начале следующего (т.е. нового) года. Это слово означает круговорот.


            

            	

            הָאָסִיף תְּקוּפַת הַשָּׁנָה


            

        


        

            	

            страстно желать, домогаться


            

            	

            חמד [לַחְמוֹד, חָמַד, חוֹמֵד, יַחְמוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            начаток первых плодов твоей земли. Раши: Из семи видов плодов, о которых говорится в восхвалении твоей земли — «земля пшеницы, и ячменя, и виноградной лозы и т.д.»


            

            	

            רֵאשִׁית, בִּכּוּרֵי אַדְמָתְךָ


            

        


        

            	

            Десять речений


            

            	

            עֲשֶׂרֶת הַדְּבָרִים


            

        


        

            	

            что лучезарным стало его лицо. Раши: (Связано) по значению с קַרְנַיִים, роги, ибо свет лучился и выступал наподобие рога-луча.


            

            	

            כִּי קָרַן עוֹר פָּנָיו


            

        


        

            	

            покров. Раши: Как в Таргуме: покрытие для его лица, это арамейское слово (от корня סוי, смотреть). Также и здесь означает облачение, которым закрывают лицо и глаза.


            

            	

            מַסְוֶה


            

        


        

            	

            1.маска (перен.) 2.вуаль, покрывало


            

            	

            מַסווֶה ז'
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            Ваякг̃ель ‒ И собрал


            

            	

            ‎[bookmark: g22]וַיַּקְהֵל


            

        


        

            	

            И собрал Моше… Раши: На следующий день после Йом Кипурим, когда он спустился с горы… Форма глагола הִפְעִיל ‒ что не собирает людей сам, но они собрались по его слову.


            

            	

            וַיַּקְהֵל מֹשֶׁה


            

        


        

            	

            собирать, созывать, скликать


            

            	

            קהל [לְקַהֵל, קִיהֵל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            суббота (полного) прекращения трудов


            

            	

            שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן


            

        


        

            	

            зажигать


            

            	

            בער I [לְבַעֵר, בִּיעֵר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.пребывание, поселение, место жительства, проживание 2.сиденье, стул 3.сессия, заседание 4.сельскохозяйственное кооперативное поселение


            

            	

            מוֹשָׁב ז'


            

        


        

            	

            побужденный сердцем своим; добросердечный


            

            	

            נְדִיב-לֵב


            

        


        

            	

            щедрый, великодушный, благородный


            

            	

            נָדִיב


            

        


        

            	

            жертвовать, вносить пожертвование


            

            	

            נדב [לִנְדּוֹב נָדַב, נוֹדֵּב, יִ(נְ)דּוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            и синета, и пурпур, и червленица, и виссон, и козий (волос)


            

            	

            וּתְכֵלֶת וְאַרְגָּמָן וְתוֹלַעַת שָׁנִי וְשֵׁשׁ וְעִזִּים


            

        


        

            	

            и бараньи кожи краснёные, и тахашевые кожи, и дерево шитим


            

            	

            וְעֹרֹת אֵילִם מְאָדָּמִים וְעֹרֹת תְּחָשִׁים וַעֲצֵי שִׁטִּים


            

        


        

            	

            елей для освещения


            

            	

            שֶׁמֶן לַמָּאוֹר


            

        


        

            	

            благовония для елея помазания и для благовонного курения


            

            	

            בְשָׂמִים לְשֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה וְלִקְטֹרֶת הַסַּמִּים


            

        


        

            	

            и камни ониксовые, и камни оправные для эфода и для наперсника


            

            	

            וְאַבְנֵי-שֹׁהַם וְאַבְנֵי, מִלֻּאִים: לָאֵפוֹד, וְלַחֹשֶׁן


            

        


        

            	

            скиния. Раши: Нижние полотнища, видимые изнутри, называются скинией.


            

            	

            אֶת-הַמִּשְׁכָּן


            

        


        

            	

            его шатер. Раши: Это шатёр из полотнищ козьего волоса, сделанный (для того, чтобы служить) наметом, крышей.


            

            	

            אֶת-אָהֳלוֹ


            

        


        

            	

            и его покров. Раши: Покров из бараньих и тахашевых кож.


            

            	

            וְאֶת-מִכְסֵהוּ


            

        


        

            	

            её крючки, и её брусья, и её засовы


            

            	

            אֶת-קְרָסָיו, וְאֶת-קְרָשָׁיו, אֶת-בְּרִיחָו


            

        


        

            	

            её столпы, и её подножия


            

            	

            אֶת-עַמֻּדָיו וְאֶת-אֲדָנָיו


            

        


        

            	

            Ковчег, и его шесты, покрытие


            

            	

            אֶת-הָאָרֹן וְאֶת-בַּדָּיו, אֶת-הַכַּפֹּרֶת


            

        


        

            	

            и разделительную завесу полога. Раши: Завеса, разделяющая. Все, что защищает, прикрывает, как сверху, так и против, называется מָסָךְ и סְכָךְ…


            

            	

            וְאֵת פָּרֹכֶת הַמָּסָךְ


            

        


        

            	

            1.занавес, завеса 2.экран


            

            	

            מָסָךְ ז' [ר' מָסַכִּים]


            

        


        

            	

            стол, и его шесты, и все его принадлежности, и хлеб личной


            

            	

            אֶת-הַשֻּׁלְחָן וְאֶת-בַּדָּיו וְאֶת-כָּל-כֵּלָיו


            

        


        

            	

            букв.: хлеб с лицами, личной хлеб. Раши: …У него были два лица-поверхности с одной и с другой стороны, так как он был сделан в виде ларца, открытого (с двух сторон).


            

            	

            לֶחֶם הַפָּנִים


            

        


        

            	

            и светильник для освещения, и его принадлежности, и его лампады, и елей (для) освещения.


            

            	

            וְאֶת-מְנֹרַת הַמָּאוֹר וְאֶת-כֵּלֶיהָ, וְאֶת-נֵרֹתֶיהָ; וְאֵת, שֶׁמֶן הַמָּאוֹר


            

        


        

            	

            и жертвенник воскурения, и его шесты


            

            	

            וְאֶת-מִזְבַּח הַקְּטֹרֶת וְאֶת-בַּדָּיו


            

        


        

            	

            и елей помазания, и благовонное курение


            

            	

            וְאֵת שֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה וְאֵת קְטֹרֶת הַסַּמִּים


            

        


        

            	

            и полог привходный для входа скинии


            

            	

            וְאֶת-מָסַךְ הַפֶּתַח לְפֶתַח הַמִּשְׁכָּן


            

        


        

            	

            жертвенник всесожжения, и медную решетку, которая к нему


            

            	

            אֵת מִזְבַּח הָעֹלָה וְאֶת-מִכְבַּר הַנְּחֹשֶׁת אֲשֶׁר-לוֹ


            

        


        

            	

            его шесты и все его принадлежности


            

            	

            אֶת-בַּדָּיו וְאֶת-כָּל-כֵּלָיו


            

        


        

            	

            сосуд для омовения и его основание


            

            	

            אֶת-הַכִּיֹּר וְאֶת-כַּנּוֹ


            

        


        

            	

            завесы двора, его столпы, и его подножия


            

            	

            אֵת קַלְעֵי הֶחָצֵר, אֶת-עַמֻּדָיו וְאֶת-אֲדָנֶיהָ


            

        


        

            	

            и полог (заградный занавес) для ворот двора


            

            	

            וְאֵת מָסַךְ שַׁעַר הֶחָצֵר


            

        


        

            	

            колья скинии и колья двора


            

            	

            אֶת-יִתְדֹת הַמִּשְׁכָּן וְאֶת-יִתְדֹת הֶחָצֵר,


            

        


        

            	

            и их шнуры. Раши: Веревки для привязывания.


            

            	

            וְאֶת-מֵיתְרֵיהֶם


            

        


        

            	

            облачения служебные. Раши: Чтобы покрывать ковчег и стол, светильник и жертвенники, отправляясь в путь.


            

            	

            אֶת-בִּגְדֵי הַשְּׂרָד


            

        


        

            	

            всякий, кого вознесло его сердце


            

            	

            כָּל-אִישׁ אֲשֶׁר-נְשָׂאוֹ לִבּוֹ


            

        


        

            	

            и всякий, кого побудил его дух


            

            	

            וְכֹל אֲשֶׁר נָדְבָה רוּחוֹ


            

        


        

            	

            Словарь: 1.кольцо (носовое) 2.шарнир 3.крючок (рыболовный). Раши: Это круглое золотое украшение, которое носят на руке, то же, что צָמִיד (браслет)…


            

            	

            חָח ז'


            

        


        

            	

            ноздревое кольцо, серьга


            

            	

            נֶזֶם ז' [ר' נְזָמִים, נִזמֵי-]


            

        


        

            	

            брелок, привеска. Раши: Женское золотое украшение. А наши мудрецы толковали слово «кумаз» как аббревиатуру слов «кан маком зима», здесь место разврата [Шаббат 64а].


            

            	

            כוּמָז


            

        


        

            	

            кто провел приношение


            

            	

            אֲשֶׁר הֵנִיף תְּנוּפַת


            

        


        

            	

            1.поднимать, 2.водружать 3.взмахивать


            

            	

            נופ I [לְהָנִיף, הֵנִיף, מֵנִיף, יָנִיף] פ"י


            

        


        

            	

            1.прясть 2.плести (в перен. смысле, напр., интригу)


            

            	

            טוה [לִטְווֹת, טָווָה, טוֹוֶה, יִטְווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.пряжа 2.переплетение


            

            	

            מַטְווֶה ז'


            

        


        

            	

            камни ониксовые и камни оправные


            

            	

            אֵת אַבְנֵי הַשֹּׁהַם, וְאֵת אַבְנֵי הַמִּלֻּאִים


            

        


        

            	

            и в резьбе по камню для заполнения (оправления) и в резьбе по дереву. לְמַלֹּאת — Раши: Поместить (камень) в его ячею, чтобы он заполнил ее…


            

            	

            וּבַחֲרֹשֶׁת אֶבֶן לְמַלֹּאת, וּבַחֲרֹשֶׁת עֵץ


            

        


        

            	

            и (способность) обучать дал сердцу его


            

            	

            וּלְהוֹרֹת נָתַן בְּלִבּוֹ


            

        


        

            	

            резчика и парчевника, и вышивальщика


            

            	

            חָרָשׁ וְחֹשֵׁב, וְרֹקֵם


            

        


        

            	

            приступить к работе


            

            	

            לְקָרְבָה אֶל-הַמְּלָאכָה


            

        


        

            	

            1.приближаться, быть близким 2.быть принесённым в жертву 3.собраться (что-л. сделать)


            

            	

            קרב [לִקְרוֹב, קָרַב, קָרֵב, יִקְרַב] פ"ע


            

        


        

            	

            больше, чем достаточно для работы. Раши: Больше, чем требуется для работы.


            

            	

            מִדֵּי הָעֲבֹדָה לַמְּלָאכָה


            

        


        

            	

            каждый раз, как


            

            	

            מִדֵּי


            

        


        

            	

            1.довольно, достаточно, полно 2.достаток


            

            	

            דַּי תה"פ


            

        


        

            	

            и оставить. Это неопределенная форма глагола.


            

            	

            וְהוֹתֵר


            

        


        

            	

            1.оставлять 2.иметь преимущество


            

            	

            יתר [לְהוֹתִיר, הוֹתִיר, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            крупное полотнище (ткани, кожи и т.п.)


            

            	

            יְרִיעָה נ'


            

        


        

            	

            петли


            

            	

            לֻלְאֹת


            

        


        

            	

            на краю соединения


            

            	

            מִקָּצָה בַּמַּחְבָּרֶת


            

        


        

            	

            1.побходить, соответствовать 2.быть параллельным 3.сопоставлять, сравнивать 4.встречать


            

            	

            קבל II [לְהַקְבִּיל הִקְבִּיל, מַ-, יַ-] פעו"י


            

        


        

            	

            параллельный


            

            	

            מַקְבִּיל


            

        


        

            	

            крючок, застёжка


            

            	

            קֶרֶס ז' [ר' קְרָסִים, קַרְסֵי-]


            

        


        

            	

            одиннадцать


            

            	

            עַשְׁתֵּי-עֶשְׂרֵה


            

        


        

            	

            к стороне южной, направо


            

            	

            לִפְאַת נֶגְבָּה תֵימָנָה


            

        


        

            	

            для углов


            

            	

            לִמְקֻצְעֹת


            

        


        

            	

            1.угол 2.двугранный угол 3.ребро многогранника


            

            	

            מִקְצוֹעַ II ז' [ר' מִקְצוֹעוֹת]


            

        


        

            	

            на задней стороне


            

            	

            בַּיַּרְכָתָיִם


            

        


        

            	

            1.край 2.задняя часть 3.опора моста


            

            	

            יַרְכָּה נ'


            

        


        

            	

            и пусть они совпадают внизу


            

            	

            וְהָיוּ תוֹאֲמִם, מִלְּמַטָּה


            

        


        

            	

            1.засов, задвижка, шпингалет, запор 2.затвор (оружия)


            

            	

            בְּרִיחַ ז'


            

        


        

            	

            запирать


            

            	

            ברח II [לִבְרוֹחַ, בָּרַח, בּוֹרֵחַ, יִבְרַח]


            

        


        

            	

            1.венок, венец 2.ободок, каёмка


            

            	

            זֵר ז'


            

        


        

            	

            1.лить, переливать 2.отливать (литьё)


            

            	

            יצק [לִיצוֹק, יָצַק, יוֹצֵק, יִיצוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            на четырех его углах


            

            	

            עַל אַרְבַּע פַּעֲמֹתָיו


            

        


        

            	

            покрыл


            

            	

            וַיְצַף


            

        


        

            	

            покрывать (слоем), накладывать


            

            	

            צפה II [לִצְפּוֹת, צָפָה, צוֹפֶה, יִצְפֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            покрывать (слоем), накладывать


            

            	

            צפה II [לְצַפּוֹת, צִיפָּה, מְצַפֶּה, יְצַפֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            единое целое, сплошная масса; чеканной работы


            

            	

            מִקְשָׁה אַחַת


            

        


        

            	

            1.глыба, монолит, цельный кусок 2.массивность


            

            	

            מִקְשָׁה I נ'


            

        


        

            	

            1.стелить, расстилать 2.развёртывать 3.протягивать


            

            	

            פרשׂ [לִפְרוֹשׂ, פָּרַשׂ, פָּרַס, פּוֹרֵשׂ, יִפְרוֹשׂ]


            

        


        

            	

            1.покрывать 2.защищать


            

            	

            סככ [לָסוֹךְ, סָכַךְ, סוֹכֵךְ, יִסוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            его блюда, и его ковши


            

            	

            אֶת-קְעָרֹתָיו וְאֶת-כַּפֹּתָיו


            

        


        

            	

            его жерди и подставы


            

            	

            וְאֵת מְנַקִּיֹּתָיו וְאֶת-הַקְּשָׂו‍ֹת


            

        


        

            	

            какими покрывать


            

            	

            אֲשֶׁר יֻסַּךְ בָּהֵן


            

        


        

            	

            его подножие и его ствол; его венчики, его завязи, и его цветы


            

            	

            יְרֵכָהּ וְקָנָהּ גְּבִיעֶיהָ כַּפְתֹּרֶיהָ וּפְרָחֶיהָ


            

        


        

            	

            и его щипцы, и его лотки


            

            	

            וּמַלְקָחֶיהָ וּמַחְתֹּתֶיהָ


            

        


        

            	

            котелки, и лопатки


            

            	

            אֶת-הַסִּירֹת וְאֶת-הַיָּעִים


            

        


        

            	

            и кропильные чаши, вилки, и жаровни


            

            	

            וְאֶת-הַמִּזְרָקֹת, אֶת-הַמִּזְלָגֹת, וְאֶת-הַמַּחְתֹּת


            

        


        

            	

            решетку сетчатую (из) меди


            

            	

            מִכְבָּר מַעֲשֵׂה רֶשֶׁת נְחֹשֶׁת


            

        


        

            	

            под его опоясанием снизу


            

            	

            תַּחַת כַּרְכֻּבּוֹ מִלְּמַטָּה


            

        


        

            	

            полым из досок. Раши: נְבוּב — полый… Доски из дерева шитим со всех (четырех) сторон, а внутри полое пространство (которое заполняли землей).


            

            	

            נְבוּב לֻחֹת


            

        


        

            	

            из зеркал толпившихся


            

            	

            בְּמַרְאֹת הַצֹּבְאֹת


            

        


        

            	

            1.толпиться, стекаться, собираться (вокруг) 2.ополчаться 3.отправлять службу


            

            	

            צבא [לִצְבּוֹא צָבָא, צוֹבֵא, יִצְבָּא] פ"ע


            

        


        

            	

            ободы из серебра


            

            	

            וַחֲשׁוּקֵיהֶם כָּסֶף


            

        


        

            	

            сжимать, скреплять, набивать обруч


            

            	

            חשק II [לַחְשׁוֹק, חָשַׁק, חוֹשֵׁק, יַחְשׁוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            Фекудей — Исчисления


            

            	

            ‎[bookmark: g23]פְקוּדֵי


            

        


        

            	

            1.приказывать 2.брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4.вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            скиния свидетельства. Раши: Свидетельство для Исраэля, что Святой, благословен Он, простил им совершенное с (золотым) тельцом, т.к. дал Он Шехине Своей пребывать среди них.


            

            	

            מִשְׁכַּן הָעֵדֻת


            

        


        

            	

            резчик, и парчевник, и вышивальщик


            

            	

            חָרָשׁ וְחֹשֵׁב וְרֹקֵם


            

        


        

            	

            по синете, и пурпуру, и червленице, и виссону


            

            	

            בַּתְּכֵלֶת וּבָאַרְגָּמָן וּבְתוֹלַעַת הַשָּׁנִי וּבַשֵּׁשׁ


            

        


        

            	

            1. размах, мах 2. поднятие 3.воодушевление


            

            	

            תְּנוּפָה נ'


            

        


        

            	

            талант. Раши: (Талант, кикар =) 60 мане, а мане (предназначенный для измерений в) Святилище, был двойным. Следовательно, кикар (о котором говорится здесь) = 120 мане = 57,6 кг, а мане = 25 селаим, и, значит, священный кикар = 3000 шекелей…


            

            	

            כִּכָּר, כִּיכָּר III נ' [ר' כִּיכָּרִים]


            

        


        

            	

            бэка. Раши: Это название меры веса половины шекеля (махацит шекель)


            

            	

            בֶּקַע


            

        


        

            	

            по бэке с человека


            

            	

            בֶּקַע לַגֻּלְגֹּלֶת


            

        


        

            	

            1.раскалывать, колоть (дрова), рассекать 2.пробивать дорогу


            

            	

            בקע [לִבְקוֹעַ, בָּקַע, בּוֹקֵעַ, יִבְקַע] פ"י


            

        


        

            	

            1.подоконник 2.шпала 3.подножие


            

            	

            אֶדֶן ז' [אֲדָנִים, אַדנֵי-]


            

        


        

            	

            решетка


            

            	

            מִכְבַּר


            

        


        

            	

            1.кол, колышек 2.клин


            

            	

            יָתֵד נ' [ר' יְתֵדוֹת ]


            

        


        

            	

            1.расплющивать 2.покрывать металлом 3.чеканить


            

            	

            רקע I [לְרַקֵּעַ, רִיקֵּעַ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            золотые листы


            

            	

            פַּחֵי הַזָּהָב


            

        


        

            	

            и нарезал он нитей


            

            	

            וְקִצֵּץ פְּתִילִם


            

        


        

            	

            1.отрубать, отрезать, отсекать 2.разрезать 3.урезать, уменьшать, сокращать


            

            	

            קצצ [לְקַצֵּץ קִיצֵּץ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            оплечия


            

            	

            כְּתֵפֹת


            

        


        

            	

            соединенные


            

            	

            חֹבְרֹת


            

        


        

            	

            на обоих концах его был он соединен


            

            	

            עַל-שְׁנֵי קְצוֹתָיו חֻבָּר


            

        


        

            	

            пояс


            

            	

            חֵשֶׁב


            

        


        

            	

            эфод


            

            	

            אֵפוֹד ז'


            

        


        

            	

            обрамленные золотыми ячеями


            

            	

            מֻסַבֹּת מִשְׁבְּצֹת זָהָב


            

        


        

            	

            оникс


            

            	

            שׁוֹהַם ז'


            

        


        

            	

            гравированные печатной резьбой


            

            	

            מְפֻתָּחֹת פִּתּוּחֵי חוֹתָם


            

        


        

            	

            1.печать 2.отпечаток 3.(перен.) «отпечаток», оставленное впечатление, формирующее влияние


            

            	

            חוֹתָם ז' [ר' חוֹתָמוֹת]


            

        


        

            	

            работы парчевника


            

            	

            מַעֲשֵׂה חֹשֵׁב


            

        


        

            	

            рубин, топаз, изумруд


            

            	

            אֹדֶם פִּטְדָה וּבָרֶקֶת


            

        


        

            	

            карбункул, сапфир и алмаз


            

            	

            נֹפֶךְ סַפִּיר וְיָהֲלֹם


            

        


        

            	

            яхонт, агат и аметист


            

            	

            לֶשֶׁם שְׁבוֹ וְאַחְלָמָה


            

        


        

            	

            хризолит, оникс и яшефе


            

            	

            תַּרְשִׁישׁ וְשֹׁהַם וְיָשְׁפֵה


            

        


        

            	

            крайние цепи, работы плетеной


            

            	

            שַׁרְשְׁרֹת גַּבְלֻת מַעֲשֵׂה עֲבֹת


            

        


        

            	

            всё из синеты


            

            	

            כְּלִיל, תְּכֵלֶת


            

        


        

            	

            Раши: Великолепие наглавников, великолепные наглавники.


            

            	

            וְאֶת-פַּאֲרֵי הַמִּגְבָּעֹת


            

        


        

            	

            1.полотно 2.ткань, материя 3.экран


            

            	

            בַּד I ז'


            

        


        

            	

            начелок, священный венец


            

            	

            צִיץ נֵזֶר-הַקֹּדֶשׁ


            

        


        

            	

            1.оканчивать, кончать 2.уничтожать, истреблять


            

            	

            כלה [לְכַלּוֹת, כִּילָּה, מְכַלֶה, יְכַלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            его крючки, его брусья


            

            	

            קְרָסָיו קְרָשָׁיו


            

        


        

            	

            его засовы, и его столпы, и его подножия


            

            	

            בְּרִיחָו וְעַמֻּדָיו וַאֲדָנָיו


            

        


        

            	

            и закрой (завесь) ковчег. Раши: Означает защиту, заграждение, так как это была завеса разделительная, преградная.


            

            	

            וְסַכֹּתָ עַל-הָאָרֹן


            

        


        

            	

            1.покрывать 2.защищать


            

            	

            סככ [לְסַכֵּךְ, סָכַךְ, סִיכֵּךְ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            и уложи порядок его (уклад). Раши: Два ряда, две стопы личного хлеба.


            

            	

            וְעָרַכְתָּ, אֶת-עֶרְכּוֹ


            

        


        

            	

            1.устраивать, располагать; организовать 2.редактировать 3.раскатывать 4.сравнивать, сопоставлять


            

            	

            ערכ [לַעֲרוֹךְ, עָרַךְ, עוֹרֵךְ, יַעֲרוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            1.порядок, расположение 2.ценность, стоимость 3.значение 4.степень 5.величина 6.словарная статья 7.важность


            

            	

            עֵרֶךְ ז' [עֶרְכּוֹ; ר' עֲרָכִים, עֶרְכֵי-]


            

        


        

            	

            зажёг огонь (свет)


            

            	

            הֶעֱלָה אֵשׁ\אוֹר


            

        


        

            	

            1.стелить, расстилать 2.развёртывать 3.протягивать


            

            	

            פרשׂ [לִפְרוֹשׂ, פָּרַשׂ, פָּרַס, פּוֹרֵשׂ, יִפְרוֹשׂ]


            

        


        

            	

            свидетельство. Раши: Скрижали.


            

            	

            הָעֵדֻת


            

        


        

            	

            и уложил на нем порядок хлебов


            

            	

            וַיַּעֲרֹךְ עָלָיו עֵרֶךְ לֶחֶם


            

        


        

            	

            1.ввиду 2.напротив, перед


            

            	

            נוֹכַח


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Ваикра





    

        

            	

            Вайикра — И призвал


            

            	

            ‎[bookmark: g24]וַיִּקְרָא


            

        


        

            	

            1.читать 2.кричать 3.возглашать, провозглашать 4.звать 5.называть, именовать, дать имя 6.учить Тору


            

            	

            קרא [לִקְרוֹא, קָרָא, קוֹרֵא, יִקְרָא] פ"י


            

        


        

            	

            скот, скотина (из домашних животных)


            

            	

            בְּהֵמָה נ' [בֶּהֱמַת-, ר' בְּהֵמוֹת, בַּהֲמוֹת-]


            

        


        

            	

            крупный рогатый скот


            

            	

            בָּקָר ז'


            

        


        

            	

            мелкий рогатый скот (козы, овцы)


            

            	

            צֹאן נ"ר


            

        


        

            	

            1.приближаться, быть близким 2.быть принесённым в жертву 3.собраться (что-л. сделать)


            

            	

            קרב [לִקְרוֹב, קָרַב, קָרֵב, יִקְרַב] פ"ע


            

        


        

            	

            жертва


            

            	

            קָרְבָּן ז' [ר' קָרְבָּנוֹת]


            

        


        

            	

            шатёр собрания


            

            	

            אֹהֶל מוֹעֵד


            

        


        

            	

            всесожжение, жертва всесожжения. Раши: Согласно значению (слова, жертва), полностью предаваемая огню.


            

            	

            עֹלָה


            

        


        

            	

            жертва очистительная


            

            	

            חַטָּאת


            

        


        

            	

            1.цельный, совершенный 2.честный, искренний 3.наивный, простодушный, доверчивый. Раши: без порока.


            

            	

            תָּמִים


            

        


        

            	

            1.по (доброй) воле своей 2. чтобы приобрести ему благоволение


            

            	

            לִרְצֹנוֹ


            

        


        

            	

            1.подпирать 2.возлагать 3.приближать 4.посвящать 5.опираться 6.полагаться


            

            	

            סמכ [לִסְמוֹךְ סָמַךְ, סוֹמֵך, יִסְמוֹךְ] פעו"י


            

        


        

            	

            1.быть желательным, желанным 2.быть удовлетворённым 3.быть оплаченным


            

            	

            רצה [לְהֵרָצוֹת\לְהֵירָצוֹת, נִרְצָה, נִרְצֶה, יֵירָצֶה]


            

        


        

            	

            1.искупать 2.прощать 3.отпускать (грех, вину)


            

            	

            כפר III [לְכַפֵּר, כִּיפֵּר, מְ-, יְ-] (עַל) פ"י


            

        


        

            	

            1.резать, зарезать (скотину) 2.убивать, вырезать


            

            	

            שחט [לִשְׁחוֹט, שָׁחַט, שׁוֹחֵט, יִשְׁחַט] פ"י


            

        


        

            	

            1.раздевать 2.сдирать шкуру 3.протягивать 4.отвлекать 5.абстрагировать


            

            	

            פשט [לְהַפְשִׁיט, הִפְשִׁיט, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.разрезать 2.оперировать 3.анализировать, разбирать


            

            	

            נתח [לְנַתֵּחַ, נִיתַּח (נִיתֵּחַ), מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            кусок


            

            	

            נֶתַח ז'


            

        


        

            	

            1.устраивать, располагать; организовать 2.редактировать 3.раскатывать 4.сравнивать, сопоставлять


            

            	

            ערכ [לַעֲרוֹךְ, עָרַךְ, עוֹרֵךְ, יַעֲרוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            сальник (жировая складка брюшины, являющаяся защитным органом брюшной полости)


            

            	

            פֶּדֶר ז'


            

        


        

            	

            1.утроба, внутренность 2.нутро


            

            	

            קֶרֶב ז' [ר' קְרָבַיִים]


            

        


        

            	

            нога, голень, ножка (животного, мебели)


            

            	

            כֶּרַע נ' [ר' כְּרָעַיִים, כַּרעֵי-]


            

        


        

            	

            овцы


            

            	

            כְּשָׂבִים


            

        


        

            	

            баран


            

            	

            כֶּשֶׂב


            

        


        

            	

            коза


            

            	

            עֵז נ' [ר' עִזִּים]


            

        


        

            	

            1. боковая часть, сторона 2. бедро, ляжка


            

            	

            יָרֵךְ נ' [ר' יְרֵכַיִים, יַרְכֵי-]


            

        


        

            	

            курить фимиам, воскурять благовония


            

            	

            קטר [לְקַטֵּר, קִיטֵּר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            курить фимиам, воскурять благовония


            

            	

            קטר [לְהַקְטִיר, הִקְטִיר, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            огнепалимая жертва


            

            	

            אִשֵּׁה


            

        


        

            	

            благоухание-удовлетворение; ароматный запах. Раши:Удовлетворение предо Мною от того, что Я повелел, и воля Моя исполняется [Сифра, Зевaxим 46б].


            

            	

            רֵיחַ נִיחֹחַ


            

        


        

            	

            аромат, благовоние


            

            	

            נִיחוֹחַ ז'


            

        


        

            	

            1.птица (крупная) 2.курица, куриное мясо


            

            	

            עוֹף ז' [ר' עוֹפוֹת]


            

        


        

            	

            горлица (птица)


            

            	

            תּוֹר II ז'


            

        


        

            	

            голубь


            

            	

            יוֹנָה נ' [ר' יוֹנִים ]


            

        


        

            	

            свернуть голову


            

            	

            מלק [לִמְלוֹק, מָלַק, מוֹלֵק, יִמְלוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            и выдавив её кровь. Раши: Связано по значению с מיץ — давление…


            

            	

            וְנִמְצָה דָמוֹ


            

        


        

            	

            выжимать, высасывать


            

            	

            מצה [לִמְצוֹת, מָצָה, מוֹצֵה, יִמְצָה] פ"י


            

        


        

            	

            быть выжатым, быть высосанным


            

            	

            מצה [לְהִמָּצוֹת, נִמְצָא]


            

        


        

            	

            зоб. Раши: Место нечистоты, зоб [Сифра].


            

            	

            מֻרְאָה נ'


            

        


        

            	

            с его перьями (или: с ее внутренностями). Раши: с ее внутренностями. נוצה означает нечто отвратительное…


            

            	

            בְּנֹצָתָהּ


            

        


        

            	

            перо (птичье)


            

            	

            נוֹצָה נ'


            

        


        

            	

            на восток


            

            	

            קֵדְמָה


            

        


        

            	

            1.пепел, зола. 2.жир, тук 3.минеральные удобрения


            

            	

            דֶּשֶׁן


            

        


        

            	

            1.рассекать, растерзать 2.прерывать (в разговоре)


            

            	

            שסע [לְשַׁסֵּעַ, שִׁיסַּע (שִׁיסֵּעַ), מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            пшеничная мука тонкого помола. Раши: Со́лет ¬ — это только пшеничная мука… И нет минхи меньше исарона (2,488 л или 4,3 л)…


            

            	

            סוֹלֶת נ'


            

        


        

            	

            1.лить, переливать 2.отливать (литьё)


            

            	

            יצק [לִיצוֹק, יָצַק, יוֹצֵק, יִיצוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            1.приношение, дар 2.жертва 3.дневная молитва


            

            	

            מִנְחָה


            

        


        

            	

            ладан, ароматическая смола


            

            	

            לְבוֹנָה נ'


            

        


        

            	

            1.брать щепотью 2.смыкать 3.сжимать (кулак)


            

            	

            קמצ I [לִקְמוֹץ, קָמַץ, קוֹמֵץ, יִקְמוֹץ] פ"י


            

        


        

            	

            полный комец (горсть) его. Раши: Сгибает три пальца (указательный, средний, безымянный) к ладони (а большим пальцем и мизинцем снимает излишек муки). Таково значение слова קֹמֶץ — комец, на языке иврит [Менaxoт 11а; Йома 47а].


            

            	

            מְלֹא קֻמְצוֹ


            

        


        

            	

            1.щепотка 2.горсть, горсточка 3.(перен.) горстка (малое количество)


            

            	

            קוֹמֶץ ז'


            

        


        

            	

            памятная часть её. Раши: Комец, возносимый Всевышнему — это памятная (часть) хлебного приношения, при посредстве которой владелец её поминается к добру и с удовлетворением.


            

            	

            אַזְכָּרָתָהּ


            

        


        

            	

            1.оставшийся 2.остатки


            

            	

            נוֹתָר ז', נוֹתֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            печёное в печи


            

            	

            מַאֲפֵה תַנּוּר


            

        


        

            	

            пресные хлебы


            

            	

            חַלּוֹת מַצֹּת


            

        


        

            	

            1.путать, перепутывать 2.смешивать, перемешивать


            

            	

            בלל [לִבְלוֹל, בָּלַל, בּוֹלֵל, יִבְלוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            пресные лепешки


            

            	

            רְקִיקֵי מַצּוֹת


            

        


        

            	

            лепёшка


            

            	

            רָקִיק ז'


            

        


        

            	

            1.помазанный 2.намазанный


            

            	

            מָשׁוּחַ


            

        


        

            	

            сковорода. Раши: …Сосуд был не глубоким, а плоским…


            

            	

            מַּחֲבַת נ' [ר' מַחבַתוֹת]


            

        


        

            	

            раздроби его на крохи


            

            	

            פָּתוֹת אֹתָהּ פִּתִּים


            

        


        

            	

            крошить, дробить


            

            	

            פתת [לִפְתּוֹת, פָּתַת, פּוֹתֵת, יִפְתּוֹת] פ"י


            

        


        

            	

            1.кусок, ломоть 2.хлеб, ломоть хлеба 3.крошка


            

            	

            פַּת נ' [ר' פִּתִים]


            

        


        

            	

            противень, глубокая сковорода, кастрюля, сковорода.Раши: Это сосуд, который использовался в Храме, был он глубоким, и благодаря его глубине елей в нем задерживался, и огонь его не сжигал…


            

            	

            מַרְחֶשֶׁת


            

        


        

            	

            1.подходить, приближаться, 2.приступать (к делу)


            

            	

            נגש [לָגֶּשֶׁת, נִיגַּשׁ, נִיגָשׁ, יִיגַּשׁ; גַשׁ!] (לְ-\אֶל)פ"ע


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.удалять 3.посвящать, жертвовать


            

            	

            רומ (הרמ) [לְהָרִים, הֵרִים, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.квашеное 2.«хаме́ц» — квасное. Хамец — это продукт (мука и т.п.), приготовленный из пяти видов злаков: пшеница, полба, ячмень, овёс, рожь, бывший в контакте с водой 18 минут, после этого считается заквасившимся, и становится запрещённым к употреблению в течение семи дней праздника Песах, или сам заквасившийся от контакта с водой злак.


            

            	

            חָמֵץ ז'


            

        


        

            	

            закваска, опара


            

            	

            שְׂאוֹר ז'


            

        


        

            	

            мёд. Раши: Всякая сладость плода называется дева́ш.


            

            	

            דְּבַשׁ


            

        


        

            	

            (как) приношение первинок (первых плодов) приносите их


            

            	

            קָרְבַּן רֵאשִׁית תַּקְרִיבוּ אֹתָם


            

        


        

            	

            1.начало 2.первая часть, первинки 3.наилучшее 4.во-первых, прежде всего


            

            	

            רֵאשִׁית נ'


            

        


        

            	

            соль


            

            	

            מֶלַח ז' [ר' מְלָחִים, מִלחֵי-]


            

        


        

            	

            соль завета. Раши: Ибо завет заключён солью, с шести дней миротворения, когда нижним водам (океана) было обещано приносить их на жертвеннике солью и возлияния водного в праздник Суккот.


            

            	

            מֶלַח בְּרִית


            

        


        

            	

            солить, посолить


            

            	

            מלח [לִמְלוֹחַ, מָלַח, מוֹלֵחַ, יִמְלַח] פ"י


            

        


        

            	

            1.отстранять от работы, локаутировать 2.отменять, прекращать


            

            	

            שבת [לְהַשְׁבִּית, הִשְׁבִּית, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            хлебное приношение из первых плодов. Раши: Писание говорит о хлебном приношении омера [23:10]. Его берут из свежих колосьев в пору созревания хлебов, и приносят его из ячменя…


            

            	

            מִנְחַת בִּכּוּרִים


            

        


        

            	

            ранней спелости, сушёное на огне. Раши: Сушили на огне в сосуде для сушки зерна, ибо иначе невозможно смолоть жерновами, потому что (зерна) свежие.


            

            	

            אָבִיב קָלוּי בָּאֵשׁ


            

        


        

            	

            1.весна 2.недозрелые колосья, хлеб на корню


            

            	

            אָבִיב


            

        


        

            	

            жарить (без масла), калить


            

            	

            קלה I [לִקְלוֹת, קָלָה, קוֹלֶה, יִקְלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            из дроблённых свежими зёрен. Раши: Измельчённое, будучи свежим.


            

            	

            גֶּרֶשׂ כַּרְמֶל


            

        


        

            	

            Означает дробление и помол, размолотое на крупорушке…


            

            	

            גֶּרֶשׂ


            

        


        

            	

            1.молоть крупу 2.раздроблять


            

            	

            גרס I [לִגְרוֹס, גָּרַס, גּוֹרֵס, יִגְרוֹס] פ"י


            

        


        

            	

            свежие зерна. Раши: Когда зерно полное (כַּר מָלֵא), когда хлеба в колосьях своих свежи и налиты. Поэтому свежие спелые колосья называются כַּרְמֶל.


            

            	

            כַּרְמֶל


            

        


        

            	

            1.жертва, жертвоприношение 2. убой, заклание 3.мясная трапеза


            

            	

            זֶבַח ז' [ר' זְבָחִים, זִבחֵי-]


            

        


        

            	

            Раши: Мирные, потому что утверждают мир (שָׁלוֹם — шалом) в мире. Другое объяснение: שְׁלָמִים — потому что несут шалом жертвеннику, и священнослужителям, и владельцам жертвы.


            

            	

            שְׁלָמִים


            

        


        

            	

            сальник, покрывающий внутренности. Раши: Это оболочка, (выстилающая) чрево


            

            	

            הַחֵלֶב הַמְכַסֶּה אֶת-הַקֶּרֶב


            

        


        

            	

            1.жир, сало 2.свечной воск 3.лучшая часть (перен.). Хафец Хаим: …Жир приносимых жертв, который находится на внутренностях, почках и в филейной части туши.


            

            	

            חֵלֶב ז' [ר' חֲלָבִים]


            

        


        

            	

            почка (анат.)


            

            	

            כִּליָה נ' [ר' כְּלָיוֹת, כִּליוֹת-]


            

        


        

            	

            который над стёгнами (часть ноги от таза до коленного сгиба; бедро)


            

            	

            אֲשֶׁר עַל-הַכְּסָלִים


            

        


        

            	

            чресла (поясница, крестец, бедро)


            

            	

            כֶּסֶל III ז'


            

        


        

            	

            придаток, отросток. Раши: Это защитная разделительная перегородка…


            

            	

            יוֹתֶרֶת, יְתֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            оболочка печени, сальник. Раши: Это перепона печени (грудобрюшная).


            

            	

            יוֹתֶרֶת הַכָּבֵד


            

        


        

            	

            надпочечник


            

            	

            יוֹתֶרֶת הַכִּליָה


            

        


        

            	

            курдюк. Раши: (Это часть) от почек и ниже‎…


            

            	

            אַלְיָה


            

        


        

            	

            против почек. Раши: Над почками, которые дают совет (עֵצָה) (см. Раши к Шемот 29:22).


            

            	

            לְעֻמַּת הֶעָצֶה


            

        


        

            	

            крестец (анат.)


            

            	

            עָצֶה ז'


            

        


        

            	

            хлеб огнепалимой жертвы Господу. Раши: Хлеб, пища огню во имя Всевышнего, לֶחֶם означает «пища»…


            

            	

            לֶחֶם אִשֶּׁה לַה'


            

        


        

            	

            священнослужитель помазанный. Онкулус: Первосвященник — Ког̃ен г̃адоль.


            

            	

            הַכֹּהֵן הַמָּשִׁיחַ


            

        


        

            	

            согрешит в вину народу


            

            	

            יֶחֱטָא לְאַשְׁמַת הָעָם


            

        


        

            	

            Раши: …Это телец трёхлетний.


            

            	

            פַּר בֶּן-בָּקָר


            

        


        

            	

            1.бык, телец 2.(перен.) здоровый, сильный человек


            

            	

            פַּר ז'


            

        


        

            	

            крупный рогатый скот


            

            	

            בָּקָר ז'


            

        


        

            	

            в очистительную жертву


            

            	

            לְחַטָּאת


            

        


        

            	

            1.грешить 2.ошибаться


            

            	

            חטא I [לַחֲטוֹא, חָטָא, חוֹטֵא, יֶחֱטָא] פ"ע


            

        


        

            	

            1.очищаться от греха, скверны 2.угождать, подлизываться


            

            	

            חטא I [לְהִתְחַטֵּא, הִתְחַטֵּא, מִ-, יִ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.погружать, окунать, макать 2.погружаться, окунаться


            

            	

            טבל [לִטְבּוֹל, טָבַל, טוֹבֵל, יִטְבּוֹל] פעו"י


            

        


        

            	

            кропить, обрызгивать


            

            	

            נזה [לְהַזּוֹת, הִיזָּה, מַזֶה, יַזֶה] פ"י


            

        


        

            	

            против разделительной завесы Святилища (или: завесы священной). Раши: Против места её святости, т.е. против (места) между шестами (ковчега)…


            

            	

            אֶת-פְּנֵי פָּרֹכֶת הַקֹּדֶשׁ


            

        


        

            	

            1.выливать, проливать 2.высыпать


            

            	

            שפכ [לִשְׁפּוֹךְ, שָׁפַךְ, שׁוֹפֵךְ, יִשְׁפּוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            как извлекается


            

            	

            כַּאֲשֶׁר יוּרַם


            

        


        

            	

            был поднят


            

            	

            רומ [-,הוּרַם, מוּרָם, יוּרַם]


            

        


        

            	

            место, где ссыпают пепел


            

            	

            שֶׁפֶךְ הַדֶּשֶׁן


            

        


        

            	

            помёт


            

            	

            פֶּרֶשׁ ז'


            

        


        

            	

            1.президент, председатель 2.вождь, князь


            

            	

            נָשִׂיא ז' [נ' נְשִׂיאָה]


            

        


        

            	

            1.заявлять 2.извещать, доводить до сведения, объявлять, сообщать


            

            	

            ידע [לְהוֹדִיעַ, הוֹדִיעַ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            жертвенник всесожжения


            

            	

            מִזְבַּח הָעֹלָה


            

        


        

            	

            коза


            

            	

            שְׂעִירַת עִזִּים


            

        


        

            	

            баран


            

            	

            כֶּבֶשׂ ז' [כְּבָשִׂים, כִּבְשֵׂי-]


            

        


        

            	

            на огнищах Господу. Раши: (Означает) на кострищах, устроенных во славу Имени (Превечного)


            

            	

            עַל אִשֵּׁי יְהוָה


            

        


        

            	

            если кто-либо явит неверность (злоупотребит). Раши:Везде это слово означает измену, перемену


            

            	

            נֶפֶשׁ כִּי-תִמְעֹל מַעַל


            

        


        

            	

            1.растрачивать 2.изменять 3.злоупотреблять


            

            	

            מעל [לִמְעוֹל, מָעַל, מוֹעֵל, יִמְעַל] (בּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            1.растрата 2.измена 3.злоупотребление


            

            	

            מַעַל ז'


            

        


        

            	

            1.баран 2.вожак


            

            	

            אַיִל ז' [אֵיל-, ר' אֵילִים]


            

        


        

            	

            и отречется перед ближним своим


            

            	

            וְכִחֵשׁ בַּעֲמִיתוֹ


            

        


        

            	

            1.отданное на хранение 2.вклад 3.залог, депозит


            

            	

            פִּיקָדוֹן ז' [ר' פִּיקְדוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            или отнятого силой


            

            	

            אוֹ בִתְשׂוּמֶת יָד


            

        


        

            	

            грабить, похищать, отнимать


            

            	

            גזל [לִגְזוֹל, גָּזַל, גּוֹזֵל, יִגְזוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            грабить, эксплуатировать, притеснять, угнетать


            

            	

            עשק [לַעֲשׁוֹק, עָשַׁק, עוֹשֵׁק, יַעֲשׁוֹק] פ"י


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Цав


    

        

            	

            Цав — Прикажи


            

            	

            צַו


            

        


        

            	

            заповедай Аг̃арону. Раши: Везде צַו — «заповедай, повели…» не что иное, как побуждение сделать сразу и для поколений.


            

            	

            צַו אֶת-אַהֲרֹן


            

        


        

            	

            1.приказать, повелеть 2.назначать 3.завещать


            

            	

            צוה [לְצַוּוֹת, צִיוּוָה, מְצַווֶה, יְצַווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            вот учение о всесожжении


            

            	

            תּוֹרַת הָעֹלָה


            

        


        

            	

            1.Тора 2.учение 3.закон


            

            	

            תוֹרָה נ'


            

        


        

            	

            кострище


            

            	

            מוֹקְדָה


            

        


        

            	

            1.фокус, средоточие 2.центр (сбора информации, деятельности и т.п.) 3.очаг 4.костёр


            

            	

            מוֹקֵד ז' [ר' מוֹקדִים]


            

        


        

            	

            пылать, гореть


            

            	

            יקד [לִיקוֹד, יָקַד, יוֹקֵד, יִיקַד ] פ"ע


            

        


        

            	

            свое облачение льняное. Раши: Это платье, хитон. А почему оно названо здесь מדו? Должно подходить ему по размеру (מדה), быть ему по росту [Сифра; Йома 23 б].


            

            	

            מִדּוֹ בַד


            

        


        

            	

            1.мера, размер 2.основа, принцип 3.качество, свойство, характер


            

            	

            מִידָה נ'


            

        


        

            	

            1.полотно 2.ткань, материя 3.экран


            

            	

            בַּד I ז'


            

        


        

            	

            1.раздевать, снимать 2.протягивать 3.распрямлять 4.нападать, набрасываться 5.простираться, распространяться


            

            	

            פשט [לִפְשׁוֹט, פָּשַׁט, פּוֹשֵׁט, יִפְשׁוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            гаснуть, угасать, тухнуть


            

            	

            כבה [לִכְבּוֹת, כָּבָה, כָּבֶה, יִכְבֶּה] פ"ע


            

        


        

            	

            зажигать


            

            	

            בער I [לְבַעֵר, בִּיעֵר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.устраивать, располагать; организовать 2.редактировать 3.раскатывать 4.сравнивать, сопоставлять


            

            	

            ערכ [לַעֲרוֹךְ, עָרַךְ, עוֹרֵךְ, יַעֲרוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            пресным должно есть его


            

            	

            מַצּוֹת תֵּאָכֵל


            

        


        

            	

            1.часть 2.участь, доля 3.участок


            

            	

            חֵלֶק ז' [חֶלקוֹ; ר' חֲלָקִים, חֶלקֵי-]


            

        


        

            	

            огнепалимая жертва. Раши: От אש, огонь. И это есть воскурение членов на огне.


            

            	

            אִשֶּׁה


            

        


        

            	

            1.мазать, намазывать 2.помазать (на царство)


            

            	

            משח [לִמְשׁוֹחַ, מָשַׁח, מוֹשֵׁחַ, יִמְשַׁח] פ"י


            

        


        

            	

            1/10 эйфы = עִשָּׂרֹן исарон (мера оъёма) = 1 омер = 43 и 1/5 яйца = 2,488 л (Г̃аграх Наэ) или 4,3 л (Хазон Иш)


            

            	

            עֲשִׂירִת הָאֵפָה


            

        


        

            	

            половина


            

            	

            מַחֲצִית נ'


            

        


        

            	

            обваренный. Раши: Ошпаривание горячим (елеем) до насыщения [Сифра].


            

            	

            מֻרְבָּךְ, מֻרְבֶּכֶת ת'


            

        


        

            	

            обжаривать муку, пассеровать, смешивать муку с маслом на огне


            

            	

            רבכ [לִרְבּוֹךְ, רָבַך, רוֹבֵךְ, יִרְבּוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Выпеченное многократно. После обваривания выпекают в печи, а затем жарят на сковороде [Менaxoт 75 б].


            

            	

            תֻּפִינֵי


            

        


        

            	

            хлебное приношение измельченное


            

            	

            מִנְחַת פִּתִּים


            

        


        

            	

            1.кусок, ломоть (хлеба) 2.хлеб, ломоть хлеба 3.крошка


            

            	

            פַּת נ' [ר' פִּתִים]


            

        


        

            	

            совершенно, всецело. Раши: (От כֹּל всё) Всё оно ра́вно [только] Всевышнему.


            

            	

            כָּלִיל


            

        


        

            	

            очистительная жертва


            

            	

            חַטָּאת


            

        


        

            	

            приносящий её в очистительную жертву. Раши:Совершающий служение положенное для неё, посредством которого она становится жертвой очистительной.


            

            	

            הַכֹּהֵן הַמְחַטֵּא אֹתָהּ


            

        


        

            	

            1.грешить 2.ошибаться


            

            	

            חטא I [לַחֲטוֹא, חָטָא, חוֹטֵא, יֶחֱטָא] פ"ע


            

        


        

            	

            1.очищаться от греха, скверны 2.угождать, подлизываться


            

            	

            חטא I [לְהִתְחַטֵּא, הִתְחַטֵּא, מִ-, יִ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.грех, вина 2.повинная жертва, искупительная жертва 3.сознание вины 4.проступок


            

            	

            אָשָׁם ז'


            

        


        

            	

            тук (сальник), курдюк, внутренности


            

            	

            חֵלֶב, הָאַלְיָה, קֶּרֶב


            

        


        

            	

            почки, стегна, перепона, печень


            

            	

            כְּלָיֹת, כְּסָלִים, הַיֹּתֶרֶת, כָּבֵד


            

        


        

            	

            1.размешанный, замешанный 2.смешанный


            

            	

            בָּלוּל


            

        


        

            	

            1.разрушенный, опустошённый 2.сухой, иссякший, безводный. Раши: Это хлебное приношение согрешившего [5:11] и хлебное приношение ревнивца [В пустыне 5:15], при котором нет елея.


            

            	

            חָרֵב ת'


            

        


        

            	

            как одному, так и другому


            

            	

            אִישׁ כְּאָחִיו


            

        


        

            	

            мирная жертва


            

            	

            זֶבַח הַשְּׁלָמִים


            

        


        

            	

            благодарственная жертва


            

            	

            זֶבַח תּוֹדָה


            

        


        

            	

            пресные хлебы смешанные с елеем


            

            	

            חַלּוֹת מַצּוֹת בְּלוּלֹת בַּשֶּׁמֶן


            

        


        

            	

            пресные лепешки, помазанные елеем


            

            	

            רְקִיקֵי מַצּוֹת מְשֻׁחִים בַּשָּׁמֶן


            

        


        

            	

            тонкая мука заваренная


            

            	

            סֹלֶת מֻרְבֶּכֶת


            

        


        

            	

            хлебы, смешанные с елеем


            

            	

            חַלֹּת בְּלוּלֹת בַּשָּׁמֶן


            

        


        

            	

            хлеба квасного хлеба


            

            	

            חַלֹּת לֶחֶם חָמֵץ


            

        


        

            	

            1.класть 2.оставлять 3.пускать 4.предполагать 5.оставить после смерти


            

            	

            נוח [לְהַנִּיחַ, הִנִּיחַ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            обетованное или доброхотный дар


            

            	

            נֶדֶר אוֹ נְדָבָה


            

        


        

            	

            обет, зарок


            

            	

            נֶדֶר ז' [ר' נְדָרִים, נִדְרֵי-]


            

        


        

            	

            1.пожертвование 2.милостыня, подаяние 3.жертвоприношение


            

            	

            נְדָבָה נ' [נִדְבַת-]


            

        


        

            	

            благоволения не обретет


            

            	

            לֹא יֵרָצֶה


            

        


        

            	

            не зачтется ему


            

            	

            לֹא יֵחָשֵׁב לוֹ


            

        


        

            	

            отвратительным будет


            

            	

            פִּגּוּל יִהְיֶה


            

        


        

            	

            1.вонь 2.мерзость 3.денатурация (изменение каким-либо способом вкуса, запаха и т.п. продукта, чтобы сделать его непригодным к употреблению в пищу) 4.намеренная порча пищи


            

            	

            פִּיגּוּל ז'


            

        


        

            	

            искоренится душа. Наказание карет.


            

            	

            וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ


            

        


        

            	

            1.быть отрезанным, срубленным, ампутированным 2.быть истреблённым 3.иссякать


            

            	

            כרת [לְהִיכָּרֵת, נִכְרַת, נִכְרָת, יִיכָּרֵת]


            

        


        

            	

            гад, мерзость, гадость


            

            	

            שֶׁקֶץ ז' [ר' שְׁקָצִים, שִׁקְצֵי-]


            

        


        

            	

            1.падаль, труп 2.негодяй


            

            	

            נְבֵלָה נ'


            

        


        

            	

            растерзанное


            

            	

            טְרֵפָה נ'


            

        


        

            	

            «трефной», некашерный, запрещённый в пищу по еврейскому закону


            

            	

            טָרֵף


            

        


        

            	

            1.добыча 2. растерзанное животное 3.пища


            

            	

            טֶרֶף ז' [טַרפּוֹ]


            

        


        

            	

            грудь


            

            	

            חָזֶה ז' [ר' חָזוֹת]


            

        


        

            	

            1.поднимать, 2.водружать 3.взмахивать


            

            	

            נופ I [לְהָנִיף, הֵנִיף, מֵנִיף, יָנִיף] פ"י


            

        


        

            	

            поднятие, размахивание


            

            	

            הֲנָפָה נ'


            

        


        

            	

            голень. Раши: От сустава коленной части… до среднего сустава (Итак, голень является средней из трех частей, из которых состоит нога животного).


            

            	

            שׁוֹק ז'


            

        


        

            	

            1.часть, доля 2.порция, 3.блюдо (первое, второе и т.д.) 4.доза 5.паёк, рацион 6.подарок 7.частное (мат.) 8.взбучка


            

            	

            מָנָה נ'


            

        


        

            	

            проведение… возношение. Раши: (Горизонтальное) движение в стороны, (вертикальное) движения вверх и вниз (см. Раши к Имена 29:27).


            

            	

            הַתְּנוּפָה… הַתְּרוּמָה


            

        


        

            	

            помазание, мазь, паста


            

            	

            מִשְׁחָה נ'


            

        


        

            	

            это учение


            

            	

            זֹאת הַתּוֹרָה


            

        


        

            	

            жертва уполномочения. Раши: В день введения священнослужителей в сан (см. Имена 28:41)


            

            	

            מִּלּוּאִים


            

        


        

            	

            1.община, группа 2.стадо, стая 3.религиозная или этническая группа


            

            	

            עֵדָה II נ' [עֲדַת-, ר' עֵדוֹת, עֲדוֹת]


            

        


        

            	

            собирать, созывать, скликать


            

            	

            קהל [לְקַהֵל, קִיהֵל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            платье, пояс, верхнее одеяние, эфод


            

            	

            כֻּתֹּנֶת, אַבְנֵט, מְּעִיל, אֵפֹד


            

        


        

            	

            1.опоясывать, застёгивать ремень 2.снаряжаться


            

            	

            חגר I [לַחֲגּוֹר\לַחְגּוֹר, חָגַר, חוֹגֵר, יַחְגּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            пояс эфода


            

            	

            חֵשֶׁב הָאֵפֹד


            

        


        

            	

            наперсник


            

            	

            הַחֹשֶׁן


            

        


        

            	

            урим и тумим. Раши: Это начертание Имени, которое помещали между складок наперсника, и благодаря этому (наперсник) изъявлял свои речи ясными (озарял свои речи; «урим» от «ор», свет) и совершенными, завершенными («тумим» от «там») [Йома 73 б]…


            

            	

            אֶת-הָאוּרִים וְאֶת-הַתֻּמִּים


            

        


        

            	

            головной повой


            

            	

            הַמִּצְנֶפֶת


            

        


        

            	

            золотой начелок, священный венец


            

            	

            צִיץ הַזָּהָב נֵזֶר הַקֹּדֶשׁ


            

        


        

            	

            платья, пояс, наглавники


            

            	

            כֻּתֳּנֹת, אַבְנֵט, מִגְבָּעוֹת


            

        


        

            	

            мочка уха. Раши: Это средняя перегородка уха…


            

            	

            תְּנוּךְ, תְּנוּךְ-אוֹזֶן ז'


            

        


        

            	

            большой палец; палец ноги


            

            	

            בּוֹהֶן נ' [ר' בְּהוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            и совершил ею помахивание


            

            	

            וַיְנִיפֵהוּ תְּנוּפָה


            

        


        

            	

            1.размах, мах 2. поднятие 3.воодушевление


            

            	

            תְּנוּפָה נ'


            

        


        

            	

            оставаться


            

            	

            יתר [לְהִיווָּתֵר, נוֹתַר, נוֹתָר, יִיווָתֵר] פ"ע


            

        


        

            	

            дней уполномочения вашего


            

            	

            יְמֵי מִלֻּאֵיכֶם


            

        


    




 
Словарь для читающих Тору на иврите. Беар








    

        

            	

            Бег̃ар — На горе


            

            	

            ‎[bookmark: g32]בְּהַר


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.отдыхать, почивать, не работать 3.проводить субботний отдых 4.бастовать


            

            	

            שבת [לִשְׁבּוֹת, שָׁבַת, שׁוֹבֵת, יִשׁבּוֹת] פ"ע


            

        


        

            	

            обрезать (лозу, черенок). Раши: (От того же корня, что и זמורא, ветвь, и означает действие, направленное на ветви), то есть обрезают ветви (виноградной лозы).


            

            	

            זמר I [לִזְמוֹר, זָמַר, זוֹמֵר, יִזְמוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.злак, зерно, жито 2.продукт, урожай зерновых


            

            	

            תְבוּאָה נ'


            

        


        

            	

            самосев твоей жатвы. Раши: Даже если ты не сеял его, и оно выросло из семян, упавших во время жатвы, и это называется סְפִיחַ, самосевом.


            

            	

            סְפִיחַ קְצִירְךָ


            

        


        

            	

            1.самосейка, отава 2.пережиток


            

            	

            סְפִיחַ


            

        


        

            	

            твой отстранённый виноград. Раши: נְזִירֶךָ — которые отстранял и отделял от людей, и не сделал ничейным.


            

            	

            עִנְּבֵי נְזִירֶךָ


            

        


        

            	

            собирать виноград


            

            	

            בצר I [לִבְצוֹר, בָּצַר, בּוֹצֵר, יִבְצוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            раб


            

            	

            עֶבֶד ז' [עַבדוֹ; ר' עֲבָדִים, עַבדֵי-]


            

        


        

            	

            1.служанка 2.рабыня‎


            

            	

            אָמָה I נ'


            

        


        

            	

            1.наёмный 2.наёмник, наёмный работник


            

            	

            שָׂכִיר זו"ת


            

        


        

            	

            1.житель 2.резидент


            

            	

            תוֹשָׁב ז' [נ' תוֹשֶׁבֶת]


            

        


        

            	

            считать, сосчитывать, подсчитывать


            

            	

            ספר I [לִסְפּוֹר, סָפַר, סוֹפֵר, יִסְפּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            семь годовых недель. Раши: (Семь) субботних лет.


            

            	

            שֶׁבַע שַׁבְּתֹת שָׁנִים


            

        


        

            	

            и проведи (голос) шофар. Раши: …Означает провозглашение…


            

            	

            וְהַעֲבַרְתָּ שׁוֹפַר תְּרוּעָה


            

        


        

            	

            1.переходить 2.проходить 3.нарушать 4.обогнать 5.переехать; переселиться


            

            	

            עבר I [לַעֲבוֹר, עָבַר, עוֹבֵר, יַעֲבוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.переводить, переправлять, передавать 2.упразнять 3.устранять


            

            	

            עבר I [לְהַעֲבִיר, הֶעֱבִיר, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.рог для трубления 2.орган печати 3.официоз


            

            	

            שׁוֹפָר ז' [ר' שׁוֹפָרוֹת]


            

        


        

            	

            1.возглас 2.трубление в шофар 3.девять коротких звуков шофара, похожих на причитание страдающего человека, — один из 3-х видов трубления в Рош г̃ашана.


            

            	

            תְּרוּעָה נ'


            

        


        

            	

            в десятый (день) месяца


            

            	

            בֶּעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ


            

        


        

            	

            и провозгласите свободу


            

            	

            וּקְרָאתֶם דְּרוֹר


            

        


        

            	

            свобода, воля. Раши: «…Сказал раби Йеhуда: “Каково значение слова דְרוֹר? — Проживающий (דר) во всяком жилище”. Потому что живет там, где пожелает, и не зависит от других [Рош г̃ашана 9 б].


            

            	

            דְרוֹר I ז'


            

        


        

            	

            1.юбилей 2.юбилейный год


            

            	

            יוֹבֵל I ז' [ר' יוֹבלוֹת]


            

        


        

            	

            1.продавать 2.предавать


            

            	

            מכר [לִמְכּוֹר, מָכַר, מוֹכֵר, יִמְכּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.продажа 2.товар


            

            	

            מִמְכָּר ז'


            

        


        

            	

            1.друг 2.коллега 3.компаньон, партнёр


            

            	

            עָמִית ז'


            

        


        

            	

            1.покупать 2.приобретать 3.творить


            

            	

            קנה [לִקְנוֹת, קָנָה, קוֹנֶה, יִקְנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            не обманывайте. Раши: Это [в данном контексте] обман в денежном отношении.


            

            	

            אַל-תּוֹנוּ


            

        


        

            	

            и не обижайте. Раши: Здесь запрещается оскорбление словом: нельзя причинять человеку досаду и нельзя давать ему совет, противоречащий его интересам, но удобный и полезный советчику…


            

            	

            וְלֹא תוֹנוּ


            

        


        

            	

            1.обманывать 2.раздражать, дразнить


            

            	

            ינה [לְהוֹנוֹת, הוֹנָה, מוֹנֶה, יוֹנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            если много лет, увеличишь покупную цену. Раши:Продашь по высокой цене.


            

            	

            לְפִי רֹב הַשָּׁנִים תַּרְבֶּה מִקְנָתוֹ


            

        


        

            	

            если мало лет, уменьшишь покупную цену. Раши:Назначишь ему низкую цену.


            

            	

            וּלְפִי מְעֹט הַשָּׁנִים, תַּמְעִיט מִקְנָתוֹ


            

        


        

            	

            1.скот 2.приобретение 3.собственность


            

            	

            מִקְנֶה נ'


            

        


        

            	

            1.уменьшать, умалять 2.исключать


            

            	

            מעט [לְמַעֵט, מִיעֵט, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.спокойно, безопасно 2.наверняка, без сомнения, разумеется


            

            	

            לָבֶטַח


            

        


        

            	

            сытость, насыщенность


            

            	

            שׂוֹבַע ז', שׂוֹבְעָה נ'


            

        


        

            	

            1.(הֵנָה) они ж.р. 2.да, верно 3. вот, ведь


            

            	

            הֵן


            

        


        

            	

            век, вечность


            

            	

            צְמִתוּת, צְמִיתוּת נ'


            

        


        

            	

            навеки, навсегда


            

            	

            לִצְמִתֻת, לִצְמִיתוּת תה"פ


            

        


        

            	

            зд.: у Меня. Со мной, при мне.


            

            	

            עִמָּדִי


            

        


        

            	

            1.освобождение, избавление, спасение 2.выкуп


            

            	

            גְּאוּלָּה נ', גְּאוּלִים ז"ר


            

        


        

            	

            беднеть, нищать, опускаться


            

            	

            מוכ [לָמוּךְ, מָךְ, מָךְ, יָמוּךְ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.освобождать, отпускать, избавлять, спасать 2.выкупать, выручать


            

            	

            גאל [לִגְאוֹל, גָּאַל, גּוֹאֵל, יִגְאַל] פ"י


            

        


        

            	

            1.избавитель, спаситель, освободитель 2.родственник 3.Машиах


            

            	

            גוֹאֵל ז'


            

        


        

            	

            но хватит его достояния


            

            	

            וְהִשִּׂיגָה יָדוֹ


            

        


        

            	

            1.доставать, добывать 2.догонять 3.постигать 4.возражать, критиковать


            

            	

            נשׂג [לְהַשִּׂיג, הִשִּׂיג, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.высчитать, калькулировать, продумывать, рассчитать (сделать расчёт) 2.обдумывать, продумывать 3.ценить, уважать


            

            	

            חשב [לְחַשֵּׁב, חִישֵּׁב, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.возвращать 2.отвечать, возражать 3.отменять


            

            	

            שוב I [לְהָשִׁיב, הֵשִׁיב, מֵ-, יָ-]


            

        


        

            	

            1.возвращаться 2.приходить в прежнее состояние 3.повторяться 4.сделаться 5.каяться 6.передумать


            

            	

            שוב I [לָשׁוּב, שָׁב, שָׁב, יָשׁוּב] פ"ע


            

        


        

            	

            жилой дом


            

            	

            בֵּית-מוֹשַׁב


            

        


        

            	

            1.пребывание, поселение, место жительства, проживание 2.сиденье, стул 3.сессия, заседание 4.сельскохозяйственное кооперативное поселение


            

            	

            מוֹשָׁב ז'


            

        


        

            	

            город окруженный стеной


            

            	

            עִיר חוֹמָה


            

        


        

            	

            стена, крепостная стена


            

            	

            חוֹמָה נ'


            

        


        

            	

            до истечения года


            

            	

            עַד-תֹּם שְׁנַת


            

        


        

            	

            1.быть законченным, кончаться 2.истощаться 3.исчезать, быть истреблённым


            

            	

            תממ [לָתוֹם, תַּם, תָּם, יָתּוֹם] פ"ע


            

        


        

            	

            год (букв.: дни). Раши: Дни целого года называются «днями»…


            

            	

            יָמִים


            

        


        

            	

            к полю земли приравнены будут


            

            	

            עַל-שְׂדֵה הָאָרֶץ יֵחָשֵׁב


            

        


        

            	

            и если кто-нибудь купит (букв.: выкупит) у левиим


            

            	

            וַאֲשֶׁר יִגְאַל מִן-הַלְוִיִּם


            

        


        

            	

            1.земельный участок 2.площадка 3.выгон


            

            	

            מִגְרָשׁ ז'


            

        


        

            	

            и в упадок придет у тебя


            

            	

            וּמָטָה יָדוֹ עִמָּךְ


            

        


        

            	

            шататься, потрясаться, сотрясаться


            

            	

            מוט [לָמוּט, מָט, מָט, יָמוּט] פ"ע


            

        


        

            	

            то поддержи его


            

            	

            וְהֶחֱזַקְתָּ בּוֹ


            

        


        

            	

            1.хватать 2.содержать, вмещать 3.держать 4.укреплять 5.придерживаться


            

            	

            חזק [לְהַחֲזִיק, הֶחֱזִיק, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            (также) пришельца и поселенца, и будет жить с тобою


            

            	

            גֵּר וְתוֹשָׁב וָחַי עִמָּךְ


            

        


        

            	

            лихвы и роста. Раши: Наши мудрецы рассматривают это как одно понятие, но делает два нарушения.


            

            	

            נֶשֶׁךְ וְתַרְבִּית


            

        


        

            	

            высокие проценты, лихва


            

            	

            נֶשֶׁךְ ז'


            

        


        

            	

            1.рост, процентная прибыль 2.культура, разведение


            

            	

            תַרְבִּית נ'


            

        


        

            	

            1.большинство, большая часть 2.проценты, лихва


            

            	

            מַרְבִּית נ'


            

        


        

            	

            не властвуй над ним жестоко


            

            	

            לֹא-תִרְדֶּה בוֹ בְּפָרֶךְ


            

        


        

            	

            1.властвовать, диктаторствовать 2.притеснять, угнетать, попирать 3.наказывать


            

            	

            רדה I [לִרְדּוֹת, רָדָה, רוֹדֶה, יִרְדֶּה] (בּ-) פ"י


            

        


        

            	

            притеснение, гнёт, разлом


            

            	

            פֶּרֶךְ ז'


            

        


        

            	

            Раши: Владейте ими в качестве собственности для ваших сынов после вас. И невозможно истолковать это как «и передавайте их в наследство вашим сынам», ибо в этом случае следовало бы написать והנחלתם, а וְהִתְנַחַלְתֶּם подобно והתחזקתם, владейте, обладайте.


            

            	

            וְהִתְנַחַלְתֶּם אֹתָם לִבְנֵיכֶם


            

        


        

            	

            селиться, осесть (на своем уделе)


            

            	

            נחל [לְהִתְנַחֵל, הִתְנַחֵל, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            передавая в наследство во владение вечное


            

            	

            לָרֶשֶׁת אֲחֻזָּה–לְעֹלָם


            

        


        

            	

            1.наследовать 2.завладевать


            

            	

            ירש [לָרֶשֶׁת, יָרַשׁ, יוֹרֵשׁ, יִירַשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            семье пришельца. Раши: Это иноверец. А потому что сказано לעקר (а это слово понимается здесь как в выражении «отвергающий основу», отрицающий единство Превечного; то в виду имеется) проданный идолу в услужение: не поклоняться ему, а быть для него дровосеком и водоносом (т.е. выполнять работы, связанные со служением идолу)…


            

            	

            אוֹ לְעֵקֶר מִשְׁפַּחַת גֵּר


            

        


        

            	

            1.вырывать 2.искоренять 3.менять местожительство


            

            	

            עקר [לַעֲקוֹר, עָקַר, עוֹקֵר, יַעֲקוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.вырывать, корчевать 2.подрезать поджилки 3. оскоплять, кастрировать 4.стерилизовать 5.дезинфицировать


            

            	

            עקר [לְעַקֵּר, עִיקֵּר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            не будет властвовать над ним жестоко у тебя на глазах


            

            	

            לֹא-יִרְדֶּנּוּ בְּפֶרֶךְ


            

        


        

            	

            изваяние. Раши: Потому что (его изготовляют) ваянием (высекают, вырезают; корень פסל имеет это значение).


            

            	

            פֶּסֶל ז' [פִּסְלוֹ; ר' פְּסָלִים, פִּסְלֵי-]


            

        


        

            	

            1.ваять 2.вырезывать


            

            	

            פסל I [לְפְסוֹל, פָּסַל, פּוֹסֵל, יִפְסוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            1.ваять 2.вырезывать


            

            	

            פסל I [לְפַסֵּל פִּיסֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.памятник 2.надгробный памятник, надгробная плита, надгробие 3.памятный камень


            

            	

            מַצֵּבָה


            

        


        

            	

            камень настильный. Раши: מַשְׂכִּית означает «покрытие»… потому что землю покрывают каменным настилом.


            

            	

            אֶבֶן מַשְׂכִּית


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Бехукотай








    

        

            	

            Бехукотай — По законам Моим


            

            	

            [bookmark: g33]בְּהַר


            

        


        

            	

            урожай


            

            	

            יְבוּל ז'


            

        


        

            	

            1.доставать, добывать 2.догонять 3.постигать 4.возражать, критиковать


            

            	

            נשׂג [לְהַשִּׂיג, הִשִּׂיג, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            молотьба, обмолот


            

            	

            דַיִשׁ ז'


            

        


        

            	

            1.сбор винограда 2.собранный виноград


            

            	

            בָּצִיר ז'


            

        


        

            	

            1.доставать, добывать 2.догонять 3.постигать 4.возражать, критиковать


            

            	

            נשׂג [לְהַשִּׂיג, הִשִּׂיג, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.семя 2. потомство 3.сперма 4.сев


            

            	

            זֶרַע ז' [זַרעוֹ; ר' זרָעִים, זַרעֵי-]


            

        


        

            	

            1.мир 2.благополучие 3.здоровье 4.здравствуй, здравствуйте! 5.прощай, прощайте!


            

            	

            שָׁלוֹם ז' [שְׁלוֹם-]


            

        


        

            	

            1.лежать, ложиться 2. покоиться, спать 3.совокупляться 4.болеть


            

            	

            שכב [לִשְׁכַּב, שָׁכַב, שׁוֹכֵב, יִשְׁכַּב] פ"ע


            

        


        

            	

            жуткий, ужасный, ужасающий


            

            	

            מַחֲרִיד ת'


            

        


        

            	

            1.пугать, ужасать 2.беспокоить


            

            	

            חרד [לְהַחֲרִיד, הֶחֱרִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.отстранять от работы, локаутировать 2.отменять, прекращать


            

            	

            שבת [לְהַשְׁבִּית, הִשְׁבִּית, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            хищник, дикий зверь


            

            	

            חַיָה רָעָה


            

        


        

            	

            1.преследовать, гнать 2.добиваться, стремиться


            

            	

            רדפ [לִרְדּוֹף, רָדַף, רוֹדֵף, יִרְדּוֹף] (אֶת, אַחֲרֵי)פ"י


            

        


        

            	

            десять тысяч, мириада


            

            	

            רְבָבָה נ'


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.обращаться


            

            	

            פנה [לִפְנוֹת, פָּנָה, פּוֹנֶה, יִפְנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            и плодовитыми сделаю вас (распложу вас). Раши:Продолжение рода.


            

            	

            וְהִפְרֵיתִי אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            1.оплодотворять 2.давать плод


            

            	

            פרה [לְהַפְרוֹת, הִפְרָה, מַפרֶה, יַפְרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и увеличу вас (великими сделаю вас). Раши: Высоким ростом.


            

            	

            וְהִרְבֵּיתִי אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            устаревший, очень старый (не о человеке), древний, давний


            

            	

            יָשָׁן נוֹשָׁן


            

        


        

            	

            старый (не о человеке), ветхий; давний


            

            	

            יָשָׁן ת'


            

        


        

            	

            старый, устарелый, застаревщий


            

            	

            נוֹשָׁן


            

        


        

            	

            и не отвергнет душа Моя вас (и не возгнушается Моя душа). Раши: Дух Мой не возгнушается вами. Везде корень געל означает исторжение чего-либо поглощенного другой субстанцией…


            

            	

            וְלֹא-תִגְעַל נַפְשִׁי, אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            брезгать, гнушаться


            

            	

            געל I [לִגְּעוֹל, גָּעַל, גּוֹעֵר, יִגְעַל] פ"י


            

        


        

            	

            1.расхаживать 2.обходиться


            

            	

            הלכ [לְהִתְהַלֵּךְ, הִתְהַלֵּךְ, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            и сокрушил Я шесты ярма вашего


            

            	

            וָאֶשְׁבֹּר מֹטֹת עֻלְּכֶם


            

        


        

            	

            шесты. Раши: Наподобие кола на обоих концах ярма, которые удерживают упряжь, чтобы она не упала с головы вола и чтобы не развязалась петля…


            

            	

            מֹטֹת


            

        


        

            	

            1.посох, жезл, палка 2.ветвь 3.клан, колено 4.штаб, ставка


            

            	

            מַטֶּה ז' [ר' מַטּוֹת]


            

        


        

            	

            иго, ярмо, обуза, бремя


            

            	

            עוֹל ז'


            

        


        

            	

            и вел вас с поднятой головой


            

            	

            וָאוֹלֵךְ אֶתְכֶם קוֹמְמִיּוּת


            

        


        

            	

            Раши: Во весь рост, с поднятой головой


            

            	

            קוֹמְמִיּוּת


            

        


        

            	

            брезговать, гнушаться


            

            	

            מאס [לִמְאוֹס, מָאַס, מוֹאֵס, יִמְאַס] (בְּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            нарушать


            

            	

            פור (הפר) [לְהָפֵר, הֵפֵר, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Повелю относительно вас.


            

            	

            וְהִפְקַדְתִּי עֲלֵיכֶם


            

        


        

            	

            1.приказывать 2.брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4.вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            смятение, испуг, паника; спешка. Раши: Это кара, приводящая людей в смятение. И что это? Внезапная смерть.


            

            	

            בֶּהָלָה נ'


            

        


        

            	

            чахотка, туберкулёз. Раши: …Исчахнет, будет изможден…


            

            	

            שַּׁחֶפֶת נ'


            

        


        

            	

            горячка (огневица), малярия. Раши: Это болезнь, лихорадящая и возбуждающая жар в теле…


            

            	

            קַּדַּחַת נ'


            

        


        

            	

            томящие глаза. Раши: Глаза вглядываются мучительно, (в надежде) увидеть облегчение и исцеление… Всякое желание не удовлетворенное и всякая надежда не сбывшаяся называется עֵינַיִם כִּלָיוֹן, томлением, изныванием глаз.


            

            	

            מְכַלּוֹת עֵינַיִם


            

        


        

            	

            впустую, попусту, зря, напрасно


            

            	

            לָרִיק


            

        


        

            	

            конец, гибель, уничтожение


            

            	

            כִּילָיוֹן ז' [כִּיליוֹן-]


            

        


        

            	

            истязающие душу


            

            	

            מְדִיבֹת נָפֶשׁ


            

        


        

            	

            и поражены будете пред вашими врагами


            

            	

            וְנִגַּפְתֶּם לִפְנֵי אֹיְבֵיכֶם


            

        


        

            	

            1.терпеть поражение 2. ушибаться


            

            	

            נגפ [לְהִינָּגֵף, נִיגַּף, נִיגָּף, יִינָגֵּף]


            

        


        

            	

            и властвовать будут над вами ненавистники ваши. Раши: Я дам выйти ненавистникам из вашей среды… (Здесь בכם понимаем как «среди вас»)


            

            	

            וְרָדוּ בָכֶם שֹׂנְאֵיכֶם


            

        


        

            	

            и в бегство вы обратитесь, а никто не преследует вас


            

            	

            וְנַסְתֶּם וְאֵין-רֹדֵף אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            1.убегать, спасаться бегством 2.отступать, исчезать


            

            	

            נוס [לָנוּס, נָס, נָס, יָנוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            1.преследовать, гнать 2.добиваться, стремиться


            

            	

            רדפ [לִרְדּוֹף, רָדַף, רוֹדֵף, יִרְדּוֹף] (אֶת, אַחֲרֵי)פ"י


            

        


        

            	

            1.прибавлять 2.продолжать


            

            	

            יספ [לְהוֹסִיף, הוֹסִיף, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.наказывать 2.обличать


            

            	

            יסר [לְייַסֵּר, יִיסֵּר, מְייַסֵר, יְיַסֵר] פ"י


            

        


        

            	

            и сокрушу гордость (гордыню) могущества вашего. Раши:Это священный Храм…


            

            	

            וְשָׁבַרְתִּי אֶת-גְּאוֹן עֻזְּכֶם


            

        


        

            	

            1.гений, талант 2.гениальность, величие 3.гордость, самомнение 4.достоинство 5.разлив (реки), пойма 6.титул выдающегося раввина 7.титул руководящих талмудистов в вавилонии (в 6-9 стол.)


            

            	

            גָאוֹן ז'


            

        


        

            	

            1.сила, мощь 2.смелость, отвага


            

            	

            עוֹז ז' [עוּזוֹ]


            

        


        

            	

            пустота, вакуум


            

            	

            רִיק ז'


            

        


        

            	

            сопротивление, ослушание


            

            	

            קֶרי ז'


            

        


        

            	

            и лишит вас детей (обездетит вас). Раши: Это малолетние.


            

            	

            וְשִׁכְּלָה אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            1.лишать детей 2.губить 3.терять детей


            

            	

            שכל [לְשַׁכֵּל, שִׁיכֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            и опустеют ваши дороги


            

            	

            וְנָשַׁמּוּ דַּרְכֵיכֶם


            

        


        

            	

            1.пустеть, разрушаться 2.столбенеть


            

            	

            שממ [לְהִשּׁוֹם, נָשַׁם]


            

        


        

            	

            а если при этом назидания Моего не примете


            

            	

            וְאִם-בְּאֵלֶּה–לֹא תִוָּסְרוּ לִי


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            мстить


            

            	

            נקמ [לִנְקוֹם, נָקַם, נוֹקֵם, יִנְקּוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            месть за завет (по завету)


            

            	

            נְקַם-בְּרִית


            

        


        

            	

            1.быть собранным 2.скончаться


            

            	

            אספ [לְהֵאָסֵף, נֶאֱסַף]


            

        


        

            	

            сокрушу вам опору хлебную. Раши: (מַטֵּה) означает опору, подобно «скипетр могущества»…


            

            	

            בְּשִׁבְרִי לָכֶם מַטֵּה-לֶחֶם


            

        


        

            	

            то Я пойду в ярости против вас


            

            	

            וְהָלַכְתִּי עִמָּכֶם בַּחֲמַת-קֶרִי


            

        


        

            	

            гнев, ярость


            

            	

            חֵמָה נ' [חֲמַת-]


            

        


        

            	

            истреблять, уничтожать, губить


            

            	

            שמד I [לְהַשְׁמִיד, הִשְׁמִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            заставлять оставить иудаизм, насильно крестить


            

            	

            שמד II [לְשַּׁמֵד, שִּׁימֵד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.подмостки, сцена, эстрада 2.алтарь 3.трибуна 4.холм


            

            	

            בָּמָה נ'


            

        


        

            	

            солнечные кумирни ваши


            

            	

            חַמָּנֵיכֶם


            

        


        

            	

            1.падаль 2.труп


            

            	

            פֶּגֶר ז' [ר' פְּגָרִים, פִּגרֵי-]


            

        


        

            	

            идолы, истуканы, божки


            

            	

            גִילוּלִים ז"ר


            

        


        

            	

            развалина, руина


            

            	

            חָרְבָּה, חֻרְבָּה


            

        


        

            	

            1.поражать 2.разрушить 3.удручать 4.быть ошеломлённым


            

            	

            שממ [לְהָשֵׁם, הֵשֵׁם, מֵשֵׁם, יָשֵׁם] פעו"י


            

        


        

            	

            необитаемый, пустынный, покинутый


            

            	

            שָׁמֵם


            

        


        

            	

            1.опустошение, разрушение, разорение 2.пустыня


            

            	

            שַׁמָה נ'


            

        


        

            	

            1.рассыпать, развеять, посыпать 2.веять, провеять


            

            	

            זרה [לִזְרוֹת, זָרָה, זוֹרֶה, יִזְרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и обнажу Я (букв.: опорожню) вам вослед меч. Раши:Извлекая меч, опорожняют ножны (поэтому здесь употребляется слово, означающее «опорожнять»…


            

            	

            וַהֲרִיקֹתִי אַחֲרֵיכֶם חָרֶב


            

        


        

            	

            и даст удовлетворение. Раши: Царю, восполнив субботы свои.


            

            	

            וְהִרְצָת


            

        


        

            	

            и вселю Я робость. Раши: Страх и слабодушие. Буква «мем» является корневой, которая иногда опускается, подобно «мем» в словах מוקש, מועד.


            

            	

            וְהֵבֵאתִי מֹרֶךְ


            

        


        

            	

            робость, слабодушие, трусость


            

            	

            מוֹרֶךְ, מוֹרֶךְ לֵב ז'


            

        


        

            	

            шорох листа. Раши: Ветер приводит (лист) в движение, ударяет его о другой лист, и он шуршит и издает звук.


            

            	

            קוֹל עָלֶה נִדָּף


            

        


        

            	

            1.развеивать, рассеивать, разносить 2.пахнуть, издавать запах


            

            	

            נדפ [לִנְדּוֹף, נָדַף, נוֹדֵף, יִנְדּוֹף] פעו"י


            

        


        

            	

            и обратятся они в бегство, бегство (как) от меча


            

            	

            וְנָסוּ מְנֻסַת-חֶרֶב


            

        


        

            	

            и преткнутся друг о друга. Раши: Когда обратятся в бегство, споткнутся друг о друга, потому что бегство будет паническим.


            

            	

            וְכָשְׁלוּ אִישׁ-בְּאָחִיו


            

        


        

            	

            1.спотыкаться, падать 2.слабеть


            

            	

            כשל [לִכְשׁוֹל כָּשַׁל, כּוֹשֵׁל, יִכְשׁוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            1.возрождение, восстановление 2.способность к выживанию 3.стояние, противостояние


            

            	

            תְּקוּמָה נ'


            

        


        

            	

            истают (истлеют). Раши: Означает «таяние», то же, что ימסו.


            

            	

            יִמַּקּוּ


            

        


        

            	

            1.отмирать, гнить, сгнивать 2.мучиться, томиться (в тюрьме)


            

            	

            מקק [לְהִימֵק, נָמַק, נָמֵק, יִימַק]


            

        


        

            	

            1.признаться (в прегрешении) 2. исповедоваться


            

            	

            ידה I (הודה) [לְהִתְווַדּוֹת, הִתְווַדָּה, מִתְווַדֶה, יִתְווַדֶה] פ"י


            

        


        

            	

            покоряться, сдаваться, капитулировать, смиряться


            

            	

            כנע [לְהִיכָּנַע, נִכְנָע, יִיכָּנַעַ]


            

        


        

            	

            покорять, смирять


            

            	

            כנע [לְהַכְנִיעַ, הִכְּנִיעַ, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            1.оставлять, покидать 2.забрасывать


            

            	

            עזב I [לַעֲזוֹב, עָזַב, עוֹזֵב, יַעֲזוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            и удоволит она


            

            	

            וְתִרֶץ


            

        


        

            	

            1.быть желательным, желанным 2.быть удовлетворённым 3.быть оплаченным


            

            	

            רצה [לְהֵרָצוֹת\לְהֵירָצוֹת, נִרְצָה, נִרְצֶה, יֵירָצֶה]


            

        


        

            	

            и они искупят свою вину


            

            	

            וְהֵם יִרְצוּ אֶת-עֲו‍ֹנָם


            

        


        

            	

            потому что, так как, поскольку


            

            	

            יַעַן, יַעַן כִּי


            

        


        

            	

            1.Тора 2.учение 3.закон


            

            	

            תוֹרָה נ'


            

        


        

            	

            когда изречет обет. Раши: Произнесет явственно устами своими.


            

            	

            יַפְלִא נֶדֶר


            

        


        

            	

            обет, зарок


            

            	

            נֶדֶר ז' [ר' נְדָרִים, נִדְרֵי-]


            

        


        

            	

            по оценке душ. Раши: (Это обет) дать стоимость души, говоря: «Обязуюсь дать стоимость того, от чего жизнь зависит»…


            

            	

            בְּעֶרְכְּךָ נְפָשֹׁת


            

        


        

            	

            1.порядок, расположение 2.ценность, стоимость 3.значение 4.степень 5.величина 6.важность 7.словарная статья


            

            	

            עֵרֶךְ ז' [עֶרְכּוֹ; ר' עֲרָכִים, עֶרְכֵי-]


            

        


        

            	

            1.менять, заменять 2.преобразовывать 3.менять деньги


            

            	

            מור [לְהָמִיר, הֵמִיר, מֵמִיר, יָמִיר] פ"י


            

        


        

            	

            1.замена 2.изменение, перемена 3.возмещение 4.метаморфоза 5.приложение (грам.)


            

            	

            תְמוּרָה נ'


            

        


        

            	

            пятую часть его


            

            	

            חֲמִישִׁתוֹ


            

        


        

            	

            = כּוֹר (кор) = 10 эйфа = 248,832 л (Г̃аграх Наэ) или 430 л (Хазон Иш).


            

            	

            חֹמֶר


            

        


        

            	

            сумма оценки тебе


            

            	

            מִכְסַת הָעֶרְכְּךָ


            

        


        

            	

            1.норма; квота 2.мера порция


            

            	

            מִכְסָה נ'


            

        


        

            	

            1 гера = 1 маа = (объём или вес?) 16 ячменных зёрен — серебренная монета весом 0,8 грамм


            

            	

            גֵּרָה = מעה = 16 שְׂעוֹרוֹת


            

        


        

            	

            20 гер будет шекель. Раши: 20 монет маа. Так было первоначально, а затем прибавили к этому шестую часть. Наши мудрецы говорили: «6 серебряных маа составляют динарий, 24 маа — шекель».


            

            	

            עֶשְׂרִים גֵּרָה יִהְיֶה הַשָּׁקֶל


            

        


        

            	

            первенец, перворождённый


            

            	

            בְּכוֹר ז' [נ' בְּכוֹרָה, ר' בְּכוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            1.предпочитать 2.сделать первенцем 3.вызревать, созревать первым 4.родить первенца


            

            	

            בכר [לְבַכֵּר, בִּיכֵּר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.табу, запрет 2.анафема, отлучение 3.бойкот 4.истребление 5.мерзость 6.посвящённое


            

            	

            חֵרֶם ז' [ר' חֲרָמוֹת]


            

        


        

            	

            клясться


            

            	

            חרמ I [לַחֲרֹם, חָרַם, חוֹרֵם, יַחֲרוֹם] פ"ע


            

        


        

            	

            не выкупается — смерти предан будет. Раши: Если человека ведут на казнь, и кто-либо говорит: «Обязуюсь дать по его оценке», то он ничего не сказал (слово его не имеет силы). Тот идет на смертную казнь, такого не выкупают, у него нет ни стоимости, ни оценки.


            

            	

            לֹא יִפָּדֶה: מוֹת יוּמָת


            

        


        

            	

            и всякая десятина земли. Раши: Маасер шени (вторая десятина).


            

            	

            וְכָל-מַעְשַׂר הָאָרֶץ


            

        


        

            	

            из семян земли. Раши: Это злаки.


            

            	

            מִזֶּרַע הָאָרֶץ


            

        


        

            	

            1.розга, палка 2.скипетр, жезл 3.ветка 4.посох 5.власть 6.племя, колено, род


            

            	

            שֵׁבֶט II ז' [ר' שְׁבָטִים, שִׁבְטֵי-]


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Бемидбар



 


Бемидбар — В пустыне




    

        

            	

            ‎[bookmark: g34]בְּמִדְבַּר


            

        


        

            	

            шатёр собрания


            

            	

            אֹהֶל מוֹעֵד


            

        


        

            	

            определите число


            

            	

            שְׂאוּ אֶת-רֹאשׁ


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            букв.: по их головам, поголовно. Раши: При посредстве шекелей: бэка (т.е. полшекеля) с человека (как предписано в Шемот 38, 26).


            

            	

            לְגֻלְגְּלֹתָם


            

        


        

            	

            1.череп 2.голова


            

            	

            גוּלְגוֹלֶת נ'


            

        


        

            	

            1.приказывать 2.брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4.вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            все идущие в войско (подлежащие призыву на службу)


            

            	

            כָּל-יֹצֵא צָבָא


            

        


        

            	

            по их ратям


            

            	

            לְצִבְאֹתָם


            

        


        

            	

            это призванные от общины. Раши: Которых созывают для всякого важного дела, (касающегося) общины.


            

            	

            קְרוּאֵי הָעֵדָה


            

        


        

            	

            1.вождь 2.князь 3.президент, председатель


            

            	

            נָשִׂיא ז' [נ' נְשִׂיאָה]


            

        


        

            	

            1.посох, жезл, палка 2.ветвь 3.клан, колено 4.штаб, ставка


            

            	

            מַטֶּה ז' [ר' מַטּוֹת]


            

        


        

            	

            названных поименно. Раши: Ему (Моше) здесь поименно.


            

            	

            אֲשֶׁר נִקְּבוּ בְּשֵׁמֹת


            

        


        

            	

            1.определять, обозначать 2.называть, именовать 3.точно указать


            

            	

            נקב II [לִנְקוֹב, נָקַב, נוֹקַב, יִיקּוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            собирать, созывать, скликать


            

            	

            קהל [לְהַקְהִיל, הִקְהִיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            и объявили они свое происхождение по их семействам.Раши: Принесли свои родословные книги и привели свидетелей, подтверждающих их происхождение, чтобы каждому относиться к (определенному) колену [Йалкут].


            

            	

            וַיִּתְיַלְדוּ עַל-מִשְׁפְּחֹתָם


            

        


        

            	

            1.происходить 2.ребячиться, вести себя по-детски


            

            	

            ילד [לְהִתְיַלֵּד, הִתְיַלֵּד, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            происхождение их по их семействам по дому отцов их


            

            	

            תּוֹלְדֹתָם לְמִשְׁפְּחֹתָם לְבֵית אֲבֹתָם


            

        


        

            	

            1.происхождение, родословная, биография 2. история 3.потомство


            

            	

            תוֹלָדוֹת נ"ר


            

        


        

            	

            поголовно — всех мужчин


            

            	

            לְגֻלְגְּלֹתָם כָּל-זָכָר


            

        


        

            	

            1.череп 2.голова


            

            	

            גוּלְגוֹלֶת נ'


            

        


        

            	

            Реувен — 46500


            

            	

            רְאוּבֵן


            

        


        

            	

            Шимон — 59300


            

            	

            שִׁמְעוֹן


            

        


        

            	

            Йег̃уда — 74600


            

            	

            יְהוּדָה


            

        


        

            	

            Иссахар — 54400


            

            	

            יִשָּׂשכָר


            

        


        

            	

            Зевулун — 57400


            

            	

            זְבוּלֻן


            

        


        

            	

            Эфраим — 40500


            

            	

            אֶפְרַיִם


            

        


        

            	

            Менаше — 32200


            

            	

            מְנַשֶּׁה


            

        


        

            	

            Биньямин — 35400


            

            	

            בִּנְיָמִן


            

        


        

            	

            Дан — 62700


            

            	

            דָן


            

        


        

            	

            Ашер — 41500


            

            	

            אָשֵׁר


            

        


        

            	

            Гад — 45650


            

            	

            גָד


            

        


        

            	

            Нафтали — 53400


            

            	

            נַפְתָּלִי


            

        


        

            	

            И было всех исчисленных сынов Исраэля по дому отцов их — 603550.


            

            	

            אֵלֶּה פְּקוּדֵי בְנֵי-יִשְׂרָאֵל, לְבֵית אֲבֹתָם


            

        


        

            	

            и ты поручи левитам (левиим). Раши: Согласно Таргуму, מַנִּי, назначь. Означает должностное назначение над тем, за что (человек) несет ответственность…


            

            	

            הַפְקֵד אֶת-הַלְוִיִּם


            

        


        

            	

            скиния свидетельства


            

            	

            מִשְׁכַּן הָעֵדֻת


            

        


        

            	

            1.располагаться лагерем, останавливаться, устраивать привал 2.парковаться (о машине)


            

            	

            חנה [לַחֲנוֹת, חָנָה, חוֹנֶה, יַחֲנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            ставить на стоянку


            

            	

            חנה [לְהַחֲנוֹת\לְהַחְנוֹת, הֶחֱנָה, מַחְנֶה, יַחְנֶה]פ"י


            

        


        

            	

            1.ярость 2.пена


            

            	

            קֶצֶף ז'


            

        


        

            	

            знамя, флаг


            

            	

            דֶּגֶל ז' [דִגלוֹ; ר' דגָלִים, דִגלֵי-]


            

        


        

            	

            со знаками (по знакам) дома отцов своих


            

            	

            בְאֹתֹת לְבֵית אֲבֹתָם


            

        


        

            	

            1.знак 2.медаль, орден 3.чудо, знамение 4.сигнал 5.печать


            

            	

            אוֹת II ז' [ר' אוֹתוֹת]


            

        


        

            	

            возле него


            

            	

            עָלָיו


            

        


        

            	

            спереди, к востоку


            

            	

            קֵדְמָה מִזְרָחָה


            

        


        

            	

            к югу


            

            	

            תֵּימָנָה


            

        


        

            	

            1.Йемен 2.юг


            

            	

            תֵימָן נ'


            

        


        

            	

            к западу


            

            	

            יָמָּה


            

        


        

            	

            первенец, перворождённый


            

            	

            בְּכוֹר ז' [נ' בְּכוֹרָה, ר' בְּכוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            1.помазанный 2. намазанный


            

            	

            מָשׁוּחַ


            

        


        

            	

            уполномоченных. Раши: Везде это выражение означает посвящение, введение (в должность), когда человек приступает к чему-либо, чтобы заниматься этим с сего дня и далее.


            

            	

            מִלֵּא יָדָם


            

        


        

            	

            и блюсти будут они порученное ему. Раши: Всякая должность, на которую назначается человек, и ему вменяется исполнять, называется מִשְׁמֶרֶת в Писании и на языке Мишны… И так же «служебная смена» священнослужителей и левитов.


            

            	

            וְשָׁמְרוּ אֶת-מִשְׁמַרְתּוֹ


            

        


        

            	

            1.пост, стража, сторожевой пост 2.смена, вахта 3.караул, наряд 4.хранение, сохранение 5.заповедь, запрет. Раши:Всякая должность, на которую назначается человек, и ему вменяется исполнять, называется מִשְׁמֶרֶת в Писании и на языке Мишны…


            

            	

            מִשְׁמֶרֶת


            

        


        

            	

            1.освящать 2.читать Кидуш 3.сделать женщине Кидушин (קִידוּשִׁין) — первый этап женитьбы, после которого женщина становится запрещённой всем другим мужчинам.


            

            	

            קדש [לְקַדֵּשׁ, קִידֵּשׁ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            первенец разверзающий утробу


            

            	

            בְּכוֹר פֶּטֶר רֶחֶם


            

        


        

            	

            1.отпускать 2.освобождать (от обязанности) 3.ускользать


            

            	

            פטר [לִפְטוֹר, פָּטַר, פּוֹטֵר, יִפְטוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            матка (орган), чрево, утроба


            

            	

            רֶחֶם נ' [רַחְמָהּ; ר' רְחָמִים, רַחֲמֵי-]


            

        


        

            	

            Герешо́н — 7500


            

            	

            גֵרְשׁוֹן


            

        


        

            	

            Кег̃а́т — 8600


            

            	

            קְהָת


            

        


        

            	

            Мерари́ — 6200


            

            	

            מְרָרִי


            

        


        

            	

            скиния и шатер


            

            	

            הַמִּשְׁכָּן וְהָאֹהֶל


            

        


        

            	

            покров, крышка


            

            	

            מִכְסֵה


            

        


        

            	

            полог для входа


            

            	

            מָסַךְ פֶּתַח


            

        


        

            	

            завесы двора


            

            	

            קַלְעֵי הֶחָצֵר


            

        


        

            	

            жертвенник


            

            	

            מִּזְבֵּחַ ז' [מִזְבַּח-, ר' מִזְבְּחוֹת]


            

        


        

            	

            1.струна 2.тетива 3.тросик, шнур 4.хорда (геом.)


            

            	

            מֵיתָר ז'


            

        


        

            	

            1. боковая часть, сторона 2. бедро, ляжка


            

            	

            יָרֵךְ נ' [ר' יְרֵכַיִים, יַרְכֵי-]


            

        


        

            	

            брусья скинии и ее засовы, и ее столпы, и ее подножия


            

            	

            קַרְשֵׁי… וּבְרִיחָיו וְעַמֻּדָיו וַאֲדָנָיו


            

        


        

            	

            доска, брус


            

            	

            קֶרֶשׁ ז' [ר' קרָשִׁים, קַרשֵׁי-]


            

        


        

            	

            1.засов, задвижка, шпингалет, запор 2.затвор (оружия)


            

            	

            בּרִיחַ ז'


            

        


        

            	

            1. подножие 2.шпала 3. подоконник


            

            	

            אֶדֶן ז' [אֲדָנִים, אַדנֵי-]


            

        


        

            	

            1.кол, колышек 2.клин


            

            	

            יָתֵד נ' [ר' יְתֵדוֹת ]


            

        


        

            	

            и определи их число поименно


            

            	

            וְשָׂא אֵת מִסְפַּר שְׁמֹתָם


            

        


        

            	

            1.под 2.за, взамен


            

            	

            תַחַת, מִתַחַת ל-


            

        


        

            	

            по шекелю священному


            

            	

            בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ


            

        


        

            	

            двадцать гер в шекеле. Раши: …«Гера» — то же, что «маа» (монета небольшого достоинства на арамейском языке)… а Таргум переводит «агора» как «гера», и это синонимы.


            

            	

            עֶשְׂרִים גֵּרָה הַשָּׁקֶל


            

        


        

            	

            1.излишек, избыток 2.сдача


            

            	

            עוֹדֶף ז' [ר' עוֹדָפִים, עוֹדְפֵי-]


            

        


        

            	

            ковчег свидетельства


            

            	

            אֲרֹן הָעֵדֻת


            

        


        

            	

            тахашевая кожа


            

            	

            עוֹר תַּחַשׁ


            

        


        

            	

            1.стелить, расстилать 2.развёртывать 3.протягивать


            

            	

            פרשׂ [לִפְרוֹשׂ, פָּרַשׂ, פָּרַס, פּוֹרֵשׂ, יִפְרוֹשׂ]


            

        


        

            	

            облачение, все из синеты


            

            	

            בֶגֶד-כְּלִיל תְּכֵלֶת


            

        


        

            	

            синета


            

            	

            תְּכֵלֶת


            

        


        

            	

            шест, толстая ветка, сук; жила


            

            	

            בַּד IV ז'


            

        


        

            	

            стол возложения


            

            	

            שֻׁלְחַן הַפָּנִים


            

        


        

            	

            блюда, ковши, жерди, подставы покрытия (Ф. Гурфинкель)


            блюда, ложки, кружки, чаши возлияния (П. Гиль)


            

            	

            קְּעָרֹת, כַּפֹּת, מְּנַקִּיֹּת, קְשׂוֹת הַנָּסֶךְ


            

        


        

            	

            Раши: покрытие, подобно מָסָךְ, полог


            

            	

            הַנָּסֶךְ


            

        


        

            	

            багряное облачение


            

            	

            בֶּגֶד תּוֹלַעַת שָׁנִי


            

        


        

            	

            и его лампады. Раши: (Это сосуды), в которые помешают елей и фитили…


            

            	

            וְאֶת-נֵרֹתֶיהָ


            

        


        

            	

            Раши: Это вид щипцов, при помощи которых фитиль перемещают в нужную сторону.


            

            	

            מַלְקָחֶיהָ


            

        


        

            	

            его лотки. Раши: Наподобие небольшого ковша, плоского, а не выпуклого, и нет у него стенки (загнутого края) спереди, но только по бокам; и (священнослужитель) собирает в него лампадный пепел, направляя лампады…


            

            	

            מַחְתֹּתֶיהָ


            

        


        

            	

            сосуды для его елея


            

            	

            כְּלֵי שַׁמְנָהּ


            

        


        

            	

            покров из тахашевых кож. Раши: Наподобие сумы.


            

            	

            מִכְסֵה עוֹר תָּחַשׁ


            

        


        

            	

            1.шест, кол 2. стержень, прут 3.оглобля


            

            	

            מּוֹט ז' [ר' מוֹטוֹת]


            

        


        

            	

            и освободят от пепла жертвенник


            

            	

            וְדִשְּׁנוּ אֶת-הַמִּזְבֵּחַ


            

        


        

            	

            пурпурное облачение


            

            	

            בֶּגֶד אַרְגָּמָן


            

        


        

            	

            угольницы. Раши: В которые набирали уголья для возношения пепла… изготовлялась наподобие сковороды с тремя стенками, а спереди в нее набирали уголья.


            

            	

            מַּחְתֹּת


            

        


        

            	

            вилки. Раши: Медные крючки, которыми бьют по членам (жертвенного животного) на жертвеннике и переворачивают их, чтобы они испепелялись хорошо и быстро.


            

            	

            מִּזְלָגֹת


            

        


        

            	

            Раши: Это лопатки, совки, … Они из меди, и ими убирают пепел с жертвенника.


            

            	

            יָּעִים


            

        


        

            	

            кропильницы


            

            	

            מִּזְרָקֹת


            

        


        

            	

            1.прекращаться 2.кончаться 3.изойти


            

            	

            כלה [לִכְלוֹת, כָּלָה, כָּלֶה, יְכְלֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.оканчивать, кончать 2.уничтожать, истреблять


            

            	

            כלה [לְכַלּוֹת, כִּילָּה, מְכַלֶה, יְכַלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.ноша, груз, поклажа 2.бремя


            

            	

            מַשָׂא I ז'


            

        


        

            	

            елей светильный и курение благовонное


            

            	

            שֶׁמֶן הַמָּאוֹר וּקְטֹרֶת הַסַּמִּים


            

        


        

            	

            и хлебное приношение постоянное, и елей помазания


            

            	

            וּמִנְחַת הַתָּמִיד, וְשֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה


            

        


        

            	

            порученное — вся скиния


            

            	

            פְּקֻדַּת כָּל-הַמִּשְׁכָּן


            

        


        

            	

            не допустите искоренения


            

            	

            אַל-תַּכְרִיתוּ


            

        


        

            	

            1.истреблять 2.прекращать, аннулировать


            

            	

            כרת [לְהַכְרִית, הִכְרִית, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            смотреть, когда укрывают. Раши: (Помещают) в покров, во вместилище…


            

            	

            לִרְאוֹת כְּבַלַּע


            

        


        

            	

            1.глотать 2.поглощать


            

            	

            בלע [לִבְלוֹעַ בָּלַע, בּוֹלֵעַ, יִבְלַע] פ"י


            

        


    




 
Словарь для читающих Тору на иврите. Насо








    

        

            	

            Насо — Определи число


            

            	

            ‎[bookmark: g35]נָשֹׂא


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            1.толпиться, стекаться, собираться (вокруг) 2.ополчаться 3.отправлять службу


            

            	

            צבא [לִצְבּוֹא צָבָא, צוֹבֵא, יִצְבָּא] פ"ע


            

        


        

            	

            полотнища скинии. Раши: Десять нижних.


            

            	

            יְרִיעֹת הַמִּשְׁכָּן


            

        


        

            	

            крупное полотнище (ткани, кожи и т.п.)


            

            	

            יְרִיעָה נ'


            

        


        

            	

            и шатер собрания. Раши: Полотнища из козьего волоса, предназначенные служить шатром поверх (скинии).


            

            	

            וְאֶת-אֹהֶל מוֹעֵד


            

        


        

            	

            его покрытие. Раши: Это краснёные бараньи кожи.


            

            	

            מִכְסֵהוּ


            

        


        

            	

            завесы двора


            

            	

            קַלְעֵי הֶחָצֵר


            

        


        

            	

            занавес, занавеска, кулиса


            

            	

            קֶלַע, קְלָעִים ז"ר [קַלְעֵי-]


            

        


        

            	

            и их шнуры. Раши: Веревки для привязывания.


            

            	

            וְאֶת-מֵיתְרֵיהֶם


            

        


        

            	

            1.приказывать 2.брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4.вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            брусья скинии и его засовы,


            

            	

            קַרְשֵׁי הַמִּשְׁכָּן וּבְרִיחָיו


            

        


        

            	

            и его столпы и подножия


            

            	

            וְעַמּוּדָיו וַאֲדָנָיו


            

        


        

            	

            и их подножия, и их колья, и их шнуры


            

            	

            וְאַדְנֵיהֶם וִיתֵדֹתָם וּמֵיתְרֵיהֶם


            

        


        

            	

            прокаженный


            

            	

            צָרוּעַ


            

        


        

            	

            1.стан, лагерь 2.армия, войско


            

            	

            מַחֲנֶה זו"נ [ר' מַחֲנוֹת]


            

        


        

            	

            имеющий истечение


            

            	

            זָב


            

        


        

            	

            течь, истекать


            

            	

            זוב [לָזוּב, זָב, זָב, יָזוּב] פ"י


            

        


        

            	

            нечистый от умершего. Раши: (В Таргуме переведено:) который нечист (לִטְמֵי) от טמי человеческих. И я полагаю, что это означает «человеческие кости» на арамейском языке.


            

            	

            טָמֵא לָנָפֶשׁ


            

        


        

            	

            являя неверность Господу (вероломно поступая). Раши:Здесь Писание повторяет сказанное о том, кто отнял силой и дал ложную клятву, о чем говорилось в разделе «И воззвал» [Вайикра 5:21]…


            

            	

            לִמְעֹל מַעַל


            

        


        

            	

            1.растрачивать 2.изменять 3.злоупотреблять


            

            	

            מעל [לִמְעוֹל, מָעַל, מוֹעֵל, יִמְעַל] (בּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            1.злоупотребление 2.растрата


            

            	

            מַעַל ז'


            

        


        

            	

            возвратит он то, чем провинился, сполна


            

            	

            וְהֵשִׁיב אֶת-אֲשָׁמוֹ בְּרֹאשׁוֹ


            

        


        

            	

            1.грешить 2.быть осуждённым


            

            	

            אשמ [לֶאֱשׁוֹם אָשַׁם, אָשֵׁם, יֶאְשַׁם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.грех, вина 2.повинная жертва, искутельная жертва 3.сознание вины 4.проступок


            

            	

            אָשָׁם ז'


            

        


        

            	

            1.признаться (в прегрешении) 2. исповедоваться


            

            	

            ידה I (הודה) [לְהִתְווַדּוֹת, הִתְווַדָּה, מִתְווַדֶה, יִתְווַדֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и возвратит он то, чем провинился, сполна


            

            	

            וְהֵשִׁיב אֶת-אֲשָׁמוֹ בְּרֹאשׁוֹ


            

        


        

            	

            1.возвращать 2.отвечать, возражать 3.отменять


            

            	

            שוב I [לְהָשִׁיב, הֵשִׁיב, מֵ-, יָ-]


            

        


        

            	

            1.избавитель, спаситель, освободитель 2.родственник 3.Машиах


            

            	

            גוֹאֵל ז'


            

        


        

            	

            1.освобождать, отпускать, избавлять, спасать 2.выкупать, выручать


            

            	

            גאל [לִגְאוֹל, גָּאַל, גּוֹאֵל, יִגְאַל] פ"י


            

        


        

            	

            овен искупления


            

            	

            אֵיל הַכִּפֻּרִים


            

        


        

            	

            1.искупать 2.прощать 3.отпускать (грех, вину)


            

            	

            כפר III [לְכַפֵּר, כִּיפֵּר, מְ-, יְ-] (עַל) פ"י


            

        


        

            	

            и всякое возношение… Раши: …Написаное имеет целью учить относительно первых плодов, что их передают священнослужителю.


            

            	

            וְכָל-תְּרוּמָה


            

        


        

            	

            1.пожертвование, возношение, взнос 2.вклад


            

            	

            תְּרוּמָה נ'


            

        


        

            	

            чья жена совратится. Раши: Наши мудрецы учили: «Прелюбодеи совершают свой грех, когда находит на них дух безрассудства, дурь, как написано כִּי-תִשְׂטֶה, если станет дурить, блажить (здесь буква “син” читается как “шин”, и тогда слово означает “становиться глупцом”).


            

            	

            כִּי-תִשְׂטֶה אִשְׁתּוֹ


            

        


        

            	

            1.сходить с пути 2.отклоняться 3.нарушать супружескую верность


            

            	

            סטה [לִסְטוֹת, סָטָה, סוֹטֶה, יִסְטֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.дурак, глупец 2.слабоумный 3.дикий (о растении)


            

            	

            שׁוֹטֶה ז' [נ' שׁוֹטָה]


            

        


        

            	

            высмеивать, дурачить, вышучивать


            

            	

            שטה [לְשַׁטּוֹת, שִׁיטָּה, מְשַׁטֶה, יְשַׁטֶה] בּ — פ"י


            

        


        

            	

            1.лежать, ложиться 2. покоиться, спать 3.совокупляться 4.болеть


            

            	

            שכב [לִשְׁכַּב, שָׁכַב, שׁוֹכֵב, יִשְׁכַּב] פ"ע


            

        


        

            	

            истечение семени


            

            	

            שִׁכְבַת-זָרַע


            

        


        

            	

            скрываться, исчезать


            

            	

            סתר II [לְהִיסָּתֵר, נִסְתַּר, נִסְתָר, יִיסָתֵר] פ"ע


            

        


        

            	

            захвачена (настигнута). Раши: Взята силой, насилована.


            

            	

            נִתְפָּשָׂה


            

        


        

            	

            1.схватывать 2.захватывать 3.усвоить 4.хватать, ловить


            

            	

            תפשׂ [לִתְפּוֹשׂ, תָּפַשׂ, תּוֹפֵשׂ, יִתְפּוֹשׂ] פ"י


            

        


        

            	

            1.схватить, захватить, арестовать 2.употреблять 3.иметь силу 4.занимать место 5.усваивать, постигать, понимать, осознавать, воспринимать


            

            	

            תפס [לִתְפּוֹס\לִתְפוֹס, תָּפַס, תּוֹפֵס, יִתְפּוֹס] פ"י


            

        


        

            	

            пропадать, исчезать


            

            	

            עלמ [לְהֵעָלֵם\לְהֵיעָלֵם, נֶעֱלַם, נֶעֱלָם, יֵיעָלֵם]פ"ע


            

        


        

            	

            скрываться, исчезать


            

            	

            סתר II [לְהִיסָּתֵר, נִסְתַּר, נִסְתָר, יִיסָתֵר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.зависть 2.ревность


            

            	

            קִנְאָה נ'


            

        


        

            	

            1.(בּ-) завидовать 2.(ל-) ревновать


            

            	

            קנא [לְקַנֵּא, קִינֵּא, מְ-, יְ-] פעו"י


            

        


        

            	

            1/10 эйфы = עִשָּׂרֹן исарон (мера оъёма) = омер = 43 и 1/5 яйца = 2,488 л (Г̃аграх Наэ) или 4,3 л (Хазон Иш)


            

            	

            עֲשִׂירִת הָאֵפָה


            

        


        

            	

            1.лить, переливать 2.отливать (литьё)


            

            	

            יצק [לִיצוֹק, יָצַק, יוֹצֵק, יִיצוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            ладан, ароматическая смола


            

            	

            לְבוֹנָה נ'


            

        


        

            	

            глиняный сосуд


            

            	

            כְּלִי-חֶרֶשׂ


            

        


        

            	

            святая вода. Раши: Освященная в умывальном сосуде. Потому что он изготовлен из медных зеркал женщин…


            

            	

            מַיִם קְדֹשִׁים


            

        


        

            	

            и распустит (приведет в беспорядок). Раши: Распускает ее заплетенные волосы, чтобы унизить ее. Отсюда (следует, что) для (замужних) дочерей Исраэля обнажение головы является позором [Сифре].


            

            	

            וּפָרַע


            

        


        

            	

            растрепать, всколочить, взъерошить (волосы)


            

            	

            פרע III [לִפְרוֹעַ, פָּרַע, פּוֹרֵעַ, יִפְרַע]


            

        


        

            	

            проклятие наводящая. Раши: Сживающая ее со света… И ошибкой было бы истолковать «вода проклятая», ведь она свята (см. 5:17). Писание говорит не ארורים, проклятая, а מאררים, несущая проклятие другим.


            

            	

            הַמְאָרְרִים


            

        


        

            	

            1.взять (с кого-то) клятву 2.привести к присяге 3.заклинать


            

            	

            שבע I [לְהַשְׁבִּיעַ, הִשְׁבִּיעַ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            кроме, без


            

            	

            מִבִּלְעֲדֵי


            

        


        

            	

            1.клятва 2.проклятие


            

            	

            אָלָה נ' [ר' אָלוֹת]


            

        


        

            	

            клятвой с проклятием. Раши: Это клятва, содержащая проклятие.


            

            	

            בִּשְׁבֻעַת הָאָלָה


            

        


        

            	

            вздутым. Отечным, согласно Таргуму.


            

            	

            צָבָה


            

        


        

            	

            для вздутия чрева. לצבות как להצבות; таково значение «патах», которым отмечена буква «ламед» (как если бы стояло «ламед» и «hэй»)


            

            	

            לַצְבּוֹת בֶּטֶן


            

        


        

            	

            вздуваться, распухать


            

            	

            צבה [לִצְבּוֹת, צָבָה, צָבֶה, יִצְבֶּה]


            

        


        

            	

            вздуваться, распухать


            

            	

            צבה [לְהִיצָּבוֹת, נִצְבָּה, נִצְבֶה, יִיצָבֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            кишка; мн.ч.: внутренности, потроха, кишечник, сердцевина


            

            	

            מְעִי ז' [ר' מֵעַיִים]


            

        


        

            	

            1.сбрасывать, ронять; свергать 2.бить 3.сбить (самолёт) 4.провалить


            

            	

            נפל (הפל) [לְהַפִּיל, הִפִּיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.поить 2.поливать, орошать


            

            	

            שקה [לְהַשְׁקוֹת, הִשְׁקָה, מַשְׁקֶה, יַשְׁקֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.поднимать, 2.водружать 3.взмахивать


            

            	

            נופ I [לְהָנִיף, הֵנִיף, מֵנִיף, יָנִיף] פ"י


            

        


        

            	

            1.брать щепотью 2.смыкать 3.сжимать (кулак)


            

            	

            קמצ I [לִקְמוֹץ, קָמַץ, קוֹמֵץ, יִקְמוֹץ] פ"י


            

        


        

            	

            памятную часть её


            

            	

            אַזְכָּרָתָהּ


            

        


        

            	

            то невредима будет. Раши: (Ей не причинят вреда) воды, несущие проклятие.


            

            	

            וְנִקְּתָה


            

        


        

            	

            чистить, очищать, вычищать; делать уборку


            

            	

            נקה [לְנַקּוֹת, נִיקָּה, מְנַקֶה, יְנַקֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и оплодотворится семенем


            

            	

            וְנִזְרְעָה זָרַע


            

        


        

            	

            когда изречет обет


            

            	

            כִּי יַפְלִא לִנְדֹּר נֶדֶר


            

        


        

            	

            1.давать обет 2.обещать пожертвование


            

            	

            נדר [לִנְדּוֹר, נָדַר, נוֹדֵר, יִידּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            обет, зарок


            

            	

            נֶדֶר ז' [ר' נְדָרִים, נִדְרֵי-]


            

        


        

            	

            зарок назорея. Раши: נזר везде означает воздержание (от чего-либо). Также и здесь (означает), что он воздерживается, отказывается от вина.


            

            	

            נֶדֶר נָזִיר


            

        


        

            	

            отстранять, удалять


            

            	

            נזר [לְהַזִּיר, הִזִּיר, מַזִיר, יַזִיר] פ"י


            

        


        

            	

            вина и пьянящего сторониться должен. Раши: Согласно Тaргуму, от молодого вина и от старого. (Старое вино называется «пьянящим») потому что старое, выдержанное вино пьянит.


            

            	

            מִיַּיִן וְשֵׁכָר יַזִּיר


            

        


        

            	

            пиво, брага


            

            	

            שֵׁכָר ז'


            

        


        

            	

            уксус


            

            	

            חוֹמֶץ ז'


            

        


        

            	

            настойка. Раши: (Слово) означает обмакивание, погружение в воду или в какой-либо другой напиток.


            

            	

            מִשְׁרָה נ'


            

        


        

            	

            погружать в жидкость, вымачивать


            

            	

            שרה I [לִשְׁרוֹת שָׁרָה, שׁוֹרֶה, יִשְׁרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.влажный, мокрый 2.свежий


            

            	

            לַח


            

        


        

            	

            косточка (плода). Раши: Это зерна (в ягодах винограда).


            

            	

            חַרְצַנִּים


            

        


        

            	

            виноградная кожица. Раши: Это оболочка, кожура снаружи.


            

            	

            זָג ז'


            

        


        

            	

            бритва


            

            	

            תַעַר ז' [ר' תְעָרִים, תַעֲרֵי-]


            

        


        

            	

            расти будет свободно головной волос его. Раши: פֶּרַע отмечено знаком «патах катан» (сегол), потому что оно находится в сопряженном сочетании с שְׂעַר רֹאשׁוֹ и означает (свободный) рост волос…


            

            	

            פֶּרַע שְׂעַר רֹאשׁוֹ


            

        


        

            	

            1.венец 2.венчик


            

            	

            נֵזֶר ז' [ר' נְזָרִים, נִזרֵי-]


            

        


        

            	

            нежданно. Раши: (Это относится к осквернению) случайному (которое нельзя было предвидеть и предотвратить).


            

            	

            בְּפֶתַע


            

        


        

            	

            вдруг, внезапно. Раши: (Это относится к осквернению) неумышленному [Сифре]. А некоторые полагают, что פתאום פתע — одно понятие: случай неожиданный, непредвиденный.


            

            	

            פִּתְאֹם


            

        


        

            	

            1.вдруг, внезапно 2.неожиданный, внезапный (как вторая часть смихута)


            

            	

            פֶּתַע


            

        


        

            	

            агнец, баран


            

            	

            כֶּבֶשׂ ז' [כּבָשִׂים, כִּבְשֵׂי-]


            

        


        

            	

            овца


            

            	

            כִּבְשָׂה נ' [כּבָשִׂים, כִּבְשׂוֹת-]


            

        


        

            	

            а прежние дни отпадут. Раши: Не войдут в счет.


            

            	

            וְהַיָּמִים הָרִאשֹׁנִים יִפְּלוּ


            

        


        

            	

            Раши: Доставит себя (т.е. направится). И это один из трех примеров את (с местоименным суффиксом), которые раби Ишмаэль истолковывал так (т.е. рассматривал их как возвратные местоимения)…


            

            	

            יָבִיא אֹתוֹ


            

        


        

            	

            жертва всесожжение


            

            	

            עֹלָה


            

        


        

            	

            жертва очистительная


            

            	

            חַטָּאת


            

        


        

            	

            жертва мирная


            

            	

            שְׁלָמִים


            

        


        

            	

            опресноки из тонкой муки


            

            	

            מַצּוֹת סֹלֶת


            

        


        

            	

            мука мелкого помола. Раши: (Мука) мелкого помола для хлебов, и мука для теста, которым покрывают горшок, чтобы оно собирало накипь.


            

            	

            סֹלֶת נ'


            

        


        

            	

            хлеба, смешанные с елеем


            

            	

            חַלֹּת בְּלוּלֹת בַּשֶּׁמֶן


            

        


        

            	

            пресные лепешки. Слово «мацот», пресные, связано как с «хлебы», так и с «лепёшки».


            

            	

            רְקִיקֵי מַצּוֹת


            

        


        

            	

            1.мазать, намазывать 2.помазать (на царство)


            

            	

            משח [לִמְשׁוֹחַ, מָשַׁח, מוֹשֵׁחַ, יִמְשַׁח] פ"י


            

        


        

            	

            жертва мирная


            

            	

            זֶבַח שְׁלָמִים


            

        


        

            	

            1.жертва, жертвоприношение 2. убой, заклание 3.мясная трапеза


            

            	

            זֶבַח ז' [ר' זְבָחִים, זִבחֵי-]


            

        


        

            	

            хлебное приношение и возлияние (вина) при нем. Раши:При овне.


            

            	

            אֶת-מִנְחָתוֹ, וְאֶת-נִסְכּוֹ


            

        


        

            	

            возливать, совершать возлияние


            

            	

            נסכ I [לְנַסֵּךְ, נִיסֵּךְ, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            1.рука (от плеча)


            

            	

            זְרוֹעַ נ' [ר' זְרוֹעוֹת]


            

        


        

            	

            передняя нога вареная


            

            	

            הַזְּרֹעַ בְּשֵׁלָה


            

        


        

            	

            грудь проведения


            

            	

            חֲזֵה הַתְּנוּפָה


            

        


        

            	

            голень возношения


            

            	

            שׁוֹק הַתְּרוּמָה


            

        


        

            	

            говоря. Раши: (Это неопределенная форма глагола) подобно שמור, זכור


            

            	

            לֵאמֹר


            

        


        

            	

            1.так, таким образом 2.в такой мере


            

            	

            כֹּה


            

        


        

            	

            и помилует тебя. Раши: Пусть же Он одарит тебя милостью, расположением


            

            	

            וִיחֻנֶּךָּ


            

        


        

            	

            они же предводители колен


            

            	

            הֵם נְשִׂיאֵי הַמַּטֹּת


            

        


        

            	

            они же стоявшие при исчислениях


            

            	

            הֵם הָעֹמְדִים עַל-הַפְּקֻדִים


            

        


        

            	

            зд.: крытые повозоки; фургон, фура. Раши:צָב означает не что иное, как покрытие.


            

            	

            עֶגְלֹת צָב


            

        


        

            	

            зд.: бык; крупный рогатый скот


            

            	

            בָּקָר ז'


            

        


        

            	

            на плечах нести будут


            

            	

            בַּכָּתֵף יִשָּׂאוּ


            

        


        

            	

            1.плечо 2.сторона 3.бок 4.широкая часть грозди


            

            	

            כָּתֵף נ' [כּתֵפוֹ; ר' כּתֵפַיִים, כִּתפֵי-]


            

        


        

            	

            освящение жертвенника


            

            	

            חֲנֻכַּת הַמִּזְבֵּחַ


            

        


        

            	

            торжественное открытие, праздник Ханука


            

            	

            חֲנוּכָּה נ'


            

        


        

            	

            блюдо серебряное


            

            	

            קַעֲרַת-כֶּסֶף


            

        


        

            	

            кропильница


            

            	

            מִזְרָק


            

        


        

            	

            тонкая пшеница смешанная с елеем


            

            	

            סֹלֶת בְּלוּלָה בַשֶּׁמֶן


            

        


        

            	

            одна ложка из десяти (шекелей) золота


            

            	

            כַּף אַחַת עֲשָׂרָה זָהָב


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Беаалотха





    

        

            	

            Бег̃аалотеха́ — Когда возжигаешь


            

            	

            ‎[bookmark: g36]בְּהַעֲלֹתְךָ


            

        


        

            	

            когда возжигаешь (букв.: когда возвышаешь). Раши:Потому что пламя поднимается, возносится, возжигание (лампад) названо возвышением, ибо зажигать нужно, пока пламя не станет подниматься само по себе…


            

            	

            בְּהַעֲלֹתְךָ


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.повышать3.возвышать 4.покрываться 5.возвеличивать 6.привозить репатриантов в Израиль


            

            	

            עלה [לְהַעֲלוֹת, הֶעֱלָה, מַעֲלֶה, יַעֲלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.освещать 2.зажигать 3.разъяснять


            

            	

            אור [לְהָאִיר, הֵאִיר, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            букв.: к лицу светильника. Раши: К центральной лампаде, которая находится не (на одной из) ветвей (как другие лампады), а на самом светильнике (т.е. на его стволе).


            

            	

            אֶל-מוּל פְּנֵי הַמְּנוֹרָה


            

        


        

            	

            от его основы до его цветка. Раши: יְרֵכָהּ — это коробовидное (основание) над ногами (светильника), полое, как у светильников в домах вельмож.


            

            	

            עַד-יְרֵכָהּ עַד-פִּרְחָהּ


            

        


        

            	

            чеканной работы. Раши: …Имеет то же значение, что и «друг о друга стучали» «נקשׁן».


            

            	

            מִקְשָׁה


            

        


        

            	

            от его основы до его цветка. Раши: Иначе говоря: весь светильник как таковой (весь его ствол) и все, что на нем.


            

            	

            עַד-יְרֵכָהּ עַד-פִּרְחָהּ


            

        


        

            	

            1.вид 2.облик, образ 3.видение


            

            	

            מַרְאֵה ז'


            

        


        

            	

            1.очищаться 2.духовно, ритуально очищаться


            

            	

            טהר [לִטְהוֹר, טָהַר, טוֹהֵר, יִטְהַר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.очищать 2.очищать духовно, ритуально 3.признать чистым 4.реабилитировать


            

            	

            טהר [לְטַהֵר, טִיהֵר, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            очищаться, очиститься


            

            	

            טהר [לְהִיטַּהֵר, הִיטַהֵר, מִי-, יִי-]


            

        


        

            	

            1.так, таким образом 2.здесь 3.теперь 4.в такой мере


            

            	

            כֹּה תה"פ


            

        


        

            	

            кропить, обрызгивать


            

            	

            נזה [לְהַזּוֹת, הִיזָּה, מַזֶה, יַזֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.переводить, переправлять, передавать 2.упразнять 3.устранять


            

            	

            עבר I [לְהַעֲבִיר, הֶעֱבִיר, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            стирать (бельё)


            

            	

            כבס [לְכַבֵּס, כִּיבֵּס, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            собирать, созывать, скликать


            

            	

            קהל [לְהַקְהִיל, הִקְהִיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.подпирать 2.возлагать 3.приближать 4.посвящать 5.опираться 6.полагаться


            

            	

            סמכ [לִסְמוֹךְ סָמַךְ, סוֹמֵך, יִסְמוֹךְ] פעו"י


            

        


        

            	

            1.искупать 2.прощать 3.отпускать (грех, вину)


            

            	

            כפר III [לְכַפֵּר, כִּיפֵּר, מְ-, יְ-] (עַל) פ"י


            

        


        

            	

            1.эпидемия, поветрие, мор 2.препятствие


            

            	

            נֶגֶף ז'


            

        


        

            	

            1.толкать 2.ушибать 3.наносить поражение. Раши: Удар, кара. И также везде слово от корня נגף означает не смерть, а удар, поражение…


            

            	

            נגפ [לִנְגּוֹף, נָגַּף, נוֹגֵף, יִנְגּוֹף]


            

        


        

            	

            1.подходить, приближаться, 2.приступать (к делу)


            

            	

            נגש [לָגֶּשֶׁת, נִיגַּשׁ, נִיגָשׁ, יִיגַּשׁ; גַשׁ!] (לְ-\אֶל) פ"ע


            

        


        

            	

            и очистили себя


            

            	

            וַיִּתְחַטְּאוּ


            

        


        

            	

            1.очищаться от греха, скверны 2.угождать, подлизываться


            

            	

            חטא I [לְהִתְחַטֵּא, הִתְחַטֵּא, מִ-, יִ-] פ"ע


            

        


        

            	

            и служить будет


            

            	

            וְשֵׁרֵת


            

        


        

            	

            1.обслуживать 2.служить


            

            	

            שרת [לְשָׁרֵת, שֵׁרֵת\שֵׁירֵת, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            пасхальная жерта


            

            	

            פֶּסַח ז'


            

        


        

            	

            межвечерье, сумерки, в сумерки (букв.: в межвечерье, между двумя вечерами). Раши: …Мне кажется, что «межвечерье» означает пору между дневным «вечерением» и «вечерением» ночным. Дневное «вечерение» — с начала 7-го часа (после рассвета), когда опускаются вечерние тени, а ночное «вечерение» — в начале ночи.


            

            	

            בֵּין הָעַרְבָּיִם


            

        


        

            	

            по всем законам о нем и по всем предписаниям о нем совершите его


            

            	

            כְּכָל-חֻקֹּתָיו וּכְכָל-מִשְׁפָּטָיו תַּעֲשׂוּ אֹתוֹ


            

        


        

            	

            нечисты от умершего


            

            	

            טְמֵאִים לְנֶפֶשׁ אָדָם


            

        


        

            	

            почему же лишимся


            

            	

            לָמָּה נִגָּרַע


            

        


        

            	

            1.уменьшаться 2.быть лишённым 3.ухудшаться 4.убывать, исчезать (с картины действия)


            

            	

            גרע [לְהִיגָּרַע, נִגְרַע, נִגְרָע, יִיגָרַע] פ"ע


            

        


        

            	

            или в поколениях ваших


            

            	

            אוֹ לְדֹרֹתֵיכֶם


            

        


        

            	

            с опресноками и горькими травами должны есть его


            

            	

            עַל-מַצּוֹת וּמְרֹרִים יֹאכְלֻהוּ


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.прекращать, бросать (напр., курить) 3.оставлять в покое, перестать беспокоить


            

            	

            חדל [לַחְדּוֹל, חָדַל, חָדֵל, יֶחְדַּל] (פעו"י)


            

        


        

            	

            1.пришелец, чужак 2.принявший еврейство


            

            	

            גֵר ז'


            

        


        

            	

            уроженец земли


            

            	

            אֶזְרַח הָאָרֶץ


            

        


        

            	

            1.гражданин 2.подданный 3.туземец 4.буржуа


            

            	

            אֶזְרַח ז' [נ' — ית]


            

        


        

            	

            1.покрывать, накрывать 2. скрывать, укрывать


            

            	

            כסה [לְכַסּוֹת, כִּיסָּה, מְכַסֶה, יְכַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            скинию, шатер свидетельства, букв.: скинию для шатра свидетельства. Раши: Скиния, предназначенная служить шатром для скрижалей свидетельства.


            

            	

            הַמִּשְׁכָּן לְאֹהֶל הָעֵדֻת


            

        


        

            	

            свидетельство. Раши: Скрижали.


            

            	

            הָעֵדֻת


            

        


        

            	

            1.располагаться лагерем, останавливаться, устраивать привал 2.парковаться (о машине)


            

            	

            חנה [לַחֲנוֹת, חָנָה, חוֹנֶה, יַחֲנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            а порою было (букв.: и бывает.) Раши: Т.е. иногда.


            

            	

            וְיֵשׁ אֲשֶׁר יִהְיֶה


            

        


        

            	

            Раши: Несколько дней.


            

            	

            יָמִים מִסְפָּר


            

        


        

            	

            или месяц, или два дня


            

            	

            אוֹ-חֹדֶשׁ אוֹ-יֹמַיִם


            

        


        

            	

            Раши: (Или) год…


            

            	

            אוֹ-יָמִים


            

        


        

            	

            труба (муз.)


            

            	

            חֲצוֹצְרָה נ'


            

        


        

            	

            серебряные чеканной работы сделай их. Раши: Изготовь их из слитка (серебра) при помощи молотка.


            

            	

            כֶּסֶף—מִקְשָׁה תַּעֲשֶׂה אֹתָם


            

        


        

            	

            1.монолит, цельный кусок глыба 2.массивность


            

            	

            מִקְשָׁה II נ'


            

        


        

            	

            для созывания общины


            

            	

            לְמִקְרָא הָעֵדָה


            

        


        

            	

            1.читать 2.кричать 3.возглашать, провозглашать 4.звать 5.называть, именовать, дать имя 6.учить Тору


            

            	

            קרא [לִקְרוֹא, קָרָא, קוֹרֵא, יִקְרָא] פ"י


            

        


        

            	

            и для выступления станов в путь


            

            	

            וּלְמַסַּע אֶת-הַמַּחֲנוֹת


            

        


        

            	

            трубить в рог (шофар) или трубу


            

            	

            תקע I [לִתְקוֹעַ, תָּקַע, תּוֹקֵעַ, יִתְקַע] פ"י


            

        


        

            	

            соберется к тебе


            

            	

            וְנוֹעֲדוּ אֵלֶיךָ


            

        


        

            	

            1.быть предназначенным 2.сговариваться 3.иметь встречу


            

            	

            יעד [הִוָּעֵד, נוֹעַד]


            

        


        

            	

            и протрубите прерывисто. Раши: Знаком выступления станов в путь было: текиа-теpyа-текиа.


            

            	

            וּתְקַעְתֶּם תְּרוּעָה


            

        


        

            	

            зд. текиа — протяжный звук. 1.трубный звук, трубление 2.всовывание, втыкание


            

            	

            תְקִיעָה


            

        


        

            	

            зд. теpyа — прерывистый звук. 1.трубый звук 2.возглас


            

            	

            תְּרוּעָה


            

        


        

            	

            протяжно трубите, а не прерывисто


            

            	

            תִּתְקְעוּ וְלֹא תָרִיעוּ


            

        


        

            	

            против притеснителя, вас теснящего


            

            	

            עַל-הַצַּר הַצֹּרֵר אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            враг, притеснитель


            

            	

            צַר I ז'


            

        


        

            	

            1.ненавидеть 2.притеснять 3.испытывать нужду 4.испытывать тесноту


            

            	

            צרר II [לִצְרוֹר, צָרַר, צוֹרֵר, יִצְרוֹר] פעו"י


            

        


        

            	

            спасены будете от ваших врагов


            

            	

            וְנוֹשַׁעְתֶּם מֵאֹיְבֵיכֶם


            

        


        

            	

            спасаться, избавляться


            

            	

            ישע [לְהִיוָּשֵׁעַ, נוֹשַׁע, נוֹשָׁע, יִוָשַׁע] פ"ע


            

        


        

            	

            при ваших жертвах всесожжения и при ваших мирных жертвах


            

            	

            עַל עֹלֹתֵיכֶם, וְעַל זִבְחֵי שַׁלְמֵיכֶם


            

        


        

            	

            и мы будем благотворить тебе


            

            	

            וְהֵטַבְנוּ לָךְ


            

        


        

            	

            1.улучшать 2.делать добро 3.делать хорошо (что-л.) 4.поправить


            

            	

            טוב (הטב) [לְהֵטִיב, הֵטִיב, מֵי-, יֵי-] פ"י


            

        


        

            	

            не покидай же нас. Раши: נָא означает не что иное, как просьбу.


            

            	

            אַל-נָא תַּעֲזֹב אֹתָנוּ


            

        


        

            	

            1.оставлять, покидать 2.забрасывать


            

            	

            עזב I [לַעֲזוֹב, עָזַב, עוֹזֵב, יַעֲזוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            1.осматривать, обходить, объезжать 2.высматривать, ездить с познавательной или разведывательной целью


            

            	

            תור [לָתוּר, תָּר, תָּר, יָתוּר] פ"י


            

        


        

            	

            наши стоянки


            

            	

            חֲנֹתֵנוּ


            

        


        

            	

            1.покой, отдых 2.пристанище


            

            	

            מְנוּחָה נ'


            

        


        

            	

            рассеиваться, рассыпаться


            

            	

            פוצ [לָפוּץ, פָּץ, פָּץ, יָפוּץ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.убегать, спасаться бегством 2.отступать, исчезать


            

            	

            נוס [לָנוּס, נָס, נָס, יָנוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            Твои ненавистники


            

            	

            מְשַׂנְאֶיךָ


            

        


        

            	

            обратись, Господи. Раши: Менахем переводит это как означающее «покой».


            

            	

            שׁוּבָה ה'


            

        


        

            	

            десять тысяч, мириада


            

            	

            רְבָבָה נ'


            

        


        

            	

            Раши: Означает не что иное, как предлог — они ищут предлога, как бы устраниться (и не следовать) Вездесущему.


            

            	

            כְּמִתְאֹנְנִים


            

        


        

            	

            придираться


            

            	

            אנה [לְהִתְאַנּוֹת, הִתְאַנָּה, מִתְאַנֶה, יִתְאַנֶה]


            

        


        

            	

            и воспылал Его гнев


            

            	

            וַיִּחַר אַפּוֹ


            

        


        

            	

            и возгорелся против них огонь


            

            	

            וַתִּבְעַר-בָּם אֵשׁ


            

        


        

            	

            1.гореть, сгорать, пылать 2.жечь, сжигать


            

            	

            בער I [לִבְעוֹר, בָּעַר, בּוֹעֵר, יִבְעַר] פעו"י


            

        


        

            	

            и испепелил на краю стана


            

            	

            וַתֹּאכַל בִּקְצֵה הַמַּחֲנֶה


            

        


        

            	

            1.кричать 2.жаловаться


            

            	

            צעק [לִצְעוֹק, צָעַק, צוֹעֵק, יִצְעַק] פ"ע


            

        


        

            	

            кричать, вопить


            

            	

            צעק [לְצַעֵק, צִיעֵק, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            молиться


            

            	

            פלל [לְהִתְפַּלֵל, הִתְפְַּלֵּל, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.погружаться 2.оседать 3.впадать, вваливаться, образовывать впадину 4.вязнуть, увязать 5.приходить в упадок 6.углубляться


            

            	

            שקע [לִשְׁקוֹעַ, שָׁקַע, שׁוֹקֵעַ, יִשְׁקַע] פ"ע


            

        


        

            	

            толпа, сброд. Раши: Это великое смешение (разноплеменное), присоединившееся к ним при исходе из Мицраима (אספסף от אסף, собирать).


            

            	

            אֲסַפְסוּף ז'


            

        


        

            	

            восхотеть, страстно пожелать


            

            	

            אוה [לְהִתְאַוּוֹת, הִתְאַווָה, מִתְאַווֶה, יִתְאַווֶה]


            

        


        

            	

            сильное желание, страсть, вожделение


            

            	

            תַאֲווָה נ'


            

        


        

            	

            1.возвращаться 2.приходить в прежнее состояние 3.повторяться 4.сделаться 5.каяться 6.передумать


            

            	

            שוב I [לָשׁוּב, שָׁב, שָׁב, יָשׁוּב] פ"ע


            

        


        

            	

            огурцы (Раши), и дыни (Раши)


            

            	

            אֵת הַקִּשֻּׁאִים וְאֵת הָאֲבַטִּחִים


            

        


        

            	

            и зелень (Раши: это лук-порей), и лук, и чеснок


            

            	

            וְאֶת-הֶחָצִיר וְאֶת-הַבְּצָלִים וְאֶת-הַשּׁוּמִים


            

        


        

            	

            нет ничего, один лишь ман (видят) наши глаза. Букв. к ману наши глаза. Раши: Ман утром, ман вечером.


            

            	

            אֵין כֹּל בִּלְתִּי אֶל-הַמָּן עֵינֵינוּ


            

        


        

            	

            как семя кориандровое. Раши: Круглое, как кориандровое семя.


            

            	

            וְהַמָּן כִּזְרַע-גַּד הוּא


            

        


        

            	

            кориандр


            

            	

            גַד I ז'


            

        


        

            	

            и на вид он подобен хрусталю (самородному)


            

            	

            וְעֵינוֹ כְּעֵין הַבְּדֹלַח


            

        


        

            	

            Раши: Ходили. שׁוט означает «ходить, гулять»… — без труда, не прилагая усилий.


            

            	

            שָׁטוּ


            

        


        

            	

            1.плавать (о судне, плавучем средстве) 2.обходить, прохаживаться


            

            	

            שוט [לָשׁוּט, שָׁט, שָׁט, יָשׁוּט] פ"ע


            

        


        

            	

            1.собирать 2.срывать 3.зашивать


            

            	

            לקט [לִלְקוֹט, לָקַט, לוֹקֵט, יִלְקוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            молоть, перемалывать, размалывать


            

            	

            טחנ [לִטְחוֹן, טָחַן, טוֹחֵן, יִטְחַן] פ"י


            

        


        

            	

            жернова


            

            	

            רֵחַיִם


            

        


        

            	

            толочь, молоть, растирать


            

            	

            דוכ [לָדוּךְ, דָךְ, דָךְ, יָדוּךְ] פ"י


            

        


        

            	

            ступка


            

            	

            מְדוֹכָה נ'


            

        


        

            	

            Раши: Это горшок, котёл


            

            	

            פָּרוּר


            

        


        

            	

            Раши: Это масличный сок, елей…


            

            	

            שַׁד הַשָּׁמֶן


            

        


        

            	

            1.сок, жир 2.внутренняя часть некоторых органов


            

            	

            לְשַׁד ז'


            

        


        

            	

            и воспылал гнев


            

            	

            וַיִּחַר-אַף


            

        


        

            	

            почему Ты содеял зло…


            

            	

            לָמָה הֲרֵעֹתָ


            

        


        

            	

            чтобы возложить бремя


            

            	

            לָשׂוּם אֶת-מַשָּׂא


            

        


        

            	

            беременеть


            

            	

            הרה [לַהֲרוֹת, הָרָה, הָרְתָה, הוֹרֶה, יַהֲרֶה]


            

        


        

            	

            1.пазуха 2.лоно


            

            	

            חֵיק ז'


            

        


        

            	

            1.воспитатель, дядька 2.инструктор


            

            	

            אֹמֵן


            

        


        

            	

            1.грудной младенец, сосунок 2.млекопитающее


            

            	

            יוֹנֵק ז'


            

        


        

            	

            откуда?


            

            	

            מֵאַיִן?


            

        


        

            	

            слишком тяжело для меня


            

            	

            כִּי כָבֵד מִמֶּנִּי


            

        


        

            	

            1.собирать, убирать 2.снимать 3.принимать 4. коллекционировать 5.подбирать 6.давать приют


            

            	

            אספ [לֶאֱסוֹף, אָסַף, אוֹסֵף, יֶאֱסוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            и предстанут они там с тобою


            

            	

            וְהִתְיַצְּבוּ שָׁם עִמָּךְ


            

        


        

            	

            1.являться, предстать 2.стабилизироваться


            

            	

            יצב (הצב) [לְהִתְיַצֵּב, הִתְיַצֵּב, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            и возьму от духа, который на тебе


            

            	

            וְאָצַלְתִּי מִן-הָרוּחַ אֲשֶׁר עָלֶיךָ


            

        


        

            	

            наделять, вдохновлять; уделять (внимание)


            

            	

            אצל [לֶאֱצוֹל, אָצַל, אוֹצֵל, יֶאֱצַל] פ"י


            

        


        

            	

            зд. готовьтесь. Раши: Приготовьтесь (принять) кару.


            

            	

            הִתְקַדְּשׁוּ


            

        


        

            	

            и станет вам омерзительным (противным)


            

            	

            וְהָיָה לָכֶם לְזָרָא


            

        


        

            	

            отвращение, омерзение


            

            	

            זָרָא ז'


            

        


        

            	

            брезговать, гнушаться


            

            	

            מאס [לִמְאוֹס, מָאַס, מוֹאֵס, יִמְאַס] (בְּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            мелкий и крупный ли скот заколоть


            

            	

            הֲצֹאן וּבָקָר יִשָּׁחֵט לָהֶם


            

        


        

            	

            и хватит им?


            

            	

            וּמָצָא לָהֶם


            

        


        

            	

            Рука ли Господня коротка!


            

            	

            הֲיַד ה' תִּקְצָר


            

        


        

            	

            быть коротким


            

            	

            קצר II [לִקְצוֹר, קָצַר, קוֹצֵר, יִקְצוֹר] פ"ע


            

        


        

            	

            случаться, происходить, попадаться, встречаться


            

            	

            קרה I [לִקְרוֹת, קָרָה, קוֹרֶה, יִקרֶה] פעו"י


            

        


        

            	

            они стали пророчествовать, и никогда более (не продолжали, или: не прекращали). Раши: Они пророчествовали лишь в тот день. Так разъясняется в Сифре. А Онкелос перевел: не прекращали, (т.е.) дар пророчества не покидал их…


            

            	

            וַיִּתְנַבְּאוּ, וְלֹא יָסָפוּ


            

        


        

            	

            пророчествовать, предвещать


            

            	

            נבא [לְהִינָּבֵא, נִיבָּא, נִיבָּא, יִינָבֵא] פ"ע


            

        


        

            	

            прибавлять, добавлять


            

            	

            ספה II [לִסְפּוֹת, סָפָה, סוֹפֶה, יִסְפֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            а они из (числа) записанных. Раши: Из тех, кто был избран (составить) судебную палату…


            

            	

            וְהֵמָּה בַּכְּתֻבִים


            

        


        

            	

            слуга


            

            	

            מְשָׁרֵת ז' [נ' מְשָׁרֶתֶת]


            

        


        

            	

            заключи их. Раши: (Подобно כלם, прекрати, положи конец). Возложи на них заботы о нуждах общины, и они прекратят сами по себе. Другое объяснение: Заточи их в темницу (כלא)…


            

            	

            כְּלָאֵם


            

        


        

            	

            1.арестовывать, заключать в тюрьму 2.удерживать 3.лишать свободы, запирать


            

            	

            כלא I [לִכְלוֹא, כָּלָא, כּוֹלֵא, יִכְלָא] פ"י


            

        


        

            	

            1.оканчивать, кончать 2.уничтожать, истреблять


            

            	

            כלה [לְכַלּוֹת, כִּילָּה, מְכַלֶה, יְכַלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и нанес. Раши: Заставил лететь…


            

            	

            וַיָּגָז


            

        


        

            	

            1. пролетать (перен.), промчаться (перен.) 2.исчезать


            

            	

            גוז [לָגוּז, גָּז, גָּז, יָגוּז]


            

        


        

            	

            перепел, перепёлка


            

            	

            שְׂלָו ז'


            

        


        

            	

            летать, налетать


            

            	

            טושׂ [לָטוּשׂ, טָשׂ, טָשׂ, יָטוּשׂ] פ"ע


            

        


        

            	

            лететь, летать


            

            	

            טוס [לָטוּס, טָס, טָס, יָטוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            и рассеял. Раши: И рассеял, разметал их (в полете);


            

            	

            וַיִּטֹּשׁ


            

        


        

            	

            1.так, таким образом 2.в такой мере


            

            	

            כֹּה


            

        


        

            	

            и почти два локтя


            

            	

            וּכְאַמָּתַיִם


            

        


        

            	

            1.локоть (мера длины) 2.предплечье


            

            	

            אַמָה III נ'


            

        


        

            	

            десять хомеров (мера объёма)


            

            	

            עֲשָׂרָה חֳמָרִים


            

        


        

            	

            и разложили. Раши: Разложили их слоями…


            

            	

            וַיִּשְׁטְחוּ לָהֶם שָׁטוֹחַ


            

        


        

            	

            хоронить, погребать


            

            	

            קבר [לִקְבּוֹר, קָבַר, קוֹבֵר, יִקְבּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            о, относительно


            

            	

            אוֹדוֹת, עַל אוֹדוֹת


            

        


        

            	

            жена кушит (мавритянка). Раши: Это говорит о том, что все признают ее красоту, как признают черноту мавра…


            

            	

            הָאִשָּׁה הַכֻּשִׁית


            

        


        

            	

            1.скромный, кроткий 2.бедный


            

            	

            עָנָיו, עָנָו


            

        


        

            	

            в видении ему явлю Себя


            

            	

            בַּמַּרְאָה אֵלָיו אֶתְוַדָּע


            

        


        

            	

            знакомиться (с)


            

            	

            ודע [לְהִתְווַדֵּעַ, הִתְווַדֵעַ (הִתְווַדַע), מִ-, יִ-] (ל-)


            

        


        

            	

            1.верный, достоверный 2.преданный 3.поверенный, попечитель 4.доверенный


            

            	

            נֶאֱמָן זו"ת


            

        


        

            	

            и явственно (букв.: видением), а не загадками


            

            	

            וּמַרְאֶה וְלֹא בְחִידֹת


            

        


        

            	

            загадка


            

            	

            חִידָה נ'


            

        


        

            	

            и облик Господень он зрит


            

            	

            וּתְמֻנַת ה' יַבִּיט


            

        


        

            	

            1.картина, изображение 2.образ, вид, облик 3.картина или явление в пьесе 4.курс дела, событий


            

            	

            תְמוּנָה נ'


            

        


        

            	

            смотреть, глядеть, взглянуть


            

            	

            נבט (הבט) II [לְהַבִּיט, הִבִּיט, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            покрыта проказой


            

            	

            מְצֹרָעַת


            

        


        

            	

            и повернулся


            

            	

            וַיִּפֶן


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.обращаться


            

            	

            פנה [לִפְנוֹת, פָּנָה, פּוֹנֶה, יִפְנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            О мой господин! Не вмени нам в грех…


            

            	

            בִּי אֲדֹנִי—אַל-נָא תָשֵׁת עָלֵינוּ חַטָּאת


            

        


        

            	

            что мы поступили глупо. Раши: Как в Таргуме (мы поступили глупо); по значению (подобно) אֱוִיל, глупец.


            

            	

            אֲשֶׁר נוֹאַלְנוּ


            

        


        

            	

            разве она не пребывала бы в позоре


            

            	

            הֲלֹא תִכָּלֵם


            

        


        

            	

            стыдиться


            

            	

            כלמ [לְהִכָּלֵם, נִכְלַם] פ"ע


            

        


        

            	

            стыдить, позорить


            

            	

            כלמ [לְהַכְלִים, הִכלִים, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            а затем будет принята


            

            	

            וְאַחַר תֵּאָסֵף


            

        


        

            	

            1.быть собранным 2.скончаться


            

            	

            אספ [לְהֵאָסֵף, נֶאֱסַף]
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            Шелах-леха — Отправь


            

            	

            ‎[bookmark: g37]שְׁלַח-לְךָ


            

        


        

            	

            1.посылать 2.простирать, протягивать 3.прогонять, отсылать


            

            	

            שלח [לִשְׁלוֹחַ, שָׁלַח, שׁוֹלֵחַ, יִשְׁלַח] פ"י


            

        


        

            	

            1.осматривать, обходить, объезжать 2.высматривать, ездить с познавательной или разведывательной целью


            

            	

            תור [לָתוּר, תָּר, תָּר, יָתוּר] פ"י


            

        


        

            	

            все эти мужи. Раши: Везде в Писании «мужи» означает «почтенные, достойные» и в тот момент были достойными.


            

            	

            כֻּלָּם אֲנָשִׁים


            

        


        

            	

            1.мужской пол 2. колдовство


            

            	

            זְכוּר


            

        


        

            	

            памятный, хранимый в памяти


            

            	

            זָכוּר


            

        


        

            	

            брезгать, гнушаться


            

            	

            געל I [לִגְּעוֹל, גָּעַל, גּוֹעֵר, יִגְעַל] פ"י


            

        


        

            	

            спасать, помогать


            

            	

            ישע [לְהוֹשִׁיעַ, הוֹשִׁיעַ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.спасаться 2.извергать, выбрасывать


            

            	

            פלט [לִפְלוֹט, פָּלַט, פּוֹלֵט, יִפְלוֹט] פעו"י


            

        


        

            	

            козлёнок


            

            	

            גְּדִי ז' [ר' גְדָיִים]


            

        


        

            	

            конь, лошадь


            

            	

            סוּס ז'


            

        


        

            	

            1.растрёпанный, спутанный (волосы) 2.разрушенный 3.опровергнутый


            

            	

            סָתוּר ז'


            

        


        

            	

            1.разрушать 2. растрёпать (волосы) 3.опровергать, противоречить


            

            	

            סתר I [לִסְתּוֹר סָתַר, סוֹתֵר, יִסְתּוֹר] (אֶת) פ"י


            

        


        

            	

            1.слабый, бессильный 2.без дагеша (грам.)


            

            	

            רָפֶה ת'


            

        


        

            	

            в открытых ли станах или в крепостях


            

            	

            הַבְּמַחֲנִים אִם בְּמִבְצָרִים


            

        


        

            	

            в станах. Раши: Таргум переводит: в открытых селениях, в городах, не (окруженных) стеной.


            

            	

            הַבְּמַחֲנִים


            

        


        

            	

            крепость, укрепление


            

            	

            מִבְצָר ז'


            

        


        

            	

            крепитесь (духом)


            

            	

            וְהִתְחַזַּקְתֶּם


            

        


        

            	

            1.стараться 2.воспрянуть 3.усиляться, крепнуть


            

            	

            חזק [לְהִתְחַזֵּק, הִתְחַזֵק, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            первинки винограда. Раши: Дни, когда поспевает ранний виноград.


            

            	

            בִּכּוּרֵי עֲנָבִים


            

        


        

            	

            на пути в Хамат


            

            	

            לְבֹא חֲמָת


            

        


        

            	

            порожденные Анаком


            

            	

            יְלִידֵי הָעֲנָק


            

        


        

            	

            великан, исполин, гигант


            

            	

            עֲנָק I ז'


            

        


        

            	

            речка, ручей


            

            	

            נַחַל ז' [ר' נְחָלִים, נַחֲלֵי-]


            

        


        

            	

            и срезали


            

            	

            וַיִּכְרְתוּ


            

        


        

            	

            отрезать, отрубить, ампутировать, срубить


            

            	

            כרת [לִכְרוֹת, כָּרַת, כּוֹרֵת, יִכְרוֹת] פ"י


            

        


        

            	

            ветвь, побег (виноградной лозы). Раши: Ответвление виноградной лозы с висящей на нем гроздью винограда.


            

            	

            זְמוֹרָה נ'


            

        


        

            	

            гроздь, кисть


            

            	

            אֶשְׁכּוֹל ז' [ר' אֶשְׁכּוֹלוֹת]


            

        


        

            	

            о, относительно


            

            	

            עַל אֹדוֹת, אוֹדוֹת, עַל אוֹדוֹת


            

        


        

            	

            1.община, группа 2.стадо, стая 3.религиозная или этническая группа


            

            	

            עֵדָה II נ' [עֲדַת-, ר' עֵדוֹת, עֲדוֹת]


            

        


        

            	

            после, по прошествии, спустя (какое-то время)


            

            	

            מִקֵּץ


            

        


        

            	

            конец


            

            	

            קֵץ ז' [קִיצוֹ; ר' קִיצִים]


            

        


        

            	

            и принесли им ответ


            

            	

            וַיָּשִׁיבוּ אֹתָם דָּבָר


            

        


        

            	

            1.возвращаться 2.приходить в прежнее состояние 3.повторяться 4.сделаться 5.каяться 6.передумать


            

            	

            שוב I [לָשׁוּב, שָׁב, שָׁב, יָשׁוּב] פ"ע


            

        


        

            	

            1.слово, высказывание 2.вещь, предмет 3.дело 4.нечто, что-то


            

            	

            דָבָר ז' [דְבַר-; ר' דְבָרִים, דִבְרֵי-]


            

        


        

            	

            но, однако, только, лишь


            

            	

            אֶפֶס כִּי תה"פ


            

        


        

            	

            но, однако, только, лишь


            

            	

            אֶפֶס II תה"פ


            

        


        

            	

            1.нуль, ноль 2. Ничто 3.конец


            

            	

            אֶפֶס I ז' [ר' אֲפָסִים]


            

        


        

            	

            сильный, могучий, крепкий


            

            	

            עַז


            

        


        

            	

            укрепленные. Раши: Означает крепость…


            

            	

            בְּצֻרוֹת


            

        


        

            	

            и утишил. Раши: Заставил всех умолкнуть.


            

            	

            וַיַּהַס


            

        


        

            	

            1.молчать 2.заставлять молчать, шикать


            

            	

            הסה [לְהַסּוֹת, הִיסָּה, מְהַסֶה, יְהַסֶה] פעו"י


            

        


        

            	

            потому что мы можем одолеть ее


            

            	

            כִּי-יָכוֹל נוּכַל לָהּ


            

        


        

            	

            1.мочь, иметь возможность 2.осиливать


            

            	

            יכל [לִיכוֹל, יָכוֹל, יָכוֹל, יוּכַל] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Везде הוצאת דִבָּה означает изощренность речи: приноравливают свой язык говорить о человеке разное.


            

            	

            לְהוֹצִיא דִבָּה


            

        


        

            	

            клевета, диффамация, поклёп


            

            	

            דִּבָּה


            

        


        

            	

            люди великорослые (размеров великих)


            

            	

            אַנְשֵׁי מִדּוֹת


            

        


        

            	

            1.мера, размер 2.основа, принцип 3.качество, свойство, характер


            

            	

            מִידָּה נ'


            

        


        

            	

            исполинов (букв.: которые пали) сыны Анака. Раши: Это великаны, богатыри, из сынов Шамхазая и Азаэля, павших с небес во дни поколения Эноша.


            

            	

            נְּפִילִים בְּנֵי עֲנָק


            

        


        

            	

            кобылка, акрида (вид кузнечиков)


            

            	

            חָגָב ז'


            

        


        

            	

            и подняла вся община


            

            	

            וַתִּשָּׂא כָּל-הָעֵדָה


            

        


        

            	

            роптать, сердиться


            

            	

            לונ II [לְהִילּוֹן, נִילּוֹן, נִילוֹן, יִילוֹן] פ"ע


            

        


        

            	

            Раши: Если бы мы умерли.


            

            	

            לוּ-מַתְנוּ


            

        


        

            	

            дети, маленькие дети, детвора


            

            	

            טַף ז'


            

        


        

            	

            добыча, награбленное


            

            	

            בַּז I ז'


            

        


        

            	

            Раши: Согласно Таргуму, назначим главу — поставим над нами царя. А наши мудрецы толковали (слово «глава») как относящееся к идолопоклонству…


            

            	

            נִתְּנָה רֹאשׁ


            

        


        

            	

            1.падать 2.случаться, приходиться 3.выпадать 4.попадаться


            

            	

            נפל [לִיפּוֹל, נָפַל, נוֹפֵל, יִיפּוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            собрание общины сынов Исраэля


            

            	

            קְהַל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל


            

        


        

            	

            1.народ, толпа, масса людей 2.общество, община, мир 3.публика 4.посетители


            

            	

            קָהָל ז'


            

        


        

            	

            собирать, созывать, скликать


            

            	

            קהל [לְקַהֵל, קִיהֵל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            община; религиозная или этническая группа


            

            	

            עֵדָה נ' [עֲדַת-, ר' עֵדוֹת, עֲדוֹת]


            

        


        

            	

            если благоволит к нам


            

            	

            אִם-חָפֵץ בָּנוּ


            

        


        

            	

            1.желать, хотеть 2.любить


            

            	

            חפצ [לַחְפּוֹץ, חָפֵץ, חָפֵץ, יַחְפּוֹץ] (בּ-) פ"י


            

        


        

            	

            не восставайте


            

            	

            אַל-תִּמְרֹדוּ


            

        


        

            	

            1.бунтовать, восставать 2.не подчиниться


            

            	

            מרד [לִמְרוֹד, מָרַד, מוֹרֵד, יִמְרוֹד] פ"ע


            

        


        

            	

            1.бояться, страшиться 2.почитать


            

            	

            ירא [לִירוֹא, יָרֵא, יָרֵא, יִירָא ] (אֶת) פ"ע


            

        


        

            	

            ибо они хлеб для нас. Раши: Мы съедим их, как хлеб.


            

            	

            כִּי לַחְמֵנוּ הֵם


            

        


        

            	

            отошла их сень. Раши: Их защита и их крепость (покинула их), достойные среди них умерли… Другое объяснение: сень (защита) Вездесущего отошла от них.


            

            	

            סָר צִלָּם מֵעֲלֵיהֶם


            

        


        

            	

            побивать камнями, забрасывать камнями


            

            	

            רגמ [לִרְגוֹם, רָגַם, רוֹגֵם, יִרְגוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            но слава Господня явилась. Раши: Облако низошло туда.


            

            	

            וּכְבוֹד ה' נִרְאָה


            

        


        

            	

            Раши: До каких пор, как долго (во времени, тогда как אָנָה означает место).


            

            	

            עַד-אָנָה


            

        


        

            	

            Раши: Приводить в гнев, гневить Меня.


            

            	

            יְנַאֲצֻנִי


            

        


        

            	

            1.осквернять 2.позорить 3.ругать, оскорблять


            

            	

            נאצ [לְנָאֵץ, נִיאֵץ, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            1.буква, литера 2.звук


            

            	

            אוֹת I נ' [ר' אוֹתִיוֹת]


            

        


        

            	

            1.знак 2.медаль, орден 3.чудо, знамение 4.сигнал 5.печать


            

            	

            אוֹת II ז' [ר' אוֹתוֹת]


            

        


        

            	

            Поражу его мором


            

            	

            אַכֶּנּוּ בַדֶּבֶר


            

        


        

            	

            1.бить, ударять 2.убивать 3.поражать


            

            	

            נכה (הכה) [לְהַכּוֹת, הִיכָּה, מַכֶּה, יַכֶּה]


            

        


        

            	

            и истреблю его. Раши: Означает «устранение» (т.е. истребление)…


            

            	

            וְאוֹרִשֶׁנּוּ


            

        


        

            	

            1.завещать, оставлять в наследство 2.обездолить, выгнать


            

            	

            ירש [לְהוֹרִישׁ, הוֹרִישׁ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.многочисленный, громадный, огромный; сильный 2.(разг.) восхитительный, потрясающий


            

            	

            עָצוּם I ת'


            

        


        

            	

            из их среды


            

            	

            מִקִּרְבּוֹ


            

        


        

            	

            1.утроба, внутренность 2.нутро


            

            	

            קֶרֶב ז' [ר' קְרָבַיִים]


            

        


        

            	

            умереть


            

            	

            מות [לָמוּת, מֵת, מֵת, יָמוּת] פ"ע


            

        


        

            	

            умерщвлять


            

            	

            מות (המת) [לְהָמִית, הֵמִית, מֵמִית, יָמִית]פ"י


            

        


        

            	

            из-за невозможности


            

            	

            מִבִּלְתִּי יְכֹלֶת


            

        


        

            	

            да возвеличится сила моего Господина


            

            	

            יִגְדַּל-נָא כֹּחַ אֲדֹנָי


            

        


        

            	

            долготерпелив


            

            	

            אֶרֶךְ אַפַּיִם


            

        


        

            	

            и многомилостив


            

            	

            וְרַב-חֶסֶד


            

        


        

            	

            прощает вину и преступление


            

            	

            נֹשֵׂא עָו‍ֹן וָפָשַׁע


            

        


        

            	

            и оставляет без кары


            

            	

            וְנַקֵּה


            

        


        

            	

            поминает вину отцов сыновьям до третьего и до четвертого поколения


            

            	

            פֹּקֵד עֲו‍ֹן אָבוֹת עַל-בָּנִים, עַל-שִׁלֵּשִׁים וְעַל-רִבֵּעִים


            

        


        

            	

            1.пробовать 2.испытывать, искушать 3.привыкать 4.экспериментировать


            

            	

            נסה [לְנַסּוֹת, נִיסָּה, מְנַסֶה, יְנַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и исполнился (воли следовать) за Мною. Раши: И наполнил сердце свое (желанием следовать) за Мной. Это стих с опущенными словами.


            

            	

            וַיְמַלֵּא אַחֲרָי


            

        


        

            	

            1.наполнять 2.исполнять 3.дополнять


            

            	

            מלא [לְמַלֵּא, מִילֵּא, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            как жив Я. Раши: Это клятва: Если не сделаю этого, Я как бы «не жив».


            

            	

            חַי-אָנִי


            

        


        

            	

            1.падаль 2.труп


            

            	

            פֶּגֶר ז' [ר' פְּגָרִים, פִּגְרֵי-]


            

        


        

            	

            водворять, помещать, вселять, заселять


            

            	

            שכנ [לְשַׁכֵּן, שִׁיכֵּן, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            букв.: Я поднял руку Мою — клятвенно обещал


            

            	

            נָשָׂאתִי אֶת-יָדִי


            

        


        

            	

            1.разврат, блуд 2.проституция


            

            	

            זְנוּת נ'


            

        


        

            	

            отчуждение от Меня. Раши: Что вы отвратили ваши сердца от следования за Мною (суффикс имени существительного указывает на объект, а не на субъект, т.е. «отчуждение от Меня», а не «Мое отчуждение»). תְּנוּאָה означает устранение, отчуждение…


            

            	

            תְּנוּאָתִי


            

        


        

            	

            1.недопущение, сопротивление 2.повод, придирка


            

            	

            תְּנוּאָה


            

        


        

            	

            собравшимся против Меня


            

            	

            הַנּוֹעָדִים עָלָי


            

        


        

            	

            скончаются


            

            	

            יִתַּמּוּ


            

        


        

            	

            1.эпидемия 2.поражение


            

            	

            מַגֵיפָה, מַגֵפָה נ'


            

        


        

            	

            1.толкать 2.ушибать 3.наносить поражение. Раши: Удар, кара. И также везде слово от корня נגף означает не смерть, а удар, поражение…


            

            	

            נגפ [לִנְגּוֹף, נָגַּף, נוֹגֵף, יִנְגּוֹף]


            

        


        

            	

            ибо вы устранились (от следования) за Господом. Раши:Ибо (כִּי) такое постигнет вас, потому что (עַל-כֵּן) вы устранились и т.д.


            

            	

            כִּי-עַל-כֵּן שַׁבְתֶּם מֵאַחֲרֵי ה'


            

        


        

            	

            И дерзнули (и силились). Раши: Означает грубую силу


            

            	

            וַיַּעְפִּלוּ


            

        


        

            	

            1.восходить (преодолевая препятствия) 2.дерзать 3.добраться до финала


            

            	

            עפל [לְהַעְפִּיל\לְהַעֲפִּיל, הֶעְפִּיל\הֶעֱפִּיל, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.отодвигаться 2.удаляться 3.сдвинуться с места


            

            	

            מוש [לָמוּשׁ, מָשׁ, מָשׁ, יָמוּשׁ] פעו"י


            

        


        

            	

            И громили их. Раши: Удар за ударом.


            

            	

            וַיַּכְּתוּם


            

        


        

            	

            всесожжение или жертву (иную)


            

            	

            עֹלָה אוֹ-זֶבַח


            

        


        

            	

            по изреченному обету или в доброхотный дар. Раши:Выделенное речью (вслух, а не только мысленно).


            

            	

            לְפַלֵּא-נֶדֶר אוֹ בִנְדָבָה


            

        


        

            	

            мера оъёма. 1 исарон = 1 омер = 1/10 эйфы = 43 и 1/5 яйца = 2,488 л (Г̃аграх Наэ) или 4,3 л (Хазон Иш)


            

            	

            עִשָּׂרֹן


            

        


        

            	

            г̃ин. Раши: Это мера для жидкостей. 1 г̃ин = 12 логов = 72 яйца = 4,147 л (Г̃аграх Наэ) или 7,164 л (Хазон Иш)


            

            	

            הִין


            

        


        

            	

            для одного овна или для агнца из овец или из коз. Раши:כֶּבֶשׂ и שֶׂה называются (животные) по первому году, אַיִל (животное, которому) 13 месяцев и 1 день.


            

            	

            לָאַיִל הָאֶחָד אוֹ-לַשֶּׂה בַכְּבָשִׂים אוֹ בָעִזִּים


            

        


        

            	

            1.жертвовать 2.делать взнос 3.вносить вклад


            

            	

            תרמ [לִתְרוֹם, תָּרַם, תּוֹרֵם, יִתְרוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            возношение. 1.пожертвование, взнос 2.вклад


            

            	

            תְרוּמָה נ'


            

        


        

            	

            начаток вашего теста (букв.: начатой ваших тест, квашен).


            

            	

            רֵאשִׁית עֲרִסֹתֵכֶם


            

        


        

            	

            тесто


            

            	

            עָרִיס


            

        


        

            	

            1.булка, хала, калач 2. хала — кусочек теста, отделяемый как терума


            

            	

            חַלָּה


            

        


        

            	

            гумно


            

            	

            גוֹרֶן נ' [ר' גְרָנוֹת]


            

        


        

            	

            1.ошибаться 2.заблуждаться 3.предаваться, увлекаться


            

            	

            שגה [לִשְׁגּוֹת, שָׁגָה, שׁוֹגֶה, יִשְׁגֶּה] פ"ע


            

        


        

            	

            ругать, бранить, поносить


            

            	

            גדפ [לְגַדֵּף, גִידֵּף, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            рукою воздетой. Раши: Злонамеренно, злоумышленно.


            

            	

            בְּיָד רָמָה


            

        


        

            	

            унижать, презирать, позорить


            

            	

            בזה [לִבְזוֹת, בָּזָה, בּוֹזֶה, יִבְזֶה] פ"י


            

        


        

            	

            нарушать


            

            	

            פור (הפר) [לְהָפֵר, הֵפֵר, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            собирать, подбирать (хворост)


            

            	

            קשש [לְקוֹשֵׁשׁ, קוֹשֵׁשׁ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.стража, охрана 2. дозор, караул, смена 3.тюрьма


            

            	

            מִשְׁמָר ז'


            

        


        

            	

            ибо не уточнено


            

            	

            כִּי לֹא פֹרַשׁ


            

        


        

            	

            объяснять, разъяснять, толковать


            

            	

            פרש I [לִפְרוֹשׁ, פָּרַשׁ, פּוֹרֵשׁ, יִפְרוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.цицит 2.хохол 3.бахрома Раши: Из-за свисающих нитей… Другое объяснение: «цицит» в связи с «чтобы видели это»…


            

            	

            צִיצִית נ'


            

        


        

            	

            1.цвести, распускаться 2.проблестнуть


            

            	

            ציצ I [לָצִיץ, צָץ, צָץ, יָצִיץ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.выглянуть 2.взглянуть 3.подглядывать 4.(перен.) заглянуть, зайти в гости


            

            	

            ציצ II [לְהָצִיץ, הֵצִיץ, מֵ-, יָ-] פ"ע


            

        


        

            	

            чирикать, щебетать


            

            	

            ציצ III [לְצַייֵץ, צִייֵץ, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            вязать цицит на талите


            

            	

            ציצ IV [לְצַייֵץ, צִייֵץ, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.крыло 2.сторона, фланг 3.пола одежды


            

            	

            כָּנָף נ' [ר' כּנָפַיִים, כַּנפֵי-]


            

        


        

            	

            1.шнур 2.фитиль


            

            	

            פְּתִיל ז'


            

        


        

            	

            Раши: Это зеленоватый цвет (краситель из крови) хилазона (вид моллюска).


            

            	

            תְּכֵלֶת


            

        


        

            	

            Словарь: 1.голубизна 2.голубая материя


            

            	

            תְּכֵלֶת נ'


            

        


        

            	

            и не высматривали вослед сердцу вашему. Раши: …Сердце и глаза являются «соглядатаями» тела, служат посредниками в совершении грехов: глаз видит, а сердце вожделеет, и тело совершает грех [Танхума].


            

            	

            וְלֹא-תָתוּרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם


            

        


        

            	

            1.прелюбодействовать, развратничать 2.совращаться 3.грешить, пойти по пути греха


            

            	

            זנה [לִזְנוֹת, זָנָה, זוֹנֶה, יִזְנֶה] פ"ע


            

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Корах





    

        

            	

            Корах


            

            	

            ‎[bookmark: g38]קֹרַח


            

        


        

            	

            1.община, группа 2.стадо, стая 3.религиозная или этническая группа


            

            	

            עֵדָה II נ' [עֲדַת-, ר' עֵדוֹת, עֲדוֹת]


            

        


        

            	

            созываемые на собрание


            

            	

            קְרִאֵי מוֹעֵד


            

        


        

            	

            мужи именитые


            

            	

            אַנְשֵׁי-שֵׁם


            

        


        

            	

            собрались они против Моше


            

            	

            וַיִּקָּהֲלוּ עַל-מֹשֶׁה


            

        


        

            	

            собирать, созывать, скликать


            

            	

            קהל [לְקַהֵל, קִיהֵל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            собираться, толпиться


            

            	

            קהל [לְהִיקָּהֵל, נִיקְהַל, יִיקָהֵל]


            

        


        

            	

            возноситесь над обществом


            

            	

            תִּתְנַשְּׂאוּ עַל-קְהַל


            

        


        

            	

            1.возвеличиваться 2.важничать 3.подниматься


            

            	

            נשׂא [לְהִתְנַשֵּׂא, הִתְנַשֵׂא, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            совок для углей. Раши: Орудия для сгребания углей, и они снабжены ручкой…


            

            	

            מַחְתָּה נ'


            

        


        

            	

            курение, фимиам, ладан


            

            	

            קְטוֹרֶת נ'


            

        


        

            	

            премного для вас. Раши: Тяжкую, великую ответственность берете вы на себя, возмущаясь против Святого, благословен Он.


            

            	

            רַב-לָכֶם


            

        


        

            	

            мало ли вам


            

            	

            הַמְעַט מִכֶּם


            

        


        

            	

            1.пост, должность 2.сан священника, жреца 3.священнослужители 4.духовенство 5.священнослужение


            

            	

            כְּהוּנָּה נ'


            

        


        

            	

            собравшиеся против Господа


            

            	

            הַנֹּעָדִים עַל-ה'


            

        


        

            	

            назначать, созывать (собрание)


            

            	

            ועד [לְווַעֵד, וִיעֵד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            чтобы вам роптать на него (см. глагол לונ)


            

            	

            כִּי תַלִּינוּ עָלָיו


            

        


        

            	

            и ты еще своевольно властвовать будешь над нами?!


            

            	

            כִּי-תִשְׂתָּרֵר עָלֵינוּ, גַּם-הִשְׂתָּרֵר


            

        


        

            	

            воцариться


            

            	

            שרר [לְהִשְׂתָרֵר, הִשְׂתָרֵר, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            также; даже; ни


            

            	

            אַף II מ"ח


            

        


        

            	

            1.выкалывать 2.сверлить 3.клевать, выклевать 4.выскабливать, вычищать


            

            	

            נקר I [לְנַקֵּר, נִיקֵּר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            и досадно стало Моше очень. Раши: Он опечалился чрезвычайно.


            

            	

            וַיִּחַר לְמֹשֶׁה מְאֹד


            

        


        

            	

            огорчаться, раздражаться, гневаться


            

            	

            חרה [לַחֲרוֹת, חָרָה, חוֹרֶה, יֶחֱרֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            не причинил я зла


            

            	

            וְלֹא הֲרֵעֹתִי


            

        


        

            	

            1.вредить, делать зло 2.плохо поступать, грешить


            

            	

            רעע I (הרע) II [לְהָרַע, הֵרַע, מֵרֵעַ, יָרַע \ יָרֵעַ] פ"י


            

        


        

            	

            отдаляться, отделяться, разниться


            

            	

            בדל [לִבְדֹּל, בָּדַל, בָּדֵל, יִבְדַּל ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.сейчас же, сейчас, в данный момент 2.только что


            

            	

            כָּרֶגַּע תה"פ


            

        


        

            	

            гневаться, сердиться


            

            	

            קצפ I [לִקְצוֹף, קָצַף, קוֹצֵף, יִקְצְוֹף] פ"ע


            

        


        

            	

            отступите (букв.: взойдите). Раши: Согласно Таргуму, отступите со всех сторон от жилища Кораха (…в этой форме глагол означает отдаление, отстранение).


            

            	

            הֵעָלוּ מִסָּבִיב לְמִשְׁכַּן-קֹרַח


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.губить 2.погибать


            

            	

            ספה I [לִסְפּוֹת, סָפָה, סוֹפֶה, יִסְפֶּה] פעו"י


            

        


        

            	

            прибавлять, добавлять


            

            	

            ספה II [לִסְפּוֹת, סָפָה, סוֹפֶה, יִסְפֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            1.стоящий, стоячий 2.начальник 3.перпендикуляр, перпендикулярный 4.статист


            

            	

            נִיצָּב תו"ז


            

        


        

            	

            стоять вертикально


            

            	

            יצב (הצב) [-,נִיצַּב, נִיצָב, — ]


            

        


        

            	

            и предрешенное всякому человеку постигнет их


            

            	

            וּפְקֻדַּת כָּל-הָאָדָם יִפָּקֵד עֲלֵיהֶם


            

        


        

            	

            а если творение новое сотворит Господь. Раши: Новое. Чтобы умертвить их так, как до сих пор не умер ни один человек…


            

            	

            וְאִם-בְּרִיאָה יִבְרָא ה'


            

        


        

            	

            1.создание, сотворение 2.вселенная


            

            	

            בְּרִיאָה נ'


            

        


        

            	

            сотворить, создать


            

            	

            ברא I [לִבְרוֹא, בָּרָא, בּוֹרֵא, יִבְרָא] פ"י


            

        


        

            	

            1.раскрывать 2.высвобождать


            

            	

            פצה [לִפְצוֹת, פָּצָה, פּוֹצֶה, יִפְצֶה]


            

        


        

            	

            1.ад, преисподняя 2.бездна


            

            	

            שְׁאוֹל ז'


            

        


        

            	

            1.разверзаться, раскалываться 2.пробиваться, прорываться 3.быть растерзанным


            

            	

            בקע [לְהִיבָּקַעַ\לְהִיבָּקַע, נִבְקַע, נִבְקָע, יִיבָּקַע]


            

        


        

            	

            имущество, собственность


            

            	

            רְכוּשׁ ז'


            

        


        

            	

            1.покрывать, накрывать 2.скрывать, укрывать


            

            	

            כסה [לְכַסּוֹת, כִּיסָּה, מְכַסֶה, יְכַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            обратились в бегство от их гласа. Раши: Из-за гласа, раздавшегося при их поглощении.


            

            	

            נָסוּ לְקֹלָם


            

        


        

            	

            выброси


            

            	

            זְרֵה-הָלְאָה


            

        


        

            	

            1.рассыпать, развеять, посыпать 2.веять, провеять


            

            	

            זרה [לִזְרוֹת, זָרָה, זוֹרֶה, יִזְרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.дальше, далее 2.долой!


            

            	

            הַלְאָה


            

        


        

            	

            Раши: Выпластанные битьем.


            

            	

            רִקֻּעֵי


            

        


        

            	

            Раши: Выпластанные битьем листы.


            

            	

            פַחִים


            

        


        

            	

            1.покрытие 2. облицовка


            

            	

            צִפּוּי ז'


            

        


        

            	

            1.расплющивать 2.покрывать металлом 3.чеканить


            

            	

            רקע I [לְרַקֵּעַ, רִיקֵּעַ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            на следующий день


            

            	

            מִמָּחֳרָת


            

        


        

            	

            следующий день


            

            	

            מָּחֳרָת


            

        


        

            	

            удалитесь из среды этой общины


            

            	

            הֵרֹמּוּ מִתּוֹךְ הָעֵדָה הַזֹּאת


            

        


        

            	

            возвышаться, подниматься


            

            	

            רומ [לָרוּם, רָם, רָם, יָרוּם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.эпидемия, поветрие, мор 2.препятствие


            

            	

            נֶגֶף נ'


            

        


        

            	

            1.падать, выпадать, приходиться (о дате) 2.иметь силу, относиться 3. происходить


            

            	

            חול I [לָחוּל, חָל, חָל, יָחוּל] פ"ע


            

        


        

            	

            начинать


            

            	

            חלל (החל) IV [לְהָחֵל, הֵחֵל, מֵחֵל, יָחֵל] פ"י


            

        


        

            	

            1.эпидемия 2.поражение


            

            	

            מַגֵיפָה, מַגֵפָה נ'


            

        


        

            	

            1.посох, жезл, палка 2.ветвь 3.клан, колено 4.штаб, ставка


            

            	

            מַטֶה ז' [ר' מַטוֹת]


            

        


        

            	

            1.племя, род; колено Израилево 2.розга, палка 3.ветка 3.посох 4.скипетр, жезл 5.власть


            

            	

            שֵׁבֶט ז' [ר' שְׁבָטִים, שִׁבטֵי-]


            

        


        

            	

            и утишу (отведу) от Меня


            

            	

            וַהֲשִׁכֹּתִי מֵעָלַי


            

        


        

            	

            1.успокаивать, ослабить силу (боль) 2.утолять


            

            	

            שככ [לְשַׁכֵּךְ, שִׁיכֵּךְ, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            1.класть 2.оставлять 3.пускать 4.предполагать 5.оставить после смерти


            

            	

            נוח [לְהַנִּיחַ, הִנִּיחַ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            и дал цвет


            

            	

            וַיֹּצֵא פֶרַח


            

        


        

            	

            1.цветок 2.воспитанник, ученик


            

            	

            פֶּרַח ז' [ר' פּרָחִים, פִּרְחֵי-]


            

        


        

            	

            и образовал завязь


            

            	

            וַיָּצֵץ צִיץ


            

        


        

            	

            1.цветок 2.перо 3.венец. Раши: Это начальная стадия развития плода, когда цвет опадает.


            

            	

            צִיץ ז'


            

        


        

            	

            и дал созреть миндалю (и принес миндаль)


            

            	

            וַיִּגְמֹל שְׁקֵדִים


            

        


        

            	

            1.созревать 2.отнимать от груди 3.отучать (от привычки)


            

            	

            גמל I [לִגְמוֹל, גָּמַל, גּוֹמֵל, יִגְמוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            1.воздавать 2.отплачивать


            

            	

            גמל II [לִגְמוֹל, גָמַל, גוֹמֵל, יִגְמוֹל]


            

        


        

            	

            1.миндаль 2.гланда, миндалина


            

            	

            שָׁקֵד ז'


            

        


        

            	

            бунт, неповиновение


            

            	

            מֶרִי ז'


            

        


        

            	

            чтобы прекратился их ропот от Меня


            

            	

            וּתְכַל תְּלוּנֹּתָם מֵעָלַי


            

        


        

            	

            вот мы погибаем, пропадаем


            

            	

            הֵן גָּוַעְנוּ אָבַדְנוּ


            

        


        

            	

            1.умирать 2.агонизировать 3.затухать


            

            	

            גוע [לִגְווֹעַ, גָּווַע, גּוֹוֵעַ, יִגְווַע] פ"ע


            

        


        

            	

            пропадать, потеряться, гибнуть


            

            	

            אבד [לֶאֱבוֹד, אָבַד, אוֹבֵד, יֹאבַד] פ"ע


            

        


        

            	

            неужели всем нам погибнуть (букв.: неужели до конца нам погибнуть). Раши: Быть может, (все) мы обречены на гибель?


            

            	

            הַאִם תַּמְנוּ, לִגְו‍ֹעַ


            

        


        

            	

            вы понесёте вину


            

            	

            תִּשְׂאוּ אֶת-עֲו‍ֹן


            

        


        

            	

            1.провожать, сопровождать 2.аккомпанировать 3.провожать в последний путь


            

            	

            לוה II [לְלַוּוֹת, לִיוּוָה, מְלַווֶה, יְלַווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            присоединяться


            

            	

            לוה II [לְהִילָּווֹת, נִלְווָה, נִלְווֶה, יִילָווֶה]


            

        


        

            	

            и что внутри за завесой


            

            	

            וּלְמִבֵּית לַפָּרֹכֶת


            

        


        

            	

            Раши: Для отличения, для возвеличения…


            

            	

            לְמָשְׁחָה


            

        


        

            	

            1.жир, сало 2.свечной воск 3.лучшая часть (перен.)


            

            	

            חֵלֶב ז' [ר' חֲלָבִים]


            

        


        

            	

            оливковое масло


            

            	

            יִצהָר ז'


            

        


        

            	

            виноградный сок, сусло


            

            	

            תִירוֹשׁ ז'


            

        


        

            	

            пять видов хлебных злаков: пшеница, полба, ячмень, овёс, рожь


            

            	

            דָגָן ז'


            

        


        

            	

            1.начало 2.первая часть, первинки 3.наилучшее 4.во-первых, прежде всего


            

            	

            רֵאשִׁית נ'


            

        


        

            	

            первинки


            

            	

            בִּכּוּרֵי


            

        


        

            	

            обречённое. 1.табу, запрет 2.анафема, отлучение 3.бойкот 4.истребление 5.мерзость 6.посвящённое


            

            	

            חֵרֶם ז' [ר' חֲרָמוֹת]


            

        


        

            	

            все разверзающее утробу


            

            	

            כָּל-פֶּטֶר רֶחֶם


            

        


        

            	

            1.выкупать 2.избавлять, освобождать 3.выручать (в торговле)


            

            	

            פדה [לִפְדּוֹת, פָּדָה, פּוֹדֶה, יִפְדֶּה]


            

        


        

            	

            и выкуп его


            

            	

            וּפְדוּיָו


            

        


        

            	

            по оценке в серебре


            

            	

            בְּעֶרְכְּךָ כֶּסֶף


            

        


        

            	

            как грудь проведения и как правая голень


            

            	

            כַּחֲזֵה הַתְּנוּפָה וּכְשׁוֹק הַיָּמִין


            

        


        

            	

            вечный завет соли. Раши: Завет, как бы заключенный при соли, которая никогда не станет зловонной.


            

            	

            בְּרִית מֶלַח עוֹלָם


            

        


        

            	

            взамен, за


            

            	

            חֵלֶף II מ"י


            

        


        

            	

            1.наследовать 2.получать во владение


            

            	

            נחל [לִנְחוֹל, נָחַל, נוֹחֵל, יִנְחַל] פ"י


            

        


        

            	

            и как обилие из давильни. Раши: Возношение от молодого вина и елея, которое берется из давильни.


            

            	

            וְכַמְלֵאָה, מִן-הַיָּקֶב


            

        


        

            	

            Раши: Спелость, плоды наливные, созревшие.


            

            	

            מְלֵאָה


            

        


        

            	

            винодельческий завод, винный погреб. Раши: Это углубление перед давильным устройством, куда стекает вино. И везде это слово означает (углубление) вырытое в земле.


            

            	

            יָקֶב, יֶקֶב ז' [ר' יְקָבִים, יִקבֵי-]


            

        


        

            	

            освящаемую долю его


            

            	

            אֶת-מִקְדְּשׁוֹ מִמֶּנּוּ


            

        


        

            	

            1.осквернять 2.нарушать


            

            	

            חלל I [לְחַלֵּל, חִילֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Хукат





    

        

            	

            Хукат — Закон


            

            	

            ‎[bookmark: g39]חֻקַּת


            

        


        

            	

            1.конституция 2.устав, положение Раши: …חֻקָה это предопределение, исходящий от Меня закон, и не вправе вы подойти к нему критически.


            

            	

            חוּקָה נ'


            

        


        

            	

            1.брать, взять 2.покупать 3.приобретать


            

            	

            לקח [לָקַחַת, לָקַח, לוֹקֵחַ, יִיקַּח, קַח!] פ"י


            

        


        

            	

            корова


            

            	

            פָּרָה נ'


            

        


        

            	

            1.физический недостаток, увечье 2.дефект, порок


            

            	

            מוּם ז'


            

        


        

            	

            иго, ярмо, обуза, бремя


            

            	

            עוֹל ז'


            

        


        

            	

            к передней стороне шатра собрания. Раши: Стоя восточнее Йерушалаима, устремляет свой взгляд ко входу в Святилище во время кропления кровью


            

            	

            אֶל-נֹכַח פְּנֵי אֹהֶל-מוֹעֵד


            

        


        

            	

            1.против, напротив, перед 2.ввиду


            

            	

            נוֹכַח מ"י


            

        


        

            	

            кропить, обрызгивать


            

            	

            נזה [לְהַזּוֹת, הִיזָּה, מַזֶה, יַזֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.сжигать, палить 2.прожигать 3.обжигать


            

            	

            שׂרפ I [לִשְׂרוֹף, שָׂרַף, שׂוֹרֵף, יִשְׂרוֹף]


            

        


        

            	

            помёт


            

            	

            פֶּרֶשׁ ז'


            

        


        

            	

            кедровое дерево, и эзов, и червленую нить


            

            	

            עֵץ אֶרֶז וְאֵזוֹב וּשְׁנִי תוֹלָעַת


            

        


        

            	

            и дерева кедрового. Раши: …Щепа, лучина из кедрового дерева…


            

            	

            וְעֵץ אֶרֶז


            

        


        

            	

            1.майоран (бот.) 2.плющ


            

            	

            אֵזוֹב ז'


            

        


        

            	

            червленая нить. Раши: …Червленая шерсть.


            

            	

            שְׁנִי תוֹלַעַת


            

        


        

            	

            1.пожар 2.сожжение


            

            	

            שְׂרֵפָה נ'


            

        


        

            	

            стирать (бельё)


            

            	

            כבס [לְכַבֵּס, כִּיבֵּס, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            стирать (бельё)


            

            	

            כבס [לִכְבּוֹס, כָּבַס, כּוֹבֵס, יִכְבּוֹס] פ"י


            

        


        

            	

            1.мыть 2.купать


            

            	

            רחצ [לִרְחוֹץ, רָחַץ, רוֹחֵץ, יִרְחַץ] פ"י


            

        


        

            	

            1.собирать, убирать 2.снимать 3.принимать 4. коллекционировать 5.подбирать 6.давать приют


            

            	

            אספ [לֶאֱסוֹף, אָסַף, אוֹסֵף, יֶאֱסוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            зола, прах, пепел


            

            	

            אֵפֶר ז'


            

        


        

            	

            Раши: Для воды, которой кропят, как (в Эйха 3:53): «וַיַּדּוּ-אֶבֶן בִּי' — «…И бросили камень в меня…»… Означает бросание.


            

            	

            לְמֵי נִדָּה


            

        


        

            	

            бросать, кидать, швырять, метать


            

            	

            ידה II [לִדּוֹת, יָדָה, יוֹדֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.отвергать 2.предавать анафеме, отлучать, бойкотировать


            

            	

            נדה [לְנַדּוֹת, נִידָּה, מְנַדֶה, יְנַדֶה] פ"י


            

        


        

            	

            очистительная жертва это


            

            	

            חַטָּאת הִוא


            

        


        

            	

            он очистит себя этим


            

            	

            הוּא יִתְחַטָּא-בוֹ


            

        


        

            	

            1.очищаться от греха, скверны 2.угождать, подлизываться


            

            	

            חטא I [לְהִתְחַטֵּא, הִתְחַטֵּא, מִ-, יִ-] פ"ע


            

        


        

            	

            шатёр, палатка


            

            	

            אוֹהֶל ז' [אוֹהֲלוֹ; אוֹהָלִים, אוֹהֳלֵי-]


            

        


        

            	

            на котором нет покрытия пристающего


            

            	

            אֵין-צָמִיד פָּתִיל עָלָיו


            

        


        

            	

            1.спаривать, соединять 2.прикладывать


            

            	

            צמד [לִצְמוֹד, צָמַד, צוֹמֵל, יִצְמוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            1.спаривать, соединять 2.прикладывать


            

            	

            צמד [לְצַמֵּד, צִימֵּד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.браслет 2.крышка


            

            	

            צָמִיד ז'


            

        


        

            	

            завязанный, увязанный. Раши: Означает «прикрепленный, соединенный» на арабском языке…


            

            	

            פָּתִיל


            

        


        

            	

            1.вить, свивать 2.сплетать, плести 3.(перен.) виться (о дороге, реке и т.п.)


            

            	

            פתל [לִפְתוֹל, פָּתַל, פּוֹתֵל, יִפְתוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            убитый, погибший, жертва войны, павший


            

            	

            חָלָל II ז' [ר' חֲלָלִים, חַלְלֵי-]


            

        


        

            	

            могила


            

            	

            קֶבֶר ז' [קִבְרוֹ; ר' קְבָרִים\קְבָרוֹת, קִבְרֵי-\קִבְרוֹת-]


            

        


        

            	

            проточная, родниковая (букв.: живая) вода


            

            	

            מַיִם חַיִּים


            

        


        

            	

            хоронить, погребать


            

            	

            קבר [לִקְבּוֹר, קָבַר, קוֹבֵר, יִקְבּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            ссориться


            

            	

            ריב [לָרִיב, רָב, רָב, יָרִיב] פ"ע


            

        


        

            	

            скот, скотина


            

            	

            בְּעִיר


            

        


        

            	

            Раши: Если бы мы умерли.


            

            	

            וְלוּ גָוַעְנוּ


            

        


        

            	

            как умерли наши братья


            

            	

            בִּגְוַע אַחֵינוּ


            

        


        

            	

            1.умирать 2.агонизировать 3.затухать


            

            	

            גוע [לִגְווֹעַ, גָּווַע, גּוֹוֵעַ, יִגְווַע] פ"ע


            

        


        

            	

            скала; утёс; крупный камень


            

            	

            סֶלַע I ז' [ר' סְלָעִים, סַלְעֵי-]


            

        


        

            	

            1.поить 2.поливать, орошать


            

            	

            שקה [לְהַשְׁקוֹת, הִשְׁקָה, מַשְׁקֶה, יַשְׁקֶה] פ"י


            

        


        

            	

            скот, скотина


            

            	

            בְּעִיר ז'


            

        


        

            	

            мятежный, непослушный; бунтовщик


            

            	

            מוֹרֶה III תו"ז


            

        


        

            	

            ослушиваться, не подчиниться


            

            	

            מרה [לִמְרוֹת, מָרָה, מוֹרֶה, יִמְרֶה]


            

        


        

            	

            и ударил


            

            	

            וַיַּךְ


            

        


        

            	

            потому что, так как, поскольку


            

            	

            יַעַן, יַעַן כִּי


            

        


        

            	

            ссора, спор


            

            	

            מְרִיבָה נ'


            

        


        

            	

            беда, трудности, муки, страдания


            

            	

            תְּלָאָה [תְלָאוֹת]


            

        


        

            	

            какая пала на нас


            

            	

            אֲשֶׁר מְצָאָתְנוּ


            

        


        

            	

            1.находить 2.достигать 3.встречать 4.удаваться 5.постигать (произойти что-либо нехорошее)


            

            	

            מצא [לִמְצוֹא, מָצָא, מוֹצֵא, יִמְצָא] פ"י


            

        


        

            	

            и творили нам зло


            

            	

            וַיָּרֵעוּ לָנוּ


            

        


        

            	

            пройти бы нам по твоей земле (позволь нам пройти)


            

            	

            נַעְבְּרָה-נָּא בְאַרְצֶךָ


            

        


        

            	

            1.переходить 2.проходить 3.нарушать 4.обогнать 5.переехать; переселиться


            

            	

            עבר I [לַעֲבוֹר, עָבַר, עוֹבֵר, יַעֲבוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            столбовая дорога, главный путь


            

            	

            דֶּרֶךְ הַמֶּלֶךְ


            

        


        

            	

            1.сворачивать 2.быть склонным 3.протягивать 4.склоняться, наклоняться 5.склонять, спрягать (грам.) 6.поставить шатёр


            

            	

            נטה (הטה) [לִנְטוֹת, נָטָה, נוֹטֶה, יִיטֶּה] פעו"י


            

        


        

            	

            1.дорога (мощёная), путь, колея 2.траектория 3.направляющая 4.орбита 5.карниз (для занавеса)


            

            	

            מְסִילָּה נ'


            

        


        

            	

            1.скот 2.приобретение 3.собственность


            

            	

            מִקְנֶה ז'


            

        


        

            	

            букв.: только ничто (ничего более). Раши: Ничто не нанесет тебе ущерба.


            

            	

            רַק אֵין-דָּבָר


            

        


        

            	

            отказываться, не соглашаться


            

            	

            מאנ [לְמָאֵן, מֵאֵן\מֵיאֵן, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            потому что, так как, поскольку


            

            	

            יַעַן, יַעַן כִּי


            

        


        

            	

            к горе Г̃ор (букв.: к горе горной). Раши: Гора на горе, как малое яблоко на большом яблоке.


            

            	

            הֹר הָהָר


            

        


        

            	

            приобщится Аг̃арон к народу своему


            

            	

            יֵאָסֵף אַהֲרֹן אֶל-עַמָּיו


            

        


        

            	

            1.быть собранным 2.скончаться


            

            	

            אספ [לְהֵאָסֵף, נֶאֱסַף]


            

        


        

            	

            1.раздевать, снимать 2.протягивать 3.распрямлять 4.нападать, набрасываться 5.простираться, распространяться


            

            	

            פשט [לִפְשׁוֹט, פָּשַׁט, פּוֹשֵׁט, יִפְשׁוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            1.раздевать 2.сдирать шкуру 3.протягивать 4.отвлекать 5.абстрагировать


            

            	

            פשט [לְהַפְשִׁיט, הִפְשִׁיט, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.Негев 2.юг, южные края


            

            	

            נֶגֶב, הַ — ז'


            

        


        

            	

            дорогою соглядатаев (Атарим). Раши: Дорогой земли южной, по которой шли соглядатаи (תרים)… Другое объяснение: …путем великого разведателя (תייר) (ковчега завета Господнего).


            

            	

            דֶּרֶךְ הָאֲתָרִים


            

        


        

            	

            воевать, сражаться, бороться


            

            	

            לכמ I [לִלְחוֹם, לָחַם, לוֹחֵם, יִלְחוֹם\יִלְחַם]פ"ע


            

        


        

            	

            1.брать в плен 2.пленять


            

            	

            שבה [לִשְׁבּוֹת, שָׁבָה, שׁוֹבֶה, יִשְׁבֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            плен, пленные


            

            	

            שֶׁבִי ז' [שְׁבִי-], שִׁבְיָה נ', שְׁבִיָה נ'


            

        


        

            	

            1.давать обет 2.обещать пожертвование


            

            	

            נדר [לִנְדּוֹר, נָדַר, נוֹדֵר, יִידּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            обет, зарок


            

            	

            נֶדֶר ז' [ר' נְדָרִים, נִדְרֵי-]


            

        


        

            	

            то обреченными сделаю. Раши: Посвящу Всевышнему победную добычу в этих (городах).


            

            	

            וְהַחֲרַמְתִּי


            

        


        

            	

            клясться


            

            	

            חרמ I [לַחֲרֹם, חָרַם, חוֹרֵם, יַחֲרוֹם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.конфисковать, отчуждать 2.бойкотировать, придавать анафеме 3.посвещать 4.уничтожать, истреблять


            

            	

            חרמ I [לְהַחֲרִים, הֶחֱרים]


            

        


        

            	

            и обреченными сделал он их. Раши: Умерщвлением.


            

            	

            וַיַּחֲרֵם אֶתְהֶם


            

        


        

            	

            и их города. Раши: Это обреченное, посвященное Всевышнему…


            

            	

            וְאֶת-עָרֵיהֶם


            

        


        

            	

            вращаться, кружить


            

            	

            סבב [לִסְבּוֹב, סָבַב, סוֹבֵב, יִסְבּוֹב]


            

        


        

            	

            букв.: и короткою стала, и сжалась душа народа в пути.Раши: …Везде «сжатие души от чего-либо» означает невозможность терпеть, когда рассудок не может вынести что-либо.


            

            	

            וַתִּקְצַר נֶפֶשׁ-הָעָם בַּדָּרֶךְ


            

        


        

            	

            быть коротким


            

            	

            קצר II [לִקְצוֹר, קָצַר, קוֹצֵר, יִקְצוֹר] פ"ע


            

        


        

            	

            гнушаться, чувствовать отвращение


            

            	

            קוצ I [לָקוּץ, קָץ, קָץ, יָקוּץ] (בּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            испорченный, ломаный


            

            	

            קְלוֹקֵל [נ' קְלוֹקֶלֶת]


            

        


        

            	

            змей ядовитых (жгучих). Раши: Потому что они сжигают человека ядом своих зубов.


            

            	

            הַנְּחָשִׁים הַשְּׂרָפִים


            

        


        

            	

            1.кусать, 2.откусить 3.давать деньги в рост


            

            	

            נשכ [לִנְשׁוֹךְ, נָשַׁךְ, נוֹשֵׁךְ, יִישַּׁךְ\יִנְשׁוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            1.ангел, серафим 2.ядовитая змея


            

            	

            שָׂרָף ז'


            

        


        

            	

            1. знамя 2.флагшток 3.вымпел 4. чудо, знамение


            

            	

            נֵס ז' [ר' נִיסִים]


            

        


        

            	

            в Пустоши переходной


            

            	

            בְּעִיֵּי הָעֲבָרִים


            

        


        

            	

            развалина, руина


            

            	

            עִי ז'


            

        


        

            	

            за, из-за, через, по ту сторону, сверх


            

            	

            מֵעֵבֶר ל-


            

        


        

            	

            Раши: …Когда будут повествовать о чудесах, сотворенных для наших отцов, скажут את והב — то же, что את יהב… То есть о том, что Он дал им и как много чудес сотворил…


            

            	

            אֶת-וָהֵב


            

        


        

            	

            арам. Иврит: אַתָה, אַת — ты


            

            	

            אתְּ


            

        


        

            	

            арам. Иврит: תֵּן — дай, יְהַב — נָתַן — дал


            

            	

            הַב


            

        


        

            	

            смотреть, глядеть, взглянуть


            

            	

            נבט (הבט) II [לְהַבִּיט, הִבִּיט, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            и поток в руслах. Раши: אֶשֶׁד— арамейское соответствие слова שֶׁפֶך, ток, течение. (Означает) течение руслом, ибо там пролилась кровь эмореев, которые прятались там.


            

            	

            וְאֶשֶׁד הַנְּחָלִים


            

        


        

            	

            порог; водопад


            

            	

            אֶשֶׁד ז' [ר' אֲשָׁדִים, אַשְׁדֵי-]


            

        


        

            	

            когда отклонился к селению Ар и примкнул к рубежу Моава


            

            	

            אֲשֶׁר נָטָה לְשֶׁבֶת עָר וְנִשְׁעַן לִגְבוּל מוֹאָב


            

        


        

            	

            1.опираться, прислоняться, облокачиваться 2.полагаться 3.прилегать


            

            	

            שענ [לְהִישָׁעֵן, נִשְׁעַן, נִשְׁעָן, יִישָׁעֵן] פ"י


            

        


        

            	

            Взойди, источник! Возгласите ему!


            

            	

            עֲלִי בְאֵר, עֱנוּ-לָהּ


            

        


        

            	

            рыть, копать, раскапывать


            

            	

            חפר I [לַחְפּוֹר, חָפַר, חוֹפֵר, יַחְפּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            копать, выкапывать, добывать


            

            	

            כרה I [לִכְרוֹת, כָּרָה, כּוֹרֶה, יִכְרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            знатные народа


            

            	

            נְדִיבֵי הָעָם


            

        


        

            	

            1.щедрый 2.великодушный 3.благородный


            

            	

            נָדִיב


            

        


        

            	

            стилу закона своими посохами


            

            	

            בִּמְחֹקֵק בְּמִשְׁעֲנֹתָם


            

        


        

            	

            через законодателя (по стилу закона)


            

            	

            בִּמְחֹקֵק


            

        


        

            	

            1.спинка (стула, кресла) 2.посох, костыль 3.подпорка


            

            	

            מִשְׁעֶנֶת נ'


            

        


        

            	

            1.подмостки, сцена, эстрада 2.алтарь 3.холм 4.трибуна


            

            	

            בָּמָה נ'


            

        


        

            	

            долина, ущелье


            

            	

            גַיא ז' [גֵיא-; ר' גֵיאָיוֹת]


            

        


        

            	

            обращённой к пустоши


            

            	

            וְנִשְׁקָפָה עַל-פְּנֵי הַיְשִׁימֹן


            

        


        

            	

            1.быть видным, видеться 2.выглядывать 3.предвидеться


            

            	

            שקפ I [לְהִישָּׁקֵף, נִשְׁקַף, נִשְׁקָף, יִישָׁקֵף] פ"ע


            

        


        

            	

            пустынная местность


            

            	

            יְשִׁימוֹן ז'


            

        


        

            	

            (позволь) мне пройти по твоей земле


            

            	

            אֶעְבְּרָה בְאַרְצֶךָ


            

        


        

            	

            и во всех его пригородах


            

            	

            וּבְכָל-בְּנֹתֶיהָ


            

        


        

            	

            баснописец, сказитель


            

            	

            מוֹשֵׁל ז'


            

        


        

            	

            он будет возведен и упрочится


            

            	

            תִּבָּנֶה וְתִכּוֹנֵן


            

        


        

            	

            устанавливать, учреждать, основывать


            

            	

            כונ I [לְכוֹנֵן, כּוֹנֵן, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            пламя, язык пламени


            

            	

            לֶהָבָה נ'


            

        


        

            	

            1.город 2.городок 3.городской квартал, пригород


            

            	

            קִריָה נ' [ר' קרָיוֹת]


            

        


        

            	

            Ар Моава, Ар принадлежащий Моаву. Раши: Та земля называется Ар на языке иврит и Лехаят на арамейском языке…


            

            	

            עָר מוֹאָב


            

        


        

            	

            пропал ты, народ Кемоша


            

            	

            אָבַדְתָּ עַם-כְּמוֹשׁ


            

        


        

            	

            беженец


            

            	

            פָּלִיט ז'


            

        


        

            	

            1.плен 2.пленные


            

            	

            שֶׁבִי, ז' [שְׁבִי-] שִׁבְיָה נ', שְׁבִיָה נ'


            

        


        

            	

            и своего владычества лишён. Раши:וַנִּירָם — их царство, их владычество


            

            	

            וַנִּירָם אָבַד


            

        


        

            	

            1.пашня; поле 2.свеча, светоч 3.рама ткацкого станка


            

            	

            נִיר ז'


            

        


        

            	

            и опустошили мы до Нофаха. Раши: Буква «шин» отмечена знаком «дагеш», (и слово) означает «пустошь, опустошение». И так говорят притческазатели: мы опустошили, превратили их в пустошь до Нофаха.


            

            	

            וַנַּשִּׁים עַד-נֹפַח


            

        


        

            	

            и захватили его предместья


            

            	

            וַיִּלְכְּדוּ בְּנֹתֶיהָ


            

        


        

            	

            1.захватывать, поймать 3.брать в плен


            

            	

            לכד [לִלְכּוֹד, לָכַד, לוֹכֵד, יִלְכּוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            захватывать, грабить


            

            	

            ירש [לְיָרֵשׁ, יֵרַשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.уцелевший, выживший 2.остаток, сохранившаяся часть


            

            	

            שָׂרִיד ז'


            

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Балак





    

        

            	

            Балак


            

            	

            ‎[bookmark: g40]בָּלָק


            

        


        

            	

            бояться, опасаться


            

            	

            יגר [לָגוּר, יָגֹר, יָגוֹר, יָגוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            и постыло Моаву. Раши: Им постыла их жизнь. (Это выражение с опущенным словом…)‎


            

            	

            וַיָּקָץ מוֹאָב


            

        


        

            	

            гнушаться, чувствовать отвращение


            

            	

            קוצ I [לָקוּץ, קָץ, קָץ, יָקוּץ] (בּ-) פ"ע


            

        


        

            	

            зд.: объедят


            

            	

            יְלַחֲכוּ


            

        


        

            	

            1.щипать траву 2.лизать


            

            	

            לחכ [לִלְחוֹךְ, לָחַךְ, לוֹחֵךְ, יִלְחַךְ] פ"י


            

        


        

            	

            земля сынов его народа


            

            	

            אֶרֶץ בְּנֵי-עַמּוֹ


            

        


        

            	

            покрыл, (сколько) видна земля


            

            	

            כִסָּה אֶת-עֵין הָאָרֶץ


            

        


        

            	

            букв.: глаз, вид земли; сколько видно землю. Раши:Поверхность земли.


            

            	

            עֵין הָאָרֶץ


            

        


        

            	

            1.покрывать, накрывать 2.скрывать, укрывать


            

            	

            כסה [לְכַסּוֹת, כִּיסָּה, מְכַסֶה, יְכַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и расположился он против меня. Раши: (В последнем слове буква «вав») опущена (и оно ассоциируется с глаголом от корня מול, иссекать, истреблять). Они готовы истребить меня…


            

            	

            וְהוּא יֹשֵׁב מִמֻּלִי


            

        


        

            	

            напротив


            

            	

            מִמּוּל תה"פ


            

        


        

            	

            прокляни для меня


            

            	

            אָרָה-לִּי


            

        


        

            	

            проклинать


            

            	

            ארר [לָאוֹר, אָרַר, אוֹרֵר, יָאוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            проклинать


            

            	

            ארר [לְאָרֵר, אֵרַר\אֵירַר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.мочь, иметь возможность 2.осиливать


            

            	

            יכל [לִיכוֹל, יָכוֹל, יָכוֹל, יוּכַל] פ"י


            

        


        

            	

            мы нанесем ему удар


            

            	

            נַכֶּה-בּוֹ


            

        


        

            	

            изгонять, прогонять


            

            	

            גרש [לִגְרוֹשׁ, גָרַשׁ, גּוֹרֵשׁ, יִגְרוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.благословлять 2.славить, прославлять 3.приветствовать 4.проклинать 5.поздравлять


            

            	

            ברכ II [לְבָרֵךְ, בֵּרַךְ, מְבָרֵךְ, יְבָרֵךְ] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Различные средства для колдовства…


            

            	

            קְסָמִים


            

        


        

            	

            1.колдовство, ворожба; волшебство 2.фокус 3.очарование, шарм


            

            	

            קֶסֶם ז' [קִסְמוֹ; ר' קְסָמִים, קִסְמֵי-]


            

        


        

            	

            1.ночевать 2.пребывать


            

            	

            לונ I [לָלוּן, לָן, לָן, יָלוּן] פ"ע


            

        


        

            	

            здесь, тут


            

            	

            פֹּה תה"פ


            

        


        

            	

            прокляни мне. Раши: Это (проклятие) более суровое, чем ארה, потому что с поминанием и произнесением (Имени Превечного)…


            

            	

            קָבָה-לִּי


            

        


        

            	

            проклинать


            

            	

            קבב [לָקוֹב, קָבַב, קַב, יָקּוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            отказываться, не соглашаться


            

            	

            מאנ [לְמָאֵן, מֵאֵן\מֵיאֵן, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.так 2.здесь 3.теперь


            

            	

            כֹּה תה"פ


            

        


        

            	

            1.воздержаться, избегать 2.прекращаться


            

            	

            מנע I [לְהִימָנַע, נִמְנַע, נִמְנָע, יִימָנַע]


            

        


        

            	

            1.уважать, почитать 2.угощать 3.принимать к оплате (чек)


            

            	

            כבד I [לְכַבֵּד, כִּיבֵּד, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            преступить сказанное


            

            	

            לַעֲבֹר אֶת-פִּי


            

        


        

            	

            1.переходить 2.проходить 3.нарушать 4.обогнать 5.переехать; переселиться


            

            	

            עבר I [לַעֲבוֹר, עָבַר, עוֹבֵר, יַעֲבוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.но, однако, а 2.только 3.впрямь, действительно


            

            	

            אַךְ


            

        


        

            	

            1.перевязать, бинтовать, наложить повязку 2.седлать 3.надеть (головной убор) 4.арестовывать


            

            	

            חבש I [לַחֲבוֹשׁ\לַחְבּוֹשׁ, חָבַשׁ, חוֹבֵשׁ, יַחְבּוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.ненавидеть 2.обвинять


            

            	

            שׂטנ [לִשְׂטוֹן, שָׂטַן, שׂוֹטֵן, יִשְׂטוֹן] פ"י


            

        


        

            	

            1.ехать верхом, сидеть верхом 2.ехать (на велосипеде, мотоцикле и т.п.)


            

            	

            רכב [לִרְכּוֹב, רָכַב, רוֹכֵב, יִרְכַּב] פ"ע


            

        


        

            	

            ослица


            

            	

            אָתוֹן נ' [ר' אֲתוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            1.выхваченный, извлечённый 2.обнажённый (об оружии)


            

            	

            שָׁלוּף


            

        


        

            	

            1.вытаскивать, вынимать, выхватить, извлекать, обнажать (оружие) 2.выдёргивать, снимать


            

            	

            שלפ [לִשְׁלוֹף, שָׁלַף, שׁוֹלֵף, יִשְׁלוֹף] פיו"ע


            

        


        

            	

            1.сворачивать 2.быть склонным 3.протягивать 4.склоняться, наклоняться 5.склонять, спрягать (грам.) 6.поставить шатёр


            

            	

            נטה (הטה) [לִנְטוֹת, נָטָה, נוֹטֶה, יִיטֶּה] פעו"י


            

        


        

            	

            1.поворачивать 2.извращать 3.спрягать (грам.) 4.наклоняться


            

            	

            נטה (הטה) [לְהַטּוֹת, הִיטָּה, מַטֶה, יַטֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и бил


            

            	

            וַיַּךְ


            

        


        

            	

            1.бить, ударять 2.убивать 3.поражать


            

            	

            נכה (הכה) [לְהַכּוֹת, הִיכָּה, מַכֶּה, יַכֶּה]


            

        


        

            	

            меж виноградников


            

            	

            בְּמִשְׁעוֹל הַכְּרָמִים


            

        


        

            	

            тропа, тропинка


            

            	

            מִשְׁעוֹל ז'


            

        


        

            	

            1.забор 2.ограда, изгородь 3.убежище 4.запрет, ограничение


            

            	

            גָּדֵר נ' [גֶדֶר-; ר' גדֵרוֹת, גִדרוֹת-]


            

        


        

            	

            1.давить, сжимать, нажимать 2.оказывать давление 3.угнетать, стеснять


            

            	

            לחצ [לִלְחוֹץ, לָחַץ, לוֹחֵץ, יִלְחַץ] פ"י


            

        


        

            	

            и вновь перешел ангел Господень. Раши: Прошел еще (дальше) пред ним — прошел так, чтобы быть пред ним в другом месте…


            

            	

            וַיּוֹסֶף מַלְאַךְ-ה' עֲבוֹר


            

        


        

            	

            1.узкий, тесный 2.жалко, жаль


            

            	

            צַר I ת' תה"פ


            

        


        

            	

            и легла она под Бил"амом


            

            	

            וַתִּרְבַּץ תַּחַת בִּלְעָם


            

        


        

            	

            1.ложиться, лежать (о животном; ответственности) 2.нависать над (о заботе, угрозе)


            

            	

            רבצ [לִרְבּוֹץ, רָבַץ, רוֹבֵץ, יִרְבַּץ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.раз 2.каждый из трёх еврейских праздников: Песах, Шавуот, Сукот 3.событие


            

            	

            רֶגֶל II ז' [ר' רְגָלִים]


            

        


        

            	

            надругаться, издеваться, глумиться


            

            	

            עלל I [לְהִתְעַלֵּל, הִתְעַלֵּל, מִ-, יִ-] (בּ-)


            

        


        

            	

            если бы был меч в моей руке


            

            	

            לוּ יֶשׁ-חֶרֶב בְּיָדִי


            

        


        

            	

            1.если бы 2.дай Бог, чтобы, пусть


            

            	

            לוּ מ"ח


            

        


        

            	

            изначально и до сего дня


            

            	

            מֵעוֹדְךָ עַד-הַיּוֹם הַזֶּה


            

        


        

            	

            Раши: Согласно Таргуму: имела ли я обыкновение


            

            	

            הַהַסְכֵּן הִסְכַּנְתִּי


            

        


        

            	

            привыкать (к)


            

            	

            סכנ I [לְהַסְכִּין, הִסְכִּין, מַ-, יַ-] (עִם) פ"ע


            

        


        

            	

            и открыл


            

            	

            וַיְגַל


            

        


        

            	

            1.открывать 2.обнажать 3.обнаруживать


            

            	

            גלה I [לְגַלּוֹת, גִּילָּה, מְגַלֶה, יְגַלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и поклонился, и распростёрся


            

            	

            וַיִּקֹּד וַיִּשְׁתַּחוּ


            

        


        

            	

            кланяться


            

            	

            קדד I [לָקוֹד (קַדְוֹתִי), קַד, קַד, יָקּוֹד] פ"ע


            

        


        

            	

            кланяться


            

            	

            קדה [לִקְדּוֹת, קָדָה, קוֹדֶה, יִקְדֶּה] פ"ע


            

        


        

            	

            поклон. Когда ноги прямые и касаются лбом земли (Ред.)


            

            	

            קִידָּה I נ'


            

        


        

            	

            1.низко кланяться 2.распростереться. Раши: …Вытянув руки и ноги [Мегила 22-б].


            

            	

            שחה [לְהִשְׁתַּחֲווֹת, הִשְׁתַּחֲווָה, מִשְׁתַּחֲווֶה, יִשְׁתַּחֲווֶה]


            

        


        

            	

            ибо стремителен (порывист) был путь наперекор мне


            

            	

            כִּי-יָרַט הַדֶּרֶךְ לְנֶגְדִּי


            

        


        

            	

            1.извиваться (о дороге) 2.искривиться (редко)


            

            	

            ירט [לִירוֹט, יָרַט, יוֹרֵט, יִירַט]


            

        


        

            	

            и увидела меня


            

            	

            וַתִּרְאַנִי


            

        


        

            	

            и посторонилась


            

            	

            וַתֵּט


            

        


        

            	

            Раши: То же, что לוּלֵא, если бы не посторонилась. Иногда לוּלֵי имеет значение לוּלֵא, если бы не.


            

            	

            אוּלַי נָטְתָה מִפָּנַי


            

        


        

            	

            возвращусь я


            

            	

            אָשׁוּבָה לִּי


            

        


        

            	

            1.возвращаться 2.приходить в прежнее состояние 3.повторяться 4.сделаться 5.каяться 6.передумать


            

            	

            שוב I [לָשׁוּב, שָׁב, שָׁב, יָשׁוּב] פ"ע


            

        


        

            	

            но ничего, кроме того, что говорить буду тебе, его говори


            

            	

            וְאֶפֶס אֶת-הַדָּבָר אֲשֶׁר-אֲדַבֵּר אֵלֶיךָ, אֹתוֹ תְדַבֵּר


            

        


        

            	

            1.нуль 2.ничто


            

            	

            אֶפֶס I ז' [ר' אֲפָסִים]


            

        


        

            	

            к граду Моава. Раши: К его столице, главному городу…


            

            	

            אֶל-עִיר מוֹאָב


            

        


        

            	

            1.действительно, верно 2.однако, правда (уступит.)


            

            	

            אוֹמְנָם, אָמְנָם


            

        


        

            	

            1.кое-что, нечто, что-нибудь 2.(с отрицанием) ничего


            

            	

            מְאוּמָה (מְאוּם)


            

        


        

            	

            Раши: Город (קריה) с множеством улиц (חצות).


            

            	

            קִרְיַת חֻצוֹת


            

        


        

            	

            1.городок 2.городок 3.городской квартал, пригород


            

            	

            קִריָה נ' [ר' קרָיוֹת]


            

        


        

            	

            улицы, площади (любое пространство вне домов)


            

            	

            חוּצוֹת ז'


            

        


        

            	

            1.во вне, вне дома 2.наружное, внешнее 3.улица, двор вне дома 4. внешний, зарубежный, иностранный 4.аут (спорт)


            

            	

            חוּץ ז'


            

        


        

            	

            крупный и мелкий скот


            

            	

            בָּקָר וָצֹאן


            

        


        

            	

            на высоты Баала. Раши: Согласно Таргуму, на возвышение своего идола. Это имя идола.


            

            	

            בָּמוֹת בָּעַל


            

        


        

            	

            быть может, явит Себя Господь мне навстречу (букв.: встретится случайно).


            

            	

            אוּלַי יִקָּרֵה ה' לִקְרָאתִי


            

        


        

            	

            случаться, происходить, попадаться, встречаться


            

            	

            קרה I [לִקְרוֹת, קָרָה, קוֹרֶה, יִקרֶה] פעו"י


            

        


        

            	

            Раши: Согласно Таргуму: один, в одиночестве. Означает спокойствие и тишь, что с ним только безмолвие.


            

            	

            וַיֵּלֶךְ שֶׁפִי


            

        


        

            	

            спокойно, медленно


            

            	

            שֶׁפִי


            

        


        

            	

            букв.: повстречался, случился. Раши: Означает случайное, означает позорное, означает нечистоту от поллюции (קְרִי). Иными словами, с трудом и с неуважением…


            

            	

            וַיִּקָּר


            

        


        

            	

            стоять


            

            	

            יצב (הצב) [לְהִינָצֵב, נִיצַּב, נִיצָּב, יִנָצֵב]


            

        


        

            	

            и изрек он притчу свою


            

            	

            וַיִּשָּׂא מְשָׁלוֹ


            

        


        

            	

            водить, руководить, управлять, направлять


            

            	

            נחה [לְהַנְחוֹת, הִנְחָה, מַנְחֶה, יַנְחֶה] פ"י


            

        


        

            	

            с гор восточных


            

            	

            מֵהַרְרֵי-קֶדֶם


            

        


        

            	

            гневаться, сердиться


            

            	

            זעמ [לִזְעוֹם, זָעַם, זוֹעֵם, יִזְעַם] פעו"י


            

        


        

            	

            ибо с вершины (главы) скал вижу его


            

            	

            כִּי-מֵרֹאשׁ צֻרִים אֶרְאֶנּוּ


            

        


        

            	

            и с высот на него взираю


            

            	

            וּמִגְּבָעוֹת אֲשׁוּרֶנּוּ


            

        


        

            	

            считаться, принимать во внимание


            

            	

            חשב [לְהִתְחַשֵּׁב, הִתְחַשֵּׁב, מִ-, יִ-] (בּ-)


            

        


        

            	

            1.считать, сосчитывать 2. насчитывать


            

            	

            מנה [לִמנוֹת, מָנָה, מוֹנֶה, יִמנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Потомство, происходящее от их супружеской близости.


            

            	

            וּמִסְפָּר אֶת-רֹבַע יִשְׂרָאֵל


            

        


        

            	

            лишь край его увидишь


            

            	

            אֶפֶס קָצֵהוּ תִרְאֶה


            

        


        

            	

            поле дозорных. Раши: Было там место возвышенное, на котором стоял дозорный, наблюдая, не подходит ли к городу войско.


            

            	

            שְׂדֵה צֹפִים


            

        


        

            	

            Раши: (Означает: я встречен буду там) Святым, благословен Он. Это пассивная форма глагола.


            

            	

            וְאָנֹכִי אִקָּרֶה כֹּה


            

        


        

            	

            1.басня, иносказание, притча, аллегория 2.пример 3.изречение, пословица


            

            	

            מָשָׁל I ז' [ר' מְשָׁלִים, מִשׁלֵי-]


            

        


        

            	

            внемли мне


            

            	

            הַאֲזִינָה עָדַי


            

        


        

            	

            слушать, внимать


            

            	

            אזנ [לְהַאֲזִין, הֶאֱזִין, מַ-, יַ-] (ל-) פ"ע


            

        


        

            	

            1.врать, лгать 2.обманывать 3.иссякать


            

            	

            כזב [לְכַזֵּב, כִּיזֵּב, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.утешаться 2.раскаиваться


            

            	

            נחמ [לְהִתְנַחֵם, הִתְנַחֵם, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.возвращать 2.отвечать, возражать 3.отменять


            

            	

            שוב I [לְהָשִׁיב, הֵשִׁיב, מֵ-, יָ-]


            

        


        

            	

            1.труд, работа 2.страдание, трудности 3.грех, нечестие (тягота). Раши: Означает преступление, … потому что преступление есть «тягота» пред Вездесущим.


            

            	

            עָמָל ז'


            

        


        

            	

            и расположение Царское с ним. Раши: Означает любовь и дружеское расположение…


            

            	

            וּתְרוּעַת מֶלֶךְ בּוֹ


            

        


        

            	

            мощь дикого быка у него


            

            	

            כְּתוֹעֲפֹת רְאֵם לוֹ


            

        


        

            	

            1.мощь 2.высь


            

            	

            תוֹעָפוֹת נ"ר


            

        


        

            	

            орикс (вид антилоп)


            

            	

            רְאֵם ז'


            

        


        

            	

            мощь Всевышняя у Него. Раши: Мощью Своей возвышенности и величия… Другое объяснение: мощь реемим; а наши мудрецы говорили, что это демонические силы (подчиненные Ему)…


            

            	

            כְּתוֹעֲפֹת רְאֵם לוֹ


            

        


        

            	

            1.заклинание 2.гадание


            

            	

            נַחַשׁ ז'


            

        


        

            	

            в своё время (ныне) будет сказано Йаакову… Раши: Ещё наступит пора, подобная этой поре (כָּעֵת),


            

            	

            כָּעֵת יֵאָמֵר לְיַעֲקֹב וּלְיִשְׂרָאֵל


            

        


        

            	

            теперь, в настоящее время


            

            	

            כָּעֵת תה"פ


            

        


        

            	

            что содеял Б-г


            

            	

            מַה-פָּעַל אֵל


            

        


        

            	

            1.действовать, делать, выполнять 2. влиять


            

            	

            פעל [לִפְעוֹל, פָּעַל, פּוֹעֵל, יִפְעַל] פ"י


            

        


        

            	

            лев


            

            	

            לָבִיא ז'


            

        


        

            	

            лев


            

            	

            אֲרִי ז'


            

        


        

            	

            1.растерзанное животное 2.добыча


            

            	

            טֶרֶף ז' [טַרְפּוֹ]


            

        


        

            	

            убитый, погибший, жертва войны, павший


            

            	

            חָלָל II ז' [ר' חֲלָלִים, חַלְלֵי-]


            

        


        

            	

            быть может, право будет (такое) в глазах Б-га


            

            	

            אוּלַי יִישַׁר בְּעֵינֵי הָאֱלֹהִים


            

        


        

            	

            обращенную к пустыне


            

            	

            הַנִּשְׁקָף עַל-פְּנֵי הַיְשִׁימֹן


            

        


        

            	

            1.быть видным, видеться 2.выглядывать 3.предвидеться


            

            	

            שקפ I [לְהִישָּׁקֵף, נִשְׁקַף, נִשְׁקָף, יִישָׁקֵף] פ"ע


            

        


        

            	

            пустыня, пустынная местность


            

            	

            יְשִׁימוֹן ז'


            

        


        

            	

            букв.: и не пошел, как всякий раз (прежде). Раши: Как поступил дважды.


            

            	

            וְלֹא-הָלַךְ כְּפַעַם-בְּפַעַם


            

        


        

            	

            навстречу волхованию. Раши: Заниматься ведовством быть может, случится ему встретить Господа, согласно его (Бильама) желанию…


            

            	

            לִקְרַאת נְחָשִׁים


            

        


        

            	

            и обратил к пустыне свое лицо


            

            	

            וַיָּשֶׁת אֶל-הַמִּדְבָּר פָּנָיו


            

        


        

            	

            с зияющим глазом. Раши: Его глаз был выколот и извлечен, а глазница казалась открытой, зияющей. Это (слово встречается) в языке Мишны: чтобы выкопать яму (ישתום) и заполнить ее, и дать высохнуть [Авода зара 69 а].


            

            	

            שְׁתֻם הָעָיִן


            

        


        

            	

            1.зрячий, видящий 2.одноглазый. Таргум: Хорошо видящий.


            

            	

            שְׁתוּם עַיִן


            

        


        

            	

            откупоривать, открывать


            

            	

            שתמ [לִשְׁתּוֹם, שָׁתַם, שׁוֹתֵם, יִשְׁתוֹּם] פ"י


            

        


        

            	

            который видения Всемогущего зрит


            

            	

            אֲשֶׁר מַחֲזֵה שַׁדַּי יֶחֱזֶה


            

        


        

            	

            1.пьеса, драма 2.явление, зрелище, сцена (не театр.)


            

            	

            מַחֲזֶה ז' [ר' מַחֲזוֹת]


            

        


        

            	

            1.видеть 2.созерцать 3.прорицать, предвидеть


            

            	

            חזה [לַחֲזוֹת חָזָה, חוֹזֶה, יֶחֱזֶה] פ"י


            

        


        

            	

            падает, но с открытыми глазами. Раши: Прямой смысл в соответствии с Таргумом (ложился, и открывался ему), т.е. Он являл Себя ему только ночью, когда тот ложился.


            

            	

            נֹפֵל וּגְלוּי עֵינָיִם


            

        


        

            	

            твои обиталища. Раши: Твои стоянки, согласно Таргуму.


            

            	

            מִשְׁכְּנֹתֶיךָ


            

        


        

            	

            на


            

            	

            עֲלֵי [= עַל]


            

        


        

            	

            растекаются воды из ведер его. Раши: Из его источников. А толкование, согласно Таргуму (царь из его сынов будет велик).


            

            	

            יִזַּל-מַיִם מִדָּלְיָו


            

        


        

            	

            1.течь, вытекать, истекать 2.протекать


            

            	

            נזל [לִנזוֹל, נָזַל, נוֹזֵל, יִיזַּל] פ"ע


            

        


        

            	

            1.ведро 2.Водолей (знак Зодиака)


            

            	

            דְלִי ז' [ר' דְלָיִים]


            

        


        

            	

            как деревья алойные (Раши)


            

            	

            כַּאֲהָלִים


            

        


        

            	

            полуденник (растение), хрустальная трава


            

            	

            אָהָל ז'


            

        


        

            	

            превзойдет Агага царь его


            

            	

            וְיָרֹם מֵאֲגַג מַלְכּוֹ


            

        


        

            	

            и возвысится его царство


            

            	

            וְתִנַּשֵּׂא מַלְכֻתוֹ


            

        


        

            	

            враг, притеснитель


            

            	

            צַר I ז'


            

        


        

            	

            и кости их сокрушит. Раши: …Менахем объясняет это слово, как означающее «ломать, дробить»…


            

            	

            וְעַצְמֹתֵיהֶם יְגָרֵם


            

        


        

            	

            грызть, глодать (кости)


            

            	

            גרמ II [לְגָרֵם, גֵּרֵם\גֵירֵם, מְ;-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            раздавить, размозжить, разбивать


            

            	

            מחצ [לִמְחוֹץ, מָחַץ, מוֹחֵץ, יִמְחַץ] פ"י


            

        


        

            	

            1.стоять на коленях, падать на колени, преклонять колени 2.преклоняться


            

            	

            כרע [לִכְרוֹעַ, כָּרַע, כּוֹרֵעַ, יִכְרַע] פ"ע


            

        


        

            	

            1.лежать, ложиться 2. покоиться, спать 3.совокупляться 4.болеть


            

            	

            שכב [לִשְׁכַּב, שָׁכַב, שׁוֹכֵב, יִשְׁכַּב] פ"ע


            

        


        

            	

            и всплеснул он руками своими. Раши: Ударил рукой об руку.


            

            	

            וַיִּסְפֹּק אֶת-כַּפָּיו


            

        


        

            	

            всплеснуть руками


            

            	

            ספק I [לִסְפּוֹק, סָפַק, סוֹפֵק, יִסְפּוֹק] (כַּף) פ"י


            

        


        

            	

            1.убегать, сбегать 2.избегать, уклоняться


            

            	

            ברח [לִבְרוֹחַ, בָּרַח, בּוֹרֵחַ, יִבְרַח]


            

        


        

            	

            не допускать, удерживать, предотвращать, препятствовать


            

            	

            מנע I [לִמְנוֹעַ, מָנַע, מוֹנֵעַ, יִמְנַע] (מִ-) פ"י


            

        


        

            	

            1.ангел 2.посланец


            

            	

            מַלְאָךְ ז'


            

        


        

            	

            по моему разумению


            

            	

            מִלִּבִּי


            

        


        

            	

            в конце дней


            

            	

            בְּאַחֲרִית הַיָּמִים


            

        


        

            	

            вижу его, но не теперь, на него взираю, но не близко


            

            	

            אֶרְאֶנּוּ וְלֹא עַתָּה, אֲשׁוּרֶנּוּ וְלֹא קָרוֹב


            

        


        

            	

            взошла звезда. Раши: Согласно Таргуму, דָּרַךְ имеет то же значение, что и דָּרַךְ קַשְׁתּוֹ — «натянул лук» (Эйха 2:4), потому что звезда проносится как стрела.


            

            	

            דָּרַךְ כּוֹכָב


            

        


        

            	

            1.ступать 2.наступать, топтать 3.натягивать; взвести курок; натянуть лук


            

            	

            דרכ [לִדְרוֹך דָרַךְ, דוֹרֵךְ, יִדְרוֹךְ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.край, угол 2.сторона 3.«пейс», локон на виске 4.нескошенный край поля, оставляемый в пользу бедных


            

            	

            פֵּאָה נ'


            

        


        

            	

            и разгромит. Раши: Имеет значение «копать, рыть»…


            

            	

            וְקַרְקַר


            

        


        

            	

            расшатывать, рушить


            

            	

            קרקר [לְקַרְקֵר, (קִירְקֵר, קִרְקֵר), מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            наследство


            

            	

            יְרוּשָה נ'


            

        


        

            	

            умножает мощь


            

            	

            עֹשֶׂה חָיִל


            

        


        

            	

            1.войско, вооружённые силы 2.род войск 3.сила, мужество 4.богатство


            

            	

            חַיִל ז' [חֵיל-, ר' חֵילוֹת]


            

        


        

            	

            1.властвовать, диктаторствовать 2.притеснять, угнетать, попирать 3.наказывать


            

            	

            רדה I [לִרְדּוֹת, רָדָה, רוֹדֶה, יִרְדֶּה] (בּ-) פ"י


            

        


        

            	

            уничтожать, истреблять


            

            	

            אבד [לְהַאֲבִיד, הֶאֱבִיד, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            а конец его — до погибели


            

            	

            וְאַחֲרִיתוֹ עֲדֵי אֹבֵד


            

        


        

            	

            крепкий, прочный


            

            	

            אֵיתָן


            

        


        

            	

            и строй в скале твое гнездо


            

            	

            וְשִׂים בַּסֶּלַע קִנֶּךָ


            

        


        

            	

            ибо если и будет изгнан Каин


            

            	

            כִּי אִם-יִהְיֶה לְבָעֵר קָיִן


            

        


        

            	

            1.очищать, устранять, уничтожать 2.травить (поле)


            

            	

            בער III [לְבַעֵר, בִּיעֵר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            то куда Ашур уведет тебя в плен. Раши: До какого места он изгонит тебя?


            

            	

            עַד-מָה, אַשּׁוּר תִּשְׁבֶּךָּ


            

        


        

            	

            О! Кто в живых останется от содеяния Б-гом (такого)!


            

            	

            אוֹי, מִי יִחְיֶה מִשֻּׂמוֹ אֵל


            

        


        

            	

            суда (корабли)


            

            	

            צִים


            

        


        

            	

            притеснять, мучить, насиловать; пытать, истязать


            

            	

            ענה II [לְעַנוֹת, עִינָה, מְעַנֶה, יְעַנֶה]


            

        


        

            	

            1.спаривать, соединять 2.прикладывать


            

            	

            צמד [לְצַמֵּד, צִימֵּד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            Пеор. Раши: Потому что пред ним открывают (פער) задний проход и испражняются, и таково служение…


            

            	

            פְּעוֹר


            

        


        

            	

            зевать, разевать, разинуть, раскрыть широко (рот, глаза)


            

            	

            פער [לִפְעוֹר, פָּעַר, פּוֹעֵר, יִפְעַר] פ"י


            

        


        

            	

            разинутый, разверстый


            

            	

            פָּעוּר


            

        


        

            	

            1.повесить (казнить через повешение), распять 2.клеймить позором, уличать


            

            	

            יקע [לְהוֹקִיעַ, הוֹקִיעַ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            и повесь их. Раши: Поклонявшихся, וְהוֹקַע означает повешение… Идолопоклонство (грех, совершенный здесь, карается) побиением камнями, а побитых камнями вешают…


            

            	

            וְהוֹקַע אוֹתָם


            

        


        

            	

            против солнца. Раши: На виду у всех…


            

            	

            נֶגֶד הַשָּׁמֶשׁ


            

        


        

            	

            копьё, пика


            

            	

            רוֹמַח ז' [ר' רְמָחִים, רוֹמחֵי-]


            

        


        

            	

            1.шалаш 2.публичный дом


            

            	

            קֻבָּה נ'


            

        


        

            	

            колоть, укалывать, прокалывать, ранить (острым предметом)


            

            	

            דקר [לִדְקוֹר, דָּקַר, דּוֹקֵר, יִדְקוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            женские половые органы


            

            	

            קֳבָה נ'


            

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Пинхас





    

        

            	

            Пинхас


            

            	

            ‎[bookmark: g41]פִּינְחָס


            

        


        

            	

            возревновал Моей ревностью. Раши: Совершил Мое возмездие, проявил гнев, который Мне должно было проявить. Везде слово «ревность» означает воспылать (гневом, исполниться решимости) совершить возмездие за что-либо…


            

            	

            בְּקַנְאוֹ אֶת-קִנְאָתִי


            

        


        

            	

            1.(בּ-) завидовать 2.(ל-) ревновать


            

            	

            קנא [לְקַנֵּא, קִינֵּא, מְ-, יְ-] פעו"י


            

        


        

            	

            1.зависть 2.ревность


            

            	

            קִנְאָה נ'


            

        


        

            	

            1.пост, должность 2.сан священника, жреца 3.священнослужители 4.духовенство 5.священнослужение


            

            	

            כְּהוּנָּה נ'


            

        


        

            	

            1.битый 2.больной 3.поражённый


            

            	

            מוּכֶּה


            

        


        

            	

            1.бить, ударять 2.убивать 3.поражать


            

            	

            נכה (הכה) [לְהַכּוֹת, הִיכָּה, מַכֶּה, יַכֶּה]


            

        


        

            	

            1.предлог требующий прямого дополнения 2.с, и, вместе


            

            	

            אֶת, אֵת


            

        


        

            	

            глава народов отчего дома


            

            	

            רֹאשׁ אֻמּוֹת בֵּית-אָב


            

        


        

            	

            враждуй. Раши: Как שמור, זכור: вам вменяется враждовать с ними.


            

            	

            צָרוֹר


            

        


        

            	

            1.ненавидеть 2.притеснять 3.испытывать нужду 4.испытывать тесноту


            

            	

            צרר II [לִצְרוֹר, צָרַר, צוֹרֵר, יִצְרוֹר] פעו"י


            

        


        

            	

            притеснитель, враг


            

            	

            צוֹרֵר ז'


            

        


        

            	

            кознями, какие строили вам


            

            	

            בְּנִכְלֵיהֶם אֲשֶׁר-נִכְּלוּ לָכֶם


            

        


        

            	

            злоумышление


            

            	

            נֵכֶל ז', נְכָלִים ז"ר


            

        


        

            	

            подвох, жульничество, мошенничество


            

            	

            נַכְלוּל ז', נַכְלוּלִים ז"ר


            

        


        

            	

            замышлять зло


            

            	

            נכל [לְנַכֵּל, נִיכֵּל, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            о, по вопросу о, из-за, по поводу; относительно


            

            	

            עַל-דְּבַר


            

        


        

            	

            призываемые от общины


            

            	

            קְרִיאֵי הָעֵדָה


            

        


        

            	

            которые подстрекали (возмущали). Раши: …הצו толкали сынов Исраэля на спор с Моше. Со значением побуждать кого-либо на какое-либо действие.


            

            	

            אֲשֶׁר הִצּוּ


            

        


        

            	

            затевать драку


            

            	

            נצה II [לְהַצּוֹת, הִצָּה]


            

        


        

            	

            и стали они знамением


            

            	

            וַיִּהְיוּ לְנֵס


            

        


        

            	

            Реувен (Ханох, Палу, Хецрон, Карми). 43730


            

            	

            רְאוּבֵן (חֲנוֹךְ, פַלּוּא, חֶצְרֹן, כַּרְמִי)


            

        


        

            	

            Шимъон (Немуэль, Йамин, Йахин, Зерах, Шауль). 22200


            

            	

            שִׁמְעוֹן (נְמוּאֵל, יָמִין, יָכִין, זֶרַח, שָׁאוּל)


            

        


        

            	

            Гад (Цефони, Хаги, Шуни, Эри, Озни [Раши: Эцбон], Эри, Арод, Арэль). 40500


            

            	

            גָד (צְפוֹן, חַגִּי, שׁוּנִי, אָזְנִי, עֵרִי, אֲרוֹד, אַרְאֵל)


            

        


        

            	

            Йег̃уда (Эр, Онан, Шела, Перец, Зерах). 76500


            

            	

            יְהוּדָה (עֵר, אוֹנָן, שֵׁלָה, פֶרֶץ, זֶרַח)


            

        


        

            	

            Иссахар (Тола, Фуни, Йашув, Шимрон). 64300


            

            	

            יִשָּׂשכָר (תּוֹלָע, פֻוָה, יָשׁוּב, שִׁמְרֹן)


            

        


        

            	

            Зевулун (Серед, Элон, Йахлеэль). 60500


            

            	

            זְבוּלֻן (סֶרֶד, אֵלוֹן, יַחְלְאֵל)


            

        


        

            	

            Менаше (Махир). 52700


            

            	

            מְנַשֶּׁה (מָכִיר)


            

        


        

            	

            Эфраим (Шутэлах, Вэхер, Тахан). 32500


            

            	

            אֶפְרַיִם (שׁוּתֶלַח, בֶכֶר, תַחַן)


            

        


        

            	

            Бинъямин (Вэла, Ашбель, Ахирам, Шефуфам, Хуфам). 45600


            

            	

            בִנְיָמִן (בֶלַע, אַשְׁבֵּל, אֲחִירָם, שְׁפוּפָם, חוּפָם)


            

        


        

            	

            Дан (Шухам). 64400


            

            	

            דָן (שׁוּחָם)


            

        


        

            	

            Ашер (Йимна, Йишви, Вериа̃). 53400


            

            	

            אָשֵׁר (יִמְנָה, יִשְׁוִי, בְרִיעָה, וְשֵׁם בַּת-אָשֵׁר שָׂרַח)


            

        


        

            	

            Нафтали (Йахцеэль, Йецер, Шилем). 45400


            

            	

            נַפְתָּלִי (יַחְצְאֵל, גוּנִי, יֵצֶר, שִׁלֵּם)


            

        


        

            	

            Вот исчисленные из сынов Исраэля: 601730 (без колена Леви) — на 1 820 человек меньше по сравнению с предыдущим пересчетом 38 лет назад. Численность колен Реувена, Шимона, Нафтали, Гада и Эфраима уменьшилась за эти годы.


            

            	

            אֵלֶּה פְּקוּדֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל


            

        


        

            	

            1.делить, разделять, распределять 2.различать


            

            	

            חלק I [לְחַלֵּק, חִילֵּק, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            1.имение, земельное владение 2.наследство, удел


            

            	

            נַחֲלָה נ'


            

        


        

            	

            1.жребий 2.рок, удел, судьба, участь


            

            	

            גוֹרָל ז' [ר' גוֹרָלוֹת]


            

        


        

            	

            1.наследовать 2.получать во владение


            

            	

            נחל [לִנְחוֹל, נָחַל, נוֹחֵל, יִנְחַל] פ"י


            

        


        

            	

            Леви (Герешон, Кег̃ат, Мерари)


            

            	

            לֵוִי (גֵרְשׁוֹן, קְהָת, מְרָרִי)


            

        


        

            	

            Леви — Кег̃ат — Амрам и Йохевед — Аг̃арон, Моше, Мириам


            

            	

            לֵוִי — קְהָת — עַמְרָם, יוֹכֶבֶד — אַהֲרֹן, מֹשֶׁה, מִרְיָם


            

        


        

            	

            Аг̃арон — Надав, Авиг̃у, Элъазар, Итамар


            

            	

            אַהֲרֹן — נָדָב, אֲבִיהוּא, אֶלְעָזָר, אִיתָמָר


            

        


        

            	

            И было исчисленных их [колено Леви] 23000


            

            	

            וַיִּהְיוּ פְקֻדֵיהֶם שְׁלֹשָׁה וְעֶשְׂרִים אֶלֶף


            

        


        

            	

            и приблизились дочери Целофхада


            

            	

            וַתִּקְרַבְנָה בְּנוֹת צְלָפְחָד


            

        


        

            	

            1.уменьшаться 2.быть лишённым 3.ухудшаться 4.убывать, исчезать (с картины действия)


            

            	

            גרע [לְהִיגָּרַע, נִגְרַע, נִגְרָע, יִיגָרַע] פ"ע


            

        


        

            	

            верно дочери Целофхада говорят. Раши: Согласно Таргуму, (כֵּן означает) יָאוּת верно, справедливо.


            

            	

            כֵּן, בְּנוֹת צְלָפְחָד דֹּבְרֹת


            

        


        

            	

            1.достойный 2.подобающе


            

            	

            יָאוּת [נ' יְאוּתָה] ת' תה"פ


            

        


        

            	

            1.родственник 2.мясо, плоть 3.пища


            

            	

            שְׁאֵר ז'


            

        


        

            	

            1.быть собранным 2.скончаться


            

            	

            אספ [לְהֵאָסֵף, נֶאֱסַף]


            

        


        

            	

            зд.: за то, что. Когда, в то время как.


            

            	

            כַּאֲשֶׁר תה"פ


            

        


        

            	

            1.противиться 2.прекословить. *(делать наперекор)


            

            	

            מרה [לְהַמְרוֹת, הִמרָה, מַמְרֶה, יַמרֶה] *(אֶת פִּיו) פ"ע


            

        


        

            	

            мелкий рогатый скот (козы, овцы)


            

            	

            צֹאן נ"ר


            

        


        

            	

            1.пастух 2.пастырь 3.главарь


            

            	

            רוֹעֶה ז'


            

        


        

            	

            и возложи от великолепия твоего. Раши: Это сияние его лица…


            

            	

            וְנָתַתָּה מֵהוֹדְךָ


            

        


        

            	

            величие, великолепие


            

            	

            הוֹד ז'


            

        


        

            	

            Урим


            

            	

            הָאוּרִים


            

        


        

            	

            жертву Мою. Раши: Это кровь.


            

            	

            קָרְבָּנִי


            

        


        

            	

            хлеб Мой


            

            	

            לַחְמִיה


            

        


        

            	

            огнепалимая жертва


            

            	

            אִשֵּׁה


            

        


        

            	

            благоухание-удовлетворение; ароматный запах. Раши:Удовлетворение предо Мною от того, что Я повелел, и воля Моя исполняется…


            

            	

            רֵיחַ נִיחֹחַ


            

        


        

            	

            баран


            

            	

            כֶּבֶשׂ ז' [כּבָשִׂים, כִּבשֵׂי-]


            

        


        

            	

            1.пшеничная мука тонкого помола 2.манная крупа, манка


            

            	

            סוֹלֶת נ'


            

        


        

            	

            Раши: Это хлебное приношение с возлияниями


            

            	

            מִנְחָה


            

        


        

            	

            1.путать, перепутывать 2.смешивать, перемешивать


            

            	

            בלל [לִבְלוֹל, בָּלַל, בּוֹלֵל, יִבְלוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            рубленый, измельчённый, битого (толченого). Раши:Оливы толкут в ступе, но не размалывают жерновами, чтобы не было осадка; и лишь после того, как выйдет первая капля (масла), помешают их между жерновами и размалывают.


            

            	

            כָּתִית


            

        


        

            	

            1.возливать 2.помазать 3.расплавлять 4.овевать 5.вызвать ощущение


            

            	

            נסכ I [לִנְסוֹךְ, נָסַךְ, נוֹסֵךְ, יִיסוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            возливать, совершать возлияние


            

            	

            נסכ I [לְנַסֵּךְ, נִיסֵּךְ, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            возлияние пьянящим. Раши: Вино опьяняющее. Тем самым исключается вино из давильни (молодое, не пьянящее)…


            

            	

            נֶסֶךְ שֵׁכָר


            

        


        

            	

            вино, принесённое в жертву, запретное вино (для евреев)


            

            	

            נֶסֶךְ: יֵין נֶסֶךְ ז'


            

        


        

            	

            молодой телец


            

            	

            פַּר בֶּן-בָּקָר


            

        


        

            	

            1.бык, телец 2.(перен.) здоровый, сильный человек


            

            	

            פַּר ז'


            

        


        

            	

            зд.: бык; крупный рогатый скот


            

            	

            בָּקָר ז'


            

        


        

            	

            1.баран 2.вожак


            

            	

            אַיִל ז' [אֵיל-, ר' אֵילִים]


            

        


        

            	

            святое собрание


            

            	

            מִקְרָא-קֹדֶשׁ


            

        


        

            	

            1.созывание 2.чтение 3.Письменная Тора 4.декламация


            

            	

            מִקְרָא


            

        


        

            	

            Раши: Даже работа, необходимая для вас — например, (для предотвращения) порчи — и дозволенная в полупраздничные дни (холь г̃амоэд Песах и Сукот), запрещена в праздник…


            

            	

            כָּל-מְלֶאכֶת עֲבֹדָה


            

        


        

            	

            1.труд, работа 2.ремесло 3.вещь


            

            	

            מְלָאכָה נ' [מְלֶאכֶת-]


            

        


        

            	

            и в день первых плодов. Раши: Праздник Шавуот называется «первинками жатвы пшеницы» (см. Имена 34, 22) в связи с двумя хлебами (см. И воззвал 23, 17), которые являются первым хлебным приношением из нового (урожая)…


            

            	

            וּבְיוֹם הַבִּכּוּרִים


            

        


        

            	

            мера оъёма. 1 исарон = 1 омер = 1/10 эйфы = 43 и 1/5 яйца = 2,488 л (Г̃аграх Наэ) или 4,3 л (Хазон Иш)


            

            	

            עִשָּׂרֹן


            

        


        

            	

            одна десятая часть


            

            	

            עִישָׂרוֹן ז' [ר' עֶשׂרוֹנִים \ עֶשׂרוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            козёл


            

            	

            שְׂעִיר-עִזִּים


            

        


        

            	

            1.возглас 2.трубление в шофар 3.девять коротких звуков шофара, похожих на причитание страдающего человека, — один из 3-х видов трубления в Рош г̃ашана.


            

            	

            תְּרוּעָה נ'


            

        


        

            	

            по предписанию о них


            

            	

            כְּמִשְׁפָּטָם


            

        


        

            	

            и смиряйте души ваши


            

            	

            וְעִנִּיתֶם, אֶת-נַפְשֹׁתֵיכֶם


            

        


        

            	

            одиннадцать


            

            	

            עַשתֵי-עָשָׂר


            

        


        

            	

            заключение (задержание) будет у вас. Раши: Вы удержаны от совершения работы. Другое объяснение задержитесь покинугь (Йерушалаим).


            

            	

            עֲצֶרֶת תִּהְיֶה לָכֶם


            

        


        

            	

            1.удерживать, задерживать 2.остановливать 3.управлять, властвовать 4.арестовать


            

            	

            עצר I [לַעֲצוֹר, עָצַר, עוֹצֵר, יַעֲצוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            помимо ваших обетов и доброхотных даров


            

            	

            לְבַד מִנִּדְרֵיכֶם וְנִדְבֹתֵיכֶם


            

        


        

            	

            ваших жертв всесожжения и ваших хлебных даров


            

            	

            לְעֹלֹתֵיכֶם וּלְמִנְחֹתֵיכֶם


            

        


        

            	

            и ваших возлияний, и ваших мирных жертв


            

            	

            , וּלְנִסְכֵּיכֶם וּלְשַׁלְמֵיכֶם


            

        


        

            	 

            	 

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Матот—Масэй





    

        

            	

            Матот — Колена


            

            	

            ‎[bookmark: g42]מַּטּוֹת


            

        


        

            	

            1.давать обет 2.обещать пожертвование


            

            	

            נדר [לִנְדּוֹר, נָדַר, נוֹדֵר, יִידּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            обет, зарок


            

            	

            נֶדֶר ז' [ר' נְדָרִים, נִדְרֵי-]


            

        


        

            	

            клясться, присягать


            

            	

            שׁבע I [לְהִישָּׁבַע, נִשְׁבַּע, נִשְׁבָּע, יִישָׁבַע] פ"ע


            

        


        

            	

            клятва, присяга


            

            	

            שְׁבוּעָה נ'


            

        


        

            	

            Раши: …Сказано: «לאסר אסר» — положить зарок, запрет — запретить дозволенное, но не дозволить запретное [Сифре].


            

            	

            לֶאְסֹר אִסָּר


            

        


        

            	

            1.арестовывать, заключать 2.связывать 3.запрягать 4.запрещать 5.привязывать


            

            	

            אסר [לֶאֱסוֹר, אָסַר, אוֹסֵר, יֶאֱסוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            клятва, заклятие, зарок


            

            	

            אִסָּר, אֱסָר ז'


            

        


        

            	

            Раши: То же, что לא יחלל не осквернит слова своего, не сделает слова своего лишенным святости (חוּלִין)


            

            	

            לֹא יַחֵל דְּבָרוֹ


            

        


        

            	

            1.осквернять 2.нарушать


            

            	

            חלל I [לְחַלֵּל, חִילֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            Зд. по Раши: С 11 лет и одного дня до 12 лет и одного дня.


            

            	

            בִּנְעֻרֶיהָ


            

        


        

            	

            1.девочка-подросток 2.девушка 3.(в Устной Торе) девушка от 12 до 12,5 лет, хотя она уже и совершенолетняя, но в некоторых случаях подчинена отцу.


            

            	

            נַעֲרָה נ' [ר' נְעָרוֹת, נַעֲרוֹת-]


            

        


        

            	

            1.молчать, безмолвствовать, замолчать 2.оглушать 3.заглушить (голос)


            

            	

            חרש II [לְהַחֲרִישׁ, הֶחֱרִישׁ, מַ-, יַ-] פעו"י


            

        


        

            	

            1.вставать 2.начинать 3.сбываться, осуществляться 4.воздвигать 5.происходить 6.восстать 7.напасть, наброситься


            

            	

            קומ [לָקוּם, קָם, קָם, יָקוּם] פ"ע


            

        


        

            	

            удерживать (от чего-то), не допускать, мешать, отговаривать, разубеждать


            

            	

            נוא [לְהָנִיא, הֵנִיא, מֵנִיא, יָנִיא] (אוֹתוֹ מִ-) פ"י


            

        


        

            	

            и если она выйдет замуж. Раши: Это аруса — помолвленная.


            

            	

            וְאִם-הָיוֹ תִהְיֶה לְאִישׁ


            

        


        

            	

            или изреченное устами её


            

            	

            אוֹ מִבְטָא שְׂפָתֶיהָ


            

        


        

            	

            1.произношение, выговор, акцент 2.выражение


            

            	

            מִבְטָא ז'


            

        


        

            	

            1.выражать 2.произносить


            

            	

            בטא [לְבַטֵּא, בִּיטֵּא, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            нарушать. Зд.: Делает обет недействительным, предотвращает его исполнение.


            

            	

            פור (הפר) [לְהָפֵר, הֵפֵר, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            со дня на день. Раши: …Сказано: «со дня на день» — чтобы учить тебя, что он расторгает (обет) лишь до темноты…


            

            	

            מִיּוֹם אֶל-יוֹם


            

        


        

            	

            мстить


            

            	

            נקמ [לִנְקוֹם, נָקַם, נוֹקֵם, יִנְקּוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            месть


            

            	

            נְקָמָה נ' [נִקְמַת-]


            

        


        

            	

            пусть снарядятся; вооружите. Раши: Согласно Таргуму, означает оснащенные для войска, вооруженные.


            

            	

            הֵחָלְצוּ


            

        


        

            	

            укреплять


            

            	

            חלצ [לְהַחֲלִיץ, הֶחֱלִיץ, מַחֲלִיץ, יַחֲלִיץ] פ"י


            

        


        

            	

            вооружённые воины, снаряженные в войско


            

            	

            חֲלוּצֵי צָבָא


            

        


        

            	

            и были переданы


            

            	

            וַיִּמָּסְרוּ


            

        


        

            	

            1.быть переданным 2.быть выданным


            

            	

            מסר [לְהִימָּסֵר, נִמסַר, נִמסָר, יִימָסֵר]


            

        


        

            	

            трубы трубления


            

            	

            חֲצֹצְרוֹת הַתְּרוּעָה


            

        


        

            	

            труба (муз.)


            

            	

            חֲצוֹצרָה, חֲצוֹצֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            1.возглас 2.трубление в шофар 3.девять коротких звуков шофара, похожих на причитание страдающего человека, — один из 3-х видов трубления в Рош г̃ашана.


            

            	

            תְּרוּעָה


            

        


        

            	

            и ополчились они на Мидъяна


            

            	

            וַיִּצְבְּאוּ עַל-מִדְיָן


            

        


        

            	

            1.толпиться, стекаться, собираться (вокруг) 2.ополчаться 3.отправлять службу


            

            	

            צבא [לִצְבּוֹא צָבָא, צוֹבֵא, יִצְבָּא] פ"ע


            

        


        

            	

            убили они вместе с павшими их


            

            	

            הָרְגוּ עַל-חַלְלֵיהֶם


            

        


        

            	

            1.брать в плен 2.пленять


            

            	

            שבה [לִשְׁבּוֹת, שָׁבָה, שׁוֹבֶה, יִשְׁבֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            дети, маленькие дети, детвора


            

            	

            טַף ז'


            

        


        

            	

            грабить, расхищать, мародёрствовать


            

            	

            בזז [לָבוֹז, בָּזַז, בּוֹזֵז, יָבוֹז] פ"י


            

        


        

            	

            добыча, награбленное. Раши: Это захваченное движимое имущество, не являющееся украшениями.


            

            	

            בַּז I ז'


            

        


        

            	

            1.зaмок 2.посёлок, селение


            

            	

            טִירָה נ'


            

        


        

            	

            добыча, трофеи. Раши: Это движимое имущество одежда и украшения…


            

            	

            שָׁלָל ז' [שְׁלַל-]


            

        


        

            	

            добыча, трофеи. Раши: (Захваченные) люди и скот. Там же, где написано שבי рядом с מלקוח, первое относится к людям, а второе к скоту.


            

            	

            מַלְקוֹחַ ז'


            

        


        

            	

            возвращавшихся из похода военного


            

            	

            הַבָּאִים מִצְּבָא הַמִּלְחָמָה


            

        


        

            	

            1.оживлять 2.щадить, оставлять в живых 3.возрождать 4.содержать, кормить


            

            	

            חיה [לְחַיוֹת, חִייָה, מְחַייֶה, יְחַייֶה] פ"י


            

        


        

            	

            побуждением к неверности Господу


            

            	

            לִמְסָר-מַעַל בַּה'


            

        


        

            	

            1.сообщение, послание 2.главная идея (произведения, речи и т.п.)


            

            	

            מֶסֶר ז' [ר' מְסָרִים, מִסְרֵי-]


            

        


        

            	

            1.растрата 2.измена 3.злоупотребление


            

            	

            מַעַל ז'


            

        


        

            	

            1.ложе, постель 2.лежание 3. совокупление


            

            	

            מִשְׁכָּב ז'


            

        


        

            	

            1.очищаться от греха, скверны 2.угождать, подлизываться


            

            	

            חטא I [לְהִתְחַטֵּא, הִתְחַטֵּא, מִ-, יִ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.плен 2.пенные


            

            	

            שְׁבִי ז', שְׁבְיָה נ', שְׁבִייָּה נ'


            

        


        

            	

            1.инструмент, орудие 2. óрган 3.сосуд, посуда 4.утварь 5.одежда 6.фигура (шахм.)


            

            	

            כְּלִי ז' [ר' כֵּלִים, כְּלֵי-]


            

        


        

            	

            олово


            

            	

            בְּדִיל ז'


            

        


        

            	

            свинец


            

            	

            עוֹפֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            водой очистительной очищено будет. Раши: …Воды, пригодные для погружения в них «ниды» (см. И воззвал 15:19). А каково их количество? 40 сеа.


            

            	

            בְּמֵי נִדָּה יִתְחַטָּא


            

        


        

            	

            Раши: Подведи счёт, определи численность.


            

            	

            שָׂא אֵת רֹאשׁ


            

        


        

            	

            1.разделять на две части 2.перейти, пересекать 3.переплывать


            

            	

            חצה [לַחֲצוֹת, חָצָה, חוֹצֶה, יֶחֱצֶה] פ"י


            

        


        

            	

            воители


            

            	

            תֹּפְשֵׂי הַמִּלְחָמָה


            

        


        

            	

            1.схватывать 2.захватывать 3.усвоить 4.хватать, ловить


            

            	

            תפשׂ [לִתְפּוֹשׂ, תָּפַשׂ, תּוֹפֵשׂ, יִתְפּוֹשׂ]


            

        


        

            	

            пошлина


            

            	

            מֶכֶס ז' [ר' מְכָסִים, מִכְסֵי-]


            

        


        

            	

            1.от 2.частица указывающая принадлежность, авторство


            

            	

            מֵאֵת


            

        


        

            	

            половина


            

            	

            מַחֲצִית נ'


            

        


        

            	

            одну пятидесятую часть


            

            	

            אֶחָד אָחֻז מִן-הַחֲמִשִּׁים


            

        


        

            	

            1.процент 2.часть


            

            	

            אָחוּז I ז'


            

        


        

            	

            и было добытого кроме захваченного


            

            	

            וַיְהִי הַמַּלְקוֹחַ—יֶתֶר הַבָּז


            

        


        

            	

            1.остаток, остальное, прочее 2.увеличение, чрезмерный (в сочетании)


            

            	

            יֶתֶר I ז'


            

        


        

            	

            воеводы. Раши: (Не исчисленные, а) назначенные (над войском, т.е. воеводы).


            

            	

            הַפְּקֻדִים


            

        


        

            	

            Раши: Не убыло…


            

            	

            וְלֹא-נִפְקַד


            

        


        

            	

            браслет. Раши: Это кольца ножные.


            

            	

            אֶצְעָדָה נ'


            

        


        

            	

            браслет. Раши: Для руки.


            

            	

            צָמִיד ז'


            

        


        

            	

            1.кольцо 2.перстень


            

            	

            טַבַּעַת נ'


            

        


        

            	

            Раши: Серьги, кольца ушные.


            

            	

            עָגִיל


            

        


        

            	

            брелок, привеска, нательное украшение. Раши: В виде чрева.


            

            	

            כּוּמָז ז'


            

        


        

            	

            1.многочисленный, громадный, огромный; сильный 2.(разг.) восхитительный, потрясающий


            

            	

            עָצוּם I ת'


            

        


        

            	

            отвращаете сердце. См. выше глагол נוא.


            

            	

            תְנִיאוּן אֶת-לֵב


            

        


        

            	

            ибо они не исполнили (долга, следуя) за Мною


            

            	

            כִּי לֹא-מִלְאוּ, אַחֲרָי


            

        


        

            	

            1.наполнять 2.исполнять 3.дополнять


            

            	

            מלא [לְמַלֵּא, מִילֵּא, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            кенизи. Раши: Он был приемным сыном Кеназа…


            

            	

            הַקְּנִזִּי


            

        


        

            	

            и дал им скитаться. Раши: Переводил их с места на место. От נע ונד — скиталец и странник…


            

            	

            וַיְנִעֵם בַּמִּדְבָּר


            

        


        

            	

            1.двигать 2.колебать 3.приводить в движение 4.подвигнуть (к чему-то)


            

            	

            נוע [לְהָנִיעַ, הֵנִיעַ, מֵנִיעַ, יָנִיעַ] פ"י


            

        


        

            	

            порождение грешных людей


            

            	

            תַּרְבּוּת אֲנָשִׁים חַטָּאִים


            

        


        

            	

            1.культура, 2.просвещение, образованность 3.поведение 4.выращивание, разведение, культивирование (животных, растений и др.) 5.цивилизация


            

            	

            תַּרְבּוּת נ'


            

        


        

            	

            прибавлять, добавлять


            

            	

            ספה II [לִסְפּוֹת, סָפָה, סוֹפֶה, יִסְפֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            если обратитесь (от следования) за Ним


            

            	

            כִּי תְשׁוּבֻן מֵאַחֲרָיו


            

        


        

            	

            то Он и дальше оставит его в пустыне


            

            	

            וְיָסַף עוֹד לְהַנִּיחוֹ בַּמִּדְבָּר


            

        


        

            	

            1.портить, разрушать 2.развращаться 3.убивать


            

            	

            שחת [לְשַׁחֵת, שִׁיחֵת, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.подходить, приближаться, 2.приступать (к делу)


            

            	

            נגש [לָגֶּשֶׁת, נִיגַּשׁ, נִיגָשׁ, יִיגַּשׁ; גַשׁ!] (לְ-\אֶל) פ"ע


            

        


        

            	

            1.забор, ограда, изгородь 2.убежище 3.запрет, ограничение


            

            	

            גָדֵר נ' [גֶדֶר-; ר' גְדֵרוֹת, גִדְרוֹת-]


            

        


        

            	

            мы же снарядимся немедля. Раши: Вооружимся быстро…


            

            	

            נֵחָלֵץ חֻשִׁים


            

        


        

            	

            1.высвобождаться 2.избавляться 3.быть разутым 4.выступать, выходить вперёд 5.прийти (на помощь)


            

            	

            חלצ [לְהֵחָלֵץ\לְהֵיחָלֵץ, נֶחְלַץ, נֶחְלָץ, יֵיחָלֵץ]


            

        


        

            	

            спешить, торопиться


            

            	

            חוש I [לָחוּשׁ, חָשׁ, חָשׁ, יָחוּשׁ] פ"ע


            

        


        

            	

            чувствовать, ощущать


            

            	

            חוש II [לָחוּשׁ, חָשׁ, חָשׁ, יָחוּשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            снаряженный


            

            	

            חָלוּץ


            

        


        

            	

            и знайте ваш грех, который настигнет вас!


            

            	

            וּדְעוּ חַטַּאתְכֶם, אֲשֶׁר תִּמְצָא אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            и за нами владение нашим уделом. Раши: Т.е. в наших руках и во владении нашем будет наш удел на этом берегу.


            

            	

            וְאִתָּנוּ אֲחֻזַּת נַחֲלָתֵנוּ


            

        


        

            	

            переименованные


            

            	

            מוּסַבֹּת שֵׁם


            

        


        

            	

            был перестроен, обращён на иной лад


            

            	

            סבב [-,הוּסַב, מוּסָב, יוּסַב]


            

        


        

            	

            Масъэй — Переходы


            

            	

            ‎[bookmark: g43]מַסְעֵי


            

        


        

            	

            1.путешествие, поездка 2.поход, переход 3.кампания 4.ход (шахм.)


            

            	

            מַסָע ז' [ר' מַסָעוֹת \ מַסָעִים]


            

        


        

            	

            1.ехать, ездить, путешествовать 2.выдёргивать


            

            	

            נסע [לִנְסוֹעַ, נָסַע, נוֹסֵעַ, יִיסַּע] פעו"י


            

        


        

            	

            1.выход 2.происхождение 3.восток


            

            	

            מוֹצָא ז'


            

        


        

            	

            на следующий день после [принесения] песах


            

            	

            מִמָּחֳרַת הַפֶּסַח


            

        


        

            	

            завтра, следующий день


            

            	

            מָחֳרָת תה"פ, נ'


            

        


        

            	

            с рукой вознесенной. Раши: С мощью высочайшею и открытою.


            

            	

            בְּיָד רָמָה


            

        


        

            	

            хоронить, погребать


            

            	

            קבר [לִקְבּוֹר, קָבַר, קוֹבֵר, יִקְבּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.суд 2.кара, наказание


            

            	

            שֶׁפֶט ז'


            

        


        

            	

            1.шалаш 2.временное строение, покрытое растительным материалом для вы-полнения заповеди жить в сукке в праздник Суккот.


            

            	

            סוּכָּה נ'


            

        


        

            	

            1.желчь 2.горечь


            

            	

            מָרָה I נ'


            

        


        

            	

            1.обивка 2.стелька 3.подстилка


            

            	

            רְפִידָה נ'


            

        


        

            	

            вожделение, страсть, сильное желание


            

            	

            תַאֲווָה נ'


            

        


        

            	

            1.двор 2.хутор 3.пригород


            

            	

            חָצֵר נ' [חֲצַר-; ר' חֲצֵרוֹת, חַצרוֹת-]


            

        


        

            	

            упряжь, сбруя


            

            	

            רִתְמָה נ' [ר' רְתָמוֹת, רִתְמוֹת-]


            

        


        

            	

            1.стиракс (дерево) 2.берёза


            

            	

            לִבנֶה ז'


            

        


        

            	

            1.ресница 2.яд


            

            	

            רִיס ז' [ר' רִיסִים ]


            

        


        

            	

            1.большой страх, трепет 2.тревога, беспокойство, опасение, озабоченность, фобия


            

            	

            חֲרָדָה נ' [חֶרדַת-]


            

        


        

            	

            хор


            

            	

            מַקְהֵלָה נ'


            

        


        

            	

            их настилы. Раши: Согласно Таргуму, места поклонения, идолослужения. (Названо מַשְׂכִּית от סכה, סְכָך, покрывать) потому что они покрывали землю мраморными плитами, чтобы повергаться на них, простирая руки и ноги…


            

            	

            מַשְׂכִּיֹּתָם


            

        


        

            	

            1.изображение 2.украшение


            

            	

            מַשְׂכִּית נ'


            

        


        

            	

            1.образ, облик 2.идол


            

            	

            צֶלֶם ז' [צַלְמוֹ; ר' צְלָמִים, צַלְמֵי-]


            

        


        

            	

            1.маска, личина 2.литьё, возлияние 3.литый идол


            

            	

            מַסֵּכָה נ'


            

        


        

            	

            1.завещать, оставлять в наследство 2.обездолить, выгнать


            

            	

            ירש [לְהוֹרִישׁ, הוֹרִישׁ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            иглами в ваших глазах. Раши: Остриями, выкалывающими вам глаза. Таргум переводит יתדות, колья, как שיכיא,


            

            	

            לְשִׂכִּים בְּעֵינֵיכֶם


            

        


        

            	

            и шипами. Раши: Это истолковывают как означающее ограда из шипов… Согласно Таргуму, (будут теснить, притеснять вас).


            

            	

            וְלִצְנִינִם


            

        


        

            	

            1.сравнивать 2.намереваться, предполагать


            

            	

            דמה I [לְדַמּוֹת, דִימָּה, מְדַמֶה, יְדַמֶה] פ"י


            

        


        

            	

            южная сторона


            

            	

            פְּאַת-נֶגֶב


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.кружиться, вертеться 3.касаться 4.окружать


            

            	

            סבב [לְהִיסֵּב, נָסַב, נָסָב, יִיסַב]


            

        


        

            	

            и будут его исходы к морю


            

            	

            וְהָיוּ תוֹצְאֹתָיו הַיָּמָּה


            

        


        

            	

            Раши: Проведите наискось с запада на север, к горе Г̃ор. (Это слово תְּתָאוּ) означает изгиб, уклон…


            

            	

            תְּתָאוּ לָכֶם הֹר הָהָר


            

        


        

            	

            Раши: Концы границы. Везде, где встречается это выражение (оно означает, что) либо рубеж кончается там и дальше не проходит, либо что оттуда (пре-дел) распространяется и расширяется и, отступая (от прямой линии), прохо-дит с большей кривизной, чем прежняя ширина. И по отношению к прежней ширине это называется «исходами, концами», ибо там кончается та мера.


            

            	

            תּוֹצְאֹת הַגְּבֻל


            

        


        

            	

            и проведите себе (поверните). Раши: Это означает изгиб и уклон…


            

            	

            וְהִתְאַוִּיתֶם לָכֶם


            

        


        

            	

            восхотеть, страстно пожелать


            

            	

            אוה [לְהִתְאַוּוֹת, הִתְאַווָה, מִתְאַווֶה, יִתְאַווֶה]


            

        


        

            	

            и коснется берега моря Кинерет с востока


            

            	

            וּמָחָה עַל-כֶּתֶף יָם-כִּנֶּרֶת קֵדְמָה


            

        


        

            	

            1.плечо 2.сторона 3.бок 4.широкая часть грозди


            

            	

            כָּתֵף נ' [כְּתֵפוֹ; ר' כְּתֵפַיִים, כִּתפֵי-]


            

        


        

            	

            спереди, к восходу (востоку). Раши: На передней стороне мира (קדם), и это есть восток; потому что восточная сторона называется лицевой, передней, а западная называется задней. Следовательно, юг — правая, а север — левая (сторона).


            

            	

            קֵדְמָה מִזְרָחָה


            

        


        

            	

            и посад (предместье). Раши: Открытое пространство вокруг города снаружи, служащее для украшения города. И не дозволяется там построить дом или насадить виноградник или посеять семена [Арахин 33 б].


            

            	

            וּמִגְרָשׁ


            

        


        

            	

            1.земельный участок 2.площадка 3.выгон.


            

            	

            מִגְרָשׁ ז'


            

        


        

            	

            Раши: Для всех их нужд, для всех потребностей.


            

            	

            וּלְכֹל חַיָּתָם


            

        


        

            	

            1.локоть (мера длины 1 ама = 48 см (Г̃аграх Наэ) или 57,6 см (Хазон Иш)), фут 2.средний палец 3. детородный член


            

            	

            אַמָה נ'


            

        


        

            	

            1.мерить, измерять 2.примерять


            

            	

            מדד [לִמְדוֹד, מָדַד, מוֹדֵד, יִמְדוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            1.середина, центр 2.внутренность, нутро 3.вместилище 4.внутренний смысл, сущность


            

            	

            תָווֶךְ ז' [תוֹך-]


            

        


        

            	

            1.Негев 2.юг, южные края


            

            	

            נֶגֶב, הַ — ז'


            

        


        

            	

            город-убежище


            

            	

            עִיר (ר' עָרֵי) מִקְלָט


            

        


        

            	

            1.пристанище, убежище 2.бомбоубежище


            

            	

            מִקְלָט ז'


            

        


        

            	

            1.убегать, спасаться бегством 2.отступать, исчезать


            

            	

            נוס [לָנוּס, נָס, נָס, יָנוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            то определите. Раши: Это означает не что иное, как приготовление…


            

            	

            וְהִקְרִיתֶם


            

        


        

            	

            1.устраивать встречу 2.назначать


            

            	

            קרה I [לְהַקְרוֹת, הִקְרָה, מַקְרֶה, יַקְרֶה]


            

        


        

            	

            убивший человека неумышленно


            

            	

            מַכֵּה-נֶפֶשׁ בִּשְׁגָגָה


            

        


        

            	

            1.оплошность, ошибка 2.неумышленный грех


            

            	

            שְׁגָגָה


            

        


        

            	

            и для пришельца, и для поселенца среди вас


            

            	

            וְלַגֵּר וְלַתּוֹשָׁב בְּתוֹכָם


            

        


        

            	

            1.житель 2.резидент


            

            	

            תוֹשָׁב ז' [נ' תוֹשֶׁבֶת]


            

        


        

            	

            а если камнем в руке. Раши: Достаточно большим, чтобы заполнить руку [Сифре].


            

            	

            וְאִם בְּאֶבֶן יָד


            

        


        

            	

            от какого умереть можно. Раши: Имеющий величину, достаточную для умерщвления, согласно Таргуму.


            

            	

            אֲשֶׁר-יָמוּת בָּהּ


            

        


        

            	

            встретив его


            

            	

            בְּפִגְעוֹ-בוֹ


            

        


        

            	

            1.встречать 2.приходить 3.затрагивать, бить 4.оскорблять 5.молить


            

            	

            פגע [לִפְגּוֹעַ, פָּגַע, פּוֹגֵעַ, יִפְגַּע] פ"י


            

        


        

            	

            1.оттеснять, отталкивать 2.отражать (врага)


            

            	

            הדפ [לַהֲדוֹף, הָדַף, הוֹדֵף, יֶהְדּוֹף]


            

        


        

            	

            злоумышление, злонамеренность, задняя мысль


            

            	

            צְדִייָה נ'


            

        


        

            	

            1.вдруг, внезапно 2.неожиданный, внезапный (как вторая часть смихута)


            

            	

            פֶּתַע


            

        


        

            	

            1.просить 2.искать 3.желать, хотеть, стремиться


            

            	

            בקש [לְבַקֵשׁ, בִּיקֵשׁ, מְ-, יְ-] (אֶת, מִ-) פ"י


            

        


        

            	

            1.спасать 2.освобождать


            

            	

            נצל [לְהַצִּיל, הִצִּיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            выкуп


            

            	

            כּוֹפֶר I ז'


            

        


        

            	

            1.искупать 2.прощать 3.отпускать (грех, вину)


            

            	

            כפר III [לְכַפֵּר, כִּיפֵּר, מְ-, יְ-] (עַל) פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Не навлекайте, не привносите вину. Согласно Таргуму, не делайте ви-новной.


            

            	

            וְלֹא-תַחֲנִיפוּ


            

        


        

            	

            1.обитать, проживать 2.быть обитаемым


            

            	

            שכנ [לִשְׁכּוֹן, שָׁכַן, שׁוֹכֵן, יִשְׁכּוֹן] פ"ע


            

        


        

            	

            1.льстить 2.осквернять


            

            	

            חנפ [לְהַחֲנִיף, הֶחֱנִיף, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.крутиться 2.окружать 3.причинять


            

            	

            סבב [לָסוֹב, סַב, סַב, יָסּוֹב] פעו"י


            

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Дварим





    

        

            	

            Деварим — Речи


            

            	

            ‎[bookmark: g44]דְּבָרִים


            

        


        

            	

            1.слово, речь, высказывание 2.вещь, предмет, субстанция 3.дело 4.факт 5.нечто, что-то, что-нибудь


            

            	

            דָבָר ז' [דְבַר-; ר' דְבָרִים, דִבְרֵי-]


            

        


        

            	

            на той стороне Ярдена


            

            	

            בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן


            

        


        

            	

            сторона, направление


            

            	

            עֵבֶר I ז' [עֶברוֹ; ר' עֲבָרִים, עֶברֵי-]


            

        


        

            	

            степь, пустыня


            

            	

            עֲרָבָה I נ'


            

        


        

            	

            против Суфа. Раши: (Порицал их) за то, что они обнаружили неповиновение у Тростникового моря (Ям Суф)…


            

            	

            מוֹל סוּף


            

        


        

            	

            тростник, рогоз, камыш


            

            	

            סוּף ז'


            

        


        

            	

            в одиннадцатом месяце


            

            	

            בְּעַשְׁתֵּי-עָשָׂר חֹדֶשׁ


            

        


        

            	

            1.бить, ударять 2.убивать 3.поражать


            

            	

            נכה (הכה) [לְהַכּוֹת, הִיכָּה, מַכֶּה, יַכֶּה]


            

        


        

            	

            обитавшего в Аштарот. Раши: Это (слово) означает скалы и твердые (породы)…


            

            	

            יוֹשֵׁב בְּעַשְׁתָּרֹת


            

        


        

            	

            Раши: Начал, подобно «вот я решился, начал»…


            

            	

            הוֹאִיל מֹשֶׁה


            

        


        

            	

            1.соизволять, соглашаться 2.решаться 3.начинать


            

            	

            יאל I [לְהוֹאִיל, הוֹאִיל, מוֹ-, יוֹ-] פ"ע


            

        


        

            	

            так как, принимая во в нимание


            

            	

            הוֹאִיל וְ-, הוֹאִיל שֶׁ-


            

        


        

            	

            объяснять, разъяснять, пояснять


            

            	

            באר [לְבָאֵר, בֵּאֵר\בֵּיאֵר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            равнина


            

            	

            שְׁפֵלָה נ'


            

        


        

            	

            1.Негев 2.юг, южные края


            

            	

            נֶגֶב, הַ — ז'


            

        


        

            	

            носить вас


            

            	

            שְׂאֵת אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            и вот вы сегодня


            

            	

            וְהִנְּכֶם הַיּוֹם


            

        


        

            	

            вот


            

            	

            הִנֵּה מ"ח


            

        


        

            	

            вот вы (м, ж)


            

            	

            הִנְכֶם, הִנְכֶן


            

        


        

            	

            как


            

            	

            אֵיךְ, אֵיכָה


            

        


        

            	

            обременение, утруждение, обуза


            

            	

            טוֹרַח ז'


            

        


        

            	

            трудиться, хлопотать


            

            	

            טרח [לִטְרוֹחַ, טָרַח, טוֹרֵחַ, יִטְרַח] פ"י


            

        


        

            	

            1.ноша, груз, поклажа 2.бремя


            

            	

            מַשָׂא I ז'


            

        


        

            	

            ссора


            

            	

            רִיב ז'


            

        


        

            	

            разумный, благоразумный; смышлёный. Раши:Постигающих одно из (сравнения с) другим (т.е. умеющих сравнивать и делать выводы)…


            

            	

            נָבוֹן


            

        


        

            	

            дай


            

            	

            הַב


            

        


        

            	

            известный


            

            	

            יָדוּעַ


            

        


        

            	

            1.министр 2.вельможа, правитель 3.военачальник 4.ангел 5.важный титул в древности


            

            	

            שַׂר ז' [נ' שָׂרָה]


            

        


        

            	

            смотритель, полицейский. Раши: …Приводящие к повиновению, палкой и плетью… они вяжут и подвергают телесному наказанию до тех пор, пока человек не подчинится судебному приговору…


            

            	

            שׁוֹטֵר ז' [נ' שׁוֹטֶרֶת]


            

        


        

            	

            1.судья 2.жюри


            

            	

            שׁוֹפֵט ז' [נ' שׁוֹפֶטֶת]


            

        


        

            	

            выслушивайте. Раши: Это неопределенная форма глагола (с императивным значением), …подобно רזכו, רשמו.


            

            	

            שָׁמֹעַ


            

        


        

            	

            не лицеприятствуйте в суде


            

            	

            לֹא-תַכִּירוּ פָנִים בַּמִּשְׁפָּט


            

        


        

            	

            1.узнавать 2.признавать 3.знать, уметь, познавать 4.познакомиться; быть знакомым


            

            	

            נכר I [לְהַכִּיר, הִכִּיר, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            не страшитесь никого. Раши: Не бойтесь. Другое объяснение לא תגורו: не удержи слов твоих (т.е. приговора) пред кем-либо. Значение, что и אוגר — собирающий летом…


            

            	

            לֹא תָגוּרוּ מִפְּנֵי-אִישׁ


            

        


        

            	

            бояться, опасаться


            

            	

            יגר [לָגוּר, יָגֹר, יָגוֹר, יָגוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            взойди, овладей…


            

            	

            עֲלֵה רֵשׁ


            

        


        

            	

            1.наследовать 2.завладевать


            

            	

            ירש [לָרֶשֶׁת, יָרַשׁ, יוֹרֵשׁ, יִירַשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            не страшись и не бойся


            

            	

            אַל-תִּירָא וְאַל-תֵּחָת


            

        


        

            	

            1.бояться, страшиться 2.почитать


            

            	

            ירא [לִירוֹא, יָרֵא, יָרֵא, יִירָא ] (אֶת) פ"ע


            

        


        

            	

            1.сокрушаться 2.пугаться, страшиться


            

            	

            חתת [לְהֵחוֹת, נֵחַת]


            

        


        

            	

            ужас


            

            	

            חֲתַת ז'


            

        


        

            	

            боязнь, страх


            

            	

            חַת ז'


            

        


        

            	

            разведывать, высматривать


            

            	

            חפר II [לַחְפּוֹר, חָפַר, חוֹפֵר, יַחְפּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.обращаться


            

            	

            פנה [לִפְנוֹת, פָּנָה, פּוֹנֶה, יִפְנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.шпионить, выслеживать 2.разведывать 3.оклеветать


            

            	

            רגל I [לְרַגֵּל, רִיגֵּל, מְ-, יְ-] (אַחֲרֵי) פ"י


            

        


        

            	

            ослушиваться, не подчиниться


            

            	

            מרה [לִמְרוֹת, מָרָה, מוֹרֶה, יִמְרֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            роптать, возмущаться


            

            	

            רגנ [לְרַגֵּן, רִיגֵּן, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            речка, ручей


            

            	

            נַחַל ז' [ר' נְחָלִים, נַחֲלֵי-]


            

        


        

            	

            гроздь, кисть


            

            	

            אֶשְׁכּוֹל ז' [ר' אֶשְׁכּוֹלוֹת]


            

        


        

            	

            Раши: Прекословие: вы говорили против Его повеления.


            

            	

            וַתַּמְרוּ, אֶת-פִּי ה'


            

        


        

            	

            роптать, ворчать, возмущаться


            

            	

            רגנ [לִרְגּוֹן, רָגַן, רוֹגֵן, יִרְגַּן]


            

        


        

            	

            куда?


            

            	

            אָנָה


            

        


        

            	

            распустили наше сердце


            

            	

            הֵמַסּוּ אֶת-לְבָבֵנוּ


            

        


        

            	

            растоплять, расплавлять, растворять


            

            	

            מסס [לְהָמֵס, הֵמֵס, מֵמֵס, יָמֵס] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Сокрушение, согласно Таргуму (не дате сломить, сокрушить себя).


            

            	

            לֹא-תַעַרְצוּן


            

        


        

            	

            1.устрашать 2.ломать 3.бояться


            

            	

            ערצ [לַעֲרוֹץ, עָרַץ, עָרֵץ, יַעֲרוֹץ] פ"י


            

        


        

            	

            1.осматривать, обходить, объезжать 2.высматривать, ездить с познавательной или разведывательной целью


            

            	

            תור [לָתוּר, תָּר, תָּר, יָתוּר] פ"י


            

        


        

            	

            1.располагаться лагерем, останавливаться, устраивать привал 2.парковаться (о машине)


            

            	

            חנה [לַחֲנוֹת, חָנָה, חוֹנֶה, יַחֲנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            Раши: То же, что להראותכם, указать вам.


            

            	

            לַרְאֹתְכֶם


            

        


        

            	

            1.видеть, смотреть 2.понимать 3.предпочитать 4.замечать


            

            	

            ראה [לִרְאוֹת, רָאָה, רוֹאֶה, יִרְאֶה] פ"י


            

        


        

            	

            показывать, указывать


            

            	

            ראה [לְהַרְאוֹת, הֶרְאָה, מַרְאֶה, יַרְאֶה] פ"י


            

        


        

            	

            гневаться, сердиться


            

            	

            קצפ I [לִקְצוֹף, קָצַף, קוֹצֵף, יִקְצְוֹף] פ"ע


            

        


        

            	

            кроме, помимо (меня, тебя)


            

            	

            זוּלַת I [זוּלָתִי, זוּלַתךָ]


            

        


        

            	

            за то, что он исполнил за Господом


            

            	

            יַעַן אֲשֶׁר מִלֵּא אַחֲרֵי ה'


            

        


        

            	

            1.наполнять 2.исполнять 3.дополнять


            

            	

            מלא [לְמַלֵּא, מִילֵּא, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.ступать 2.наступать, топтать 3.натягивать; взвести курок; натянуть лук


            

            	

            דרכ [לִדְרוֹך דָרַךְ, דוֹרֵךְ, יִדְרוֹךְ] פ"ע


            

        


        

            	

            потому, так как


            

            	

            יַעַן, יַעַן כִּי מ"ח


            

        


        

            	

            сердиться, гневаться, злиться


            

            	

            אנפ [לְהִתְאַנֵּף\לְהִתְַאַנַּף, הִתְאַנֵּף\הִתְאַנַּף, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.опоясывать, застёгивать ремень 2.снаряжаться


            

            	

            חגר I [לַחֲגּוֹר\לַחְגּוֹר, חָגַר, חוֹגֵר, יַחְגּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            осмеливаться, посметь


            

            	

            הונ [לְהַהִין, הֵהִין, מֵ-, יָ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.терпеть поражение 2.ушибаться


            

            	

            נגפ [לְהִינָּגֵף, נִיגַּף, נִיגָּף, יִינָגֵּף]


            

        


        

            	

            злодействовать


            

            	

            זוד (הזד) I [לְהָזִיד, הֵזִיד, מֵזִיד, יָזִיד] פ"ע


            

        


        

            	

            1.преследовать, гнать 2.добиваться, стремиться


            

            	

            רדפ [לִרְדּוֹף, רָדַף, רוֹדֵף, יִרְדּוֹף] (אֶת, אַחֲרֵי)פ"י


            

        


        

            	

            поразили вас


            

            	

            וַיַּכְּתוּ אֶתְכֶם


            

        


        

            	

            1.бить, ударять 2.убивать 3.поражать


            

            	

            נכה (הכה) [לְהַכּוֹת, הִיכָּה, מַכֶּה, יַכֶּה]


            

        


        

            	

            и обратились мы


            

            	

            וַנֵּפֶן


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.обращаться


            

            	

            פנה [לִפְנוֹת, פָּנָה, פּוֹנֶה, יִפְנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            вращаться, кружить


            

            	

            סבב [לִסְבּוֹב, סָבַב, סוֹבֵב, יִסְבּוֹב]


            

        


        

            	

            не вступите в спор с ними


            

            	

            אַל-תִּתְגָּרוּ בָם


            

        


        

            	

            1.бояться, опасаться 2.покушаться


            

            	

            גור II [לָגוּר, גָּר, גָּר, יָגוּר]


            

        


        

            	

            ни на ступню ноги


            

            	

            עַד מִדְרַךְ כַּף-רָגֶל


            

        


        

            	

            1.место, на которое ступила нога 2.поступь


            

            	

            מִדְרָך ז'


            

        


        

            	

            1.заготовлять продовольствие 2.продавать продовольствие


            

            	

            שבר II [לִשְׁבּוֹר, שָׁבַר, שׁוֹבֵר, יִשְׁבּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            покупать. Раши: Означает покупку, приобретение… Потому что в приморских городах продажа, מכירה, называется כירה [Рош г̃а-Шана 26а].


            

            	

            כרה II [לִכְרוֹת, כָּרָה, כּוֹרֶה, יִכְרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.суживать 2.притеснять, ущемлять 3.огорчаться


            

            	

            צרר (הצר) II [לְהָצֵר הֵצֵר, מֵ-, יָ-] פעו"י


            

        


        

            	

            1.наследовать 2.завладевать


            

            	

            ירש [לָרֶשֶׁת, יָרַשׁ, יוֹרֵשׁ, יִירַשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.расстраивать, приводить в замешательство, ошеломлять 2.разбивать


            

            	

            הממ [לָהוֹם, הָמַם, הוֹמֵם, יָהוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            поражать, оглушать


            

            	

            הממ [לְהַמֵּם, הִימֵּם, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            высокий (пост, голос)


            

            	

            רָם


            

        


        

            	

            истреблять, уничтожать, губить


            

            	

            שמד I [לְהַשְׁמִיד, הִשְׁמִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            содрогнутся и затрепещут пред тобою


            

            	

            וְרָגְזוּ וְחָלוּ מִפָּנֶיךָ


            

        


        

            	

            1.сердиться, раздражаться 2.бояться, тревожиться


            

            	

            רגז [לִרְגּוֹז, רָגַז, רוֹגֵז, יִרְגַּז] פ"י


            

        


        

            	

            1.видеть сон 2.грезить, мечтать


            

            	

            חלמ [לַחֲלוֹם, חָלַם, חוֹלֵם, יַחֲלוֹם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.усиливать 2.бодрить 3.напрягать силы 4.усыновлять 5.шефствовать


            

            	

            אמצ [לְאַמֵּץ, אִימֵּץ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            и мы разбили его


            

            	

            וַנַּךְ אֹתוֹ


            

        


        

            	

            и его сынов. Раши: Написано בנו (опущена буква «юд», и можно прочитав «его сын»), ибо у него был сын, такой же богатырь, как он сам [Танхума].


            

            	

            וְאֶת-בָּנָו


            

        


        

            	

            1.захватывать, поймать 3.брать в плен


            

            	

            לכד [לִלְכּוֹד, לָכַד, לוֹכֵד, יִלְכּוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            1.конфисковать, отчуждать 2.бойкотировать, придавать анафеме 3.посвещать 4.уничтожать, истреблять


            

            	

            חרמ I [לְהַחֲרִים, הֶחֱרים]


            

        


        

            	

            1.уцелевший, выживший 2.остаток, сохранившаяся часть


            

            	

            שָׂרִיד ז'


            

        


        

            	

            1.город 2.городок 3.городской квартал, пригород


            

            	

            קִריָה נ' [ר' קרָיוֹת]


            

        


        

            	

            1.быть вознесённым 2.быть укреплённым 3.быть непостижимым


            

            	

            שׂגב [לְהִישָּׂגב נִשְׂגַּב, נִשְׂגָב, יִישָׂגֵב] פ"י


            

        


        

            	

            1.верёвка 2.союз, общество 3.область, район 4.силок


            

            	

            חֶבֶל ז' [ר' חֲבָלִים, חַבלֵי-], חֶבֶל אֶרֶץ


            

        


        

            	

            города укрепленные, с высокой стеной, воротами и засовами


            

            	

            עָרִים בְּצֻרֹת חוֹמָה גְבֹהָה—דְּלָתַיִם וּבְרִיחַ


            

        


        

            	

            подчинять


            

            	

            בצר II [לִבְצוֹר, בָּצַר, בּוֹצֵר, יִבְצוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            кроме городов открытых. Раши: Незащищенных и открытых, (т.е.) не имеющих (крепостной) стены.


            

            	

            לְבַד מֵעָרֵי הַפְּרָזִי


            

        


        

            	

            добыча, трофеи. Раши: Это движимое имущество одежда и украшения…


            

            	

            שָׁלָל ז' [שְׁלַל-]


            

        


        

            	

            1.колыбель, место зарождения (явления) 2.кровать


            

            	

            עֶרֶשׂ ז'


            

        


        

            	

            в Рабате сынов Амона оно


            

            	

            הֲלֹה הִוא בְּרַבַּת בְּנֵי עַמּוֹן


            

        


        

            	

            тот, та (отличный от он, она)


            

            	

            הַלָּה


            

        


        

            	

            1.локоть — мера длины. 1 ама = 48 см (Г̃аграх Наэ) или 57,6 см (Хазон Иш), фут 2.средний палец 3. детородный член


            

            	

            אַמָה נ'


            

        


    


Словарь для читающих Тору на иврите. Ваэтханан








    

        

            	

            Ваэтханан — И молил


            

            	

            ‎[bookmark: g45]וָאֶתְחַנַּן


            

        


        

            	

            И молил я о милости. Раши: חנן означает везде безмездный дар… Другое объяснение: это одно из десяти выражений, определяющих молитву, как в Сифре.


            

            	

            וָאֶתְחַנַּן


            

        


        

            	

            умолять


            

            	

            חננ [לְהִתְחַנֵּן, הִתְחַנֵּן, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            Господин мой, Б-же. Раши: Милосердный в правосудии [Сифре]. Написание (יֱהֹ-וִה) указывает на «Милосердный», а прочтение (אֱ-לֹהִים) указывает на «Судья»).


            

            	

            אֲדֹנָי יֱהֹ-וִה (א-לוהים)


            

        


        

            	

            перейти бы мне (дай мне перейти). Раши: נא (везде) выражает просьбу.


            

            	

            אֶעְבְּרָה-נָּא


            

        


        

            	

            Раши: Это Храм.


            

            	

            וְהַלְּבָנֹן


            

        


        

            	

            но гневался


            

            	

            וַיִּתְעַבֵּר


            

        


        

            	

            рассердиться


            

            	

            עבר IV [לְהִתְעַבֵּר, הִתְעַבֵּר, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            1.в море, к морю 2.на запад


            

            	

            יַמָּה


            

        


        

            	

            к югу


            

            	

            תֵּימָנָה


            

        


        

            	

            1.Йемен 2.юг


            

            	

            תֵימָן נ»


            

        


        

            	

            и придай ему силу и крепость


            

            	

            וְחַזְּקֵהוּ וְאַמְּצֵהוּ


            

        


        

            	

            1.хватать 2.содержать, вмещать 3.держать 4.укреплять 5.придерживаться


            

            	

            חזק [לְהַחֲזִיק, הֶחֱזִיק, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.усиливать 2.бодрить 3.напрягать силы 4.усыновлять 5.шефствовать


            

            	

            אמצ [לְאַמֵּץ, אִימֵּץ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            долина, ущелье


            

            	

            גַיא ז' [גֵיא-; ר' גֵיאָיוֹת]


            

        


        

            	

            уменьшать, вычитать; отнимать


            

            	

            גרע [לִגְרוֹעַ, גָּרַע, גּוֹרֵעַ, יִגְרַע] פ"י


            

        


        

            	

            законы и правопорядки


            

            	

            חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים


            

        


        

            	

            истреблять, уничтожать, губить


            

            	

            שמד I [לְהַשְׁמִיד, הִשְׁמִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.мудрость, ум 2.знание, наука. Раши: То, что человек слышит от других и обучается.


            

            	

            חוֹכמָה נ'


            

        


        

            	

            1.понятие, ум, разум, интеллект 2.созерцание. Раши:Анализируя факты, на основе собственных умозаключений, приходит к новым утверждениям.


            

            	

            בִּינָה נ'


            

        


        

            	

            разумный, благоразумный; смышлёный. Раши:Постигающих одно из (сравнения с) другим (т.е. умеющих сравнивать и делать выводы)…


            

            	

            נָבוֹן


            

        


        

            	

            1. праведник (праведница); праведный 2.невиновный 3.справедливый 4.набожный 5.«цадик» — титул хасидского раввина


            

            	

            צַדִיק זו"ת [נ' צַדִיקָה\צַדֶקֶת]


            

        


        

            	

            и чтобы не отошло оно от сердца твоего


            

            	

            וּפֶן-יָסוּרוּ מִלְּבָבְךָ


            

        


        

            	

            1.чтобы не, как бы не 2.а что если


            

            	

            פֶּן מ"י


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            пылает огнем до сердца небес


            

            	

            בֹּעֵר בָּאֵשׁ עַד-לֵב הַשָּׁמַיִם


            

        


        

            	

            1.гореть, сгорать, пылать 2.жечь, сжигать


            

            	

            בער I [לִבְעוֹר, בָּעַר, בּוֹעֵר, יִבְעַר] פעו"י


            

        


        

            	

            туман. Раши: עֲרָפֶל — это הענן עב, облачное сгущение, облачная гуща


            

            	

            עֲרָפֶל ז' [ר' עַרְפִילִים]


            

        


        

            	

            но образа не видели, лишь голос


            

            	

            וּתְמוּנָה אֵינְכֶם רֹאִים זוּלָתִי קוֹל


            

        


        

            	

            кроме, помимо (меня, тебя)


            

            	

            זוּלַת — I [זוּלָתִי, זוּלַתךָ] מ"ז


            

        


        

            	

            1.картина, изображение 2.образ, вид, облик 3.картина или явление в пьесе 4.курс дела, событий


            

            	

            תְמוּנָה נ'


            

        


        

            	

            сказать, поведать (в современном иврите употребляется только в инфинитиве, буд. вр. и повелит. наклонении)


            

            	

            נגד I [לְהַגִּיד, הִגִּיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.быть хранимым 2.быть стережённым 3.остерегаться, оберегаться, осторожничать


            

            	

            שמר [לְהִישָּׁמֵר, נִשְׁמַר, נִשְׁמָר, יִישָׁמֵר]


            

        


        

            	

            чтобы вы не извратились


            

            	

            פֶּן-תַּשְׁחִתוּן


            

        


        

            	

            1.портить 2.развращаться


            

            	

            שחת [לְהַשְׁחִית, הִשְׁחִית, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            изваяния, изображения какой-либо формы, в виде мужчины или женщины


            

            	

            פֶּסֶל תְּמוּנַת כָּל-סָמֶל תַּבְנִית זָכָר אוֹ נְקֵבָה


            

        


        

            	

            изваяние. Раши: Потому что (его изготовляют) ваянием (высекают, вырезают; корень פסל имеет это значение).


            

            	

            פֶּסֶל ז' [פִּסְלוֹ; ר' פְּסָלִים, פִּסְלֵי-]


            

        


        

            	

            1.ваять 2.вырезывать


            

            	

            פסל I [לְפְסוֹל, פָּסַל, פּוֹסֵל, יִפְסוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            1.герб, знак, эмблема 2.символ 3.образ. Раши: Форма.


            

            	

            סֵמֶל, סֶמֶל ז' [ר' סְמָלִים, סִמְלֵי-]


            

        


        

            	

            1.форма, шаблон 2.модель, макет 3.формат 4.форма, противень 5.опалубка 6.построение, боевой порядок (воен.) 7.структура


            

            	

            תַבְנִית נ'


            

        


        

            	

            1.самец 2.мужчина 3.мужской род (грам.)


            

            	

            זָכָר ז'


            

        


        

            	

            1.женщина 2.самка 3.женский род (грам.)


            

            	

            נְקֵבָה נ'


            

        


        

            	

            какой-либо птицы пернатой


            

            	

            כָּל-צִפּוֹר כָּנָף


            

        


        

            	

            1.лететь (о птицах, насекомых и т.п.) 2.порхать, мчаться 3.улетать, проноситься 4.убраться


            

            	

            עופ [לָעוּף, עָף, עָף, יָעוּף] פ"ע


            

        


        

            	

            ползающее насекомое


            

            	

            רֶמֶשׂ ז' [רְמָשִׂים, רִמְשֵׂי-]


            

        


        

            	

            ползать


            

            	

            רמשׂ [לִרְמוֹשׂ, רָמַשׂ, רוֹמֵשׂ, יִרְמוֹשׂ] פ"ע


            

        


        

            	

            1.быть вбитым 2.быть изгнанным 3. быть совращённым 4.блуждать


            

            	

            נדח [לְהִינָּדֵחַ, נִידַּח, נִידָח, יִינָדֵחַ]


            

        


        

            	

            1.делить 2.различать 3.наделять 4.оспаривать, не соглашаться


            

            	

            חלק I [לַחֲלוֹק, חָלַק, חוֹלֵק, יַחֲלוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            1.горнило, плавильная печь, тигель 2.реактор. Раши: Это сосуд, в котором очищают золото.


            

            	

            כּוּר ז'


            

        


        

            	

            сердиться, гневаться, злиться


            

            	

            אנפ [לֶאֱנוֹף, אָנַף, אוֹנֵף, יֶאֱנוֹף]


            

        


        

            	

            отрезать, отрубить, ампутировать, срубить


            

            	

            כרת [לִכְרוֹת, כָּרַת, כּוֹרֵת, יִכְרוֹת] פ"י


            

        


        

            	

            заключать союз, договор


            

            	

            לִכְרוֹת בְּרִית


            

        


        

            	

            1.порождать 2.создавать


            

            	

            ילד [לְהוֹלִיד, הוֹלִיד, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            и старожилами станете на земле


            

            	

            וְנוֹשַׁנְתֶּם בָּאָרֶץ


            

        


        

            	

            стареть (о предметах)


            

            	

            ישנ II [לְהִיווָּשֵׁן, נוֹשַׁן, נוֹשָׁן, יִיווָשֵׁן] פ"ע


            

        


        

            	

            1.портиться 2.развращаться


            

            	

            שחת [לְהִישָּׁחֵת נִשְׁחַת, נִשְׁחָת, יִישָׁחֵת]


            

        


        

            	

            в свидетели Призываю сегодня


            

            	

            הַעִידֹתִי בָכֶם הַיּוֹם…


            

        


        

            	

            1.свидетельствовать 2.призывать в свидетели 3.предупреждать, предостерегать


            

            	

            עוד II [לְהָעִיד, הֵעִיד, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            быть истреблённым, гибнуть


            

            	

            שמד I [לְהִישָּׁמֵד, נִשְׁמַד, נִשְׁמָד, יִישָׁמֵד] פ"ע


            

        


        

            	

            1.рассеивать 2.распространять


            

            	

            פוצ [לְהָפִיץ, הֵפִיץ, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            куда уведет вас Господь


            

            	

            אֲשֶׁר יְנַהֵג ה' אֶתְכֶם שָׁמָּה


            

        


        

            	

            1.управлять 2.водить


            

            	

            נהג [לְנַהֵג, נִהֵג] פ"י


            

        


        

            	

            1.требовать 2.искать 3.расследовать, расспрашивать, выяснять 4.проповедовать 5.комментировать, толковать 6.заказывать, вызывать


            

            	

            דרש [לִדְרוֹשׁ, דָּרַשׁ, דּוֹרֵשׁ, יִדְרוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            в притеснении твоем и (когда) постигнет тебя


            

            	

            בַּצַּר לְךָ—וּמְצָאוּךָ


            

        


        

            	

            в конце дней


            

            	

            בְּאַחֲרִית הַיָּמִים


            

        


        

            	

            милосердный, милостивый, жалостливый


            

            	

            רַחוּם


            

        


        

            	

            не оставит тебя (не отпустит тебя). Раши: (Не перестанет) поддерживать тебя руками Своими. Этот глагол стоит в форме הפעיל — не даст тебе слабины, не удалит тебя от Себя.


            

            	

            לֹא יַרְפְּךָ


            

        


        

            	

            1.оставлять в покое, отпускать 2.ослаблять, расслаблять


            

            	

            רפה [לְהַרְפּוֹת, הִרפָּה, מַרְפֶּה, יַרְפֶּה] (מִן) פ"י


            

        


        

            	

            1. быть 2. становиться, стать 3. в сочетании с формой наст. времени глагола указывает на продолжительность действия в прошлом или на сослагательное наклонение


            

            	

            היה [לִהיוֹת, הָיָה, הֹוֶה, יִהיֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            испытаниями, знамениями и чудесами


            

            	

            בְּמַסֹּת בְּאֹתֹת וּבְמוֹפְתִים


            

        


        

            	

            испытаниями. Раши: Через испытания обнаружил им Свое могущество…


            

            	

            בְּמַסֹּת


            

        


        

            	

            знамениями. Раши: Знаками, знамениями для доказательства, что он является посланцем Вездесущего…


            

            	

            בְּאֹתֹת


            

        


        

            	

            и чудесами. Раши: Это чудеса; ибо Он навел на них (на жителей Мицраима) кары сверхъестественные.


            

            	

            וּבְמוֹפְתִים


            

        


        

            	

            и раменницей простертой


            

            	

            וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה


            

        


        

            	

            великими делами грозными


            

            	

            וּבְמוֹרָאִים גְּדֹלִים


            

        


        

            	

            1.страх, боязнь, ужас 2.благоговение


            

            	

            מוֹרָא ז'


            

        


        

            	

            Раши: Согласно Таргуму: тебе дано было видеть…


            

            	

            אַתָּה הָרְאֵתָ לָדַעַת


            

        


        

            	

            1.наказывать 2.обличать


            

            	

            יסר [לִיסוֹר, יָסַר, יוֹסֵר, יִיסַר] פ"י


            

        


        

            	

            1.убегать, спасаться бегством 2.отступать, исчезать


            

            	

            נוס [לָנוּס, נָס, נָס, יָנוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            убийца


            

            	

            רוֹצֵחַ נ' [ר' רוֹצַחַת]


            

        


        

            	

            убивать, совершать убийство


            

            	

            רצח [לִרְצוֹחַ, רָצַח, רוֹצֵחַ, יִרְצַח] פ"י


            

        


        

            	

            1.равнина 2.плоскость (тж. перен.)


            

            	

            מִישׁוֹר ז'


            

        


        

            	

            свидетельства и законы, и правопорядки


            

            	

            הָעֵדֹת, וְהַחֻקִּים, וְהַמִּשְׁפָּטִים


            

        


        

            	

            напрасно


            

            	

            לַשָּׁוְא


            

        


        

            	

            1.служанка 2.рабыня‎


            

            	

            אָמָה I נ'


            

        


        

            	

            и не прелюбодействуй. Раши: Под «прелюбодеянием» имеется в виду (запретная связь) с замужней женщиной.


            

            	

            וְלֹא תִנְאָף


            

        


        

            	

            прелюбодействовать


            

            	

            נאפ [לִנְאוֹף נָאַף, נוֹאֵף, יִנְאַף] פ"ע


            

        


        

            	

            страстно желать, домогаться


            

            	

            חמד [לַחְמוֹד, חָמַד, חוֹמֵד, יַחְמוֹד]


            

        


        

            	

            1.друг 2.ближний


            

            	

            רֵעַ ז'


            

        


        

            	

            1.гореть, сгорать, пылать 2.жечь, сжигать


            

            	

            בער I [לִבְעוֹר, בָּעַר, בּוֹעֵר, יִבְעַר] פעו"י


            

        


        

            	

            О, если бы было у них в сердце…


            

            	

            מִי-יִתֵּן וְהָיָה לְבָבָם זֶה לָהֶם…


            

        


        

            	

            дай Бог, чтобы


            

            	

            מִי-יִתֵּן וְ-


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.удлинять, продлевать 2.отсрочивать 3.удлиняться


            

            	

            ארכ [לְהַאֲרִיךְ, הֶאֱרִיךְ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            течь, истекать


            

            	

            זוב [לָזוּב, זָב, זָב, יָזוּב] פ"י


            

        


        

            	

            и всем достоянием твоим (и при всякой мере). Раши: Всем твоим достоянием. Бывает, что человеку его достояние дороже собственного тела (жизни), поэтому сказано: «всем твоим достоянием». Другое объяснение ובכל מאדך: (люби Его) какой бы мерой (מדה) ни воздавал Он тебе, будь то добро или бедствие…


            

            	

            וּבְכָל-מְאֹדֶךָ


            

        


        

            	

            и внушай (букв.: и остри, навостряй). Раши: Означает заостренность. Да будут они «остры» в твоих устах, чтобы, если спросит тебя кто-либо, не пришлось бы тебе запинаться, но отвечай ему тотчас…


            

            	

            וְשִׁנַּנְתָּם


            

        


        

            	

            1.учить, обучать 2.учиться, изучать 3.повторять


            

            	

            שנה II [לִשְׁנוֹת, שָׁנָה, שׁוֹנֶה, יִשְׁנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            и будут налобной повязкой меж глаз твоих


            

            	

            וְהָיוּ לְטֹטָפֹת בֵּין עֵינֶיךָ


            

        


        

            	

            1.дверной косяк 2.мезуза


            

            	

            מְזוּזָה נ'


            

        


        

            	

            1.яма 2.колодец, водоём 2.темница 3.могила


            

            	

            בּוֹר I ז' [ר' בּוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            1.высекать, ломать (камень) 2.ваять, (скульптуру из камня)


            

            	

            חצב [לַחְצוֹב, חָצַב, חוֹצֵב, יַחְצוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            1.пробовать 2.испытывать, искушать 3.привыкать 4.экспериментировать


            

            	

            נסה [לְנַסּוֹת, נִיסָּה, מְנַסֶה, יְנַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.оттеснять, отталкивать 2.отражать (врага)


            

            	

            הדפ [לַהֲדוֹף, הָדַף, הוֹדֵף, יֶהְדּוֹף]


            

        


        

            	

            1.праведность 2.справедливость 3.право 4.милостыня, подаяние


            

            	

            צְדָקָה נ' [צִדְקַת-]


            

        


        

            	

            1.сбрасывать (обувь) 2.сбрасывать кожу (о змее, личинке)


            

            	

            נשל [לִנְשׁוֹל, נָשַׁל, נוֹשֵׁל, יִישַׁל]


            

        


        

            	

            вытеснять, выселять, изгонять, отнимать землю


            

            	

            נשל [לְנַשֵּׁל, נִישֵּׁל מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            и не изъявляй милости к ним. Раши: Не проявляй к ним расположения; нельзя сказать: «Как прекрасен этот язычник!» Другое объяснение: не дай им места для поселения (חניה) на земле (Исраэля)…


            

            	

            וְלֹא תְחָנֵּם


            

        


        

            	

            1.располагаться лагерем, останавливаться, устраивать привал 2.парковаться (о машине)


            

            	

            חנה [לַחֲנוֹת, חָנָה, חוֹנֶה, יַחֲנֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            ставить на стоянку


            

            	

            חנה [לְהַחֲנוֹת\לְהַחְנוֹת, הֶחֱנָה, מַחְנֶה, יַחְנֶה]פ"י


            

        


        

            	

            разрушать, сокрушать, разбивать, дробить


            

            	

            נתצ [לְנַתֵּץ, נִיתֵּץ, נִיתֵץ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            их жертвенники. Раши: Построенные (из нескольких камней).


            

            	

            מִזְבְּחֹתֵיהֶם


            

        


        

            	

            и их камни памятные. Раши: Это один камень.


            

            	

            וּמַצֵּבֹתָם


            

        


        

            	

            и их деревья кумирные. Раши: Это деревья, которым они поклонялись…


            

            	

            וַאֲשֵׁירֵהֶם


            

        


        

            	

            1.отрубать, подрубать 2.ампутировать


            

            	

            גדע [לִגְדּוֹעַ, גָּדַע, גּוֹדֵעַ, יִגְדַע] פ"י


            

        


        

            	

            а изваяния их. Раши: Это изваяния (литые идолы).


            

            	

            וּפְסִילֵיהֶם
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За то, что…‎


[bookmark: g46]עֵקֶב


1.последствие 2.вследствие, из-за, ввиду


עֵקֶב מ"ח


и будет: за то, что будете слушать…


וְהָיָה עֵקֶב תִּשְׁמְעוּן


и будет


וְהָיָה


1.следить, выслеживать 2.следовать, ходить по пятам


עקב I [לַעֲקוֹב, עָקַב, עוֹקֵב, יַעֲקוֹב] פ"ע


пять видов хлебных злаков: пшеница, полба, ячмень, овёс, рожь


דָּגָן ז'


оливковое масло


יִצהָר ז'


виноградный сок, сусло


תִּירוֹשׁ ז'


Раши: Приплод твоего крупного скота, исторгаемый (שגר) самкой из утробы своей.


שְׁגַר-אֲלָפֶיךָ


приплод


שֶׁגֶר ז'


1.посылать, отправлять, передавать 2.запускать (ракету, спутник)


שגר [לְשַׁגֵּר, שִׁיגֵּר, מְ-, יְ-] פ"י


и богатство твоих отар. Раши: …Отборный, лучший скот; подобно עשתרת — «крепкие рога»… Почему это названо עשתרות? Потому что они обогащают מעשרות своих владельцев…


וְעַשְׁתְּרֹת צֹאנֶךָ


бесплодный; бездетный


עָקָר [נ' עֲקָרָה]


недуг, хвороба (общества)


מַדְווֶה ז' [ר' מַדְווִים]


1.щадить 2.жалеть


חוס [לָחוּס, חָס, חָס, יָחוּס] פ"י


1.западня, ловушка 2.препятствие, подводный камень 3.мина


מוֹקֵשׁ ז' [ר' מוֹקשִׁים]


как


אֵיכָה, אֵיךְ


Раши: Испытания.


הַמַּסֹּת


и знамения. Раши: Например: «и стал змеем» [Имена 4, 3], «и станет она кровью на суше» [там же 4,9]


וְהָאֹתֹת


и чудеса. Раши: Это кары сверхъестественные.


וְהַמֹּפְתִים


1.образец, пример 2.чудо, знамение 3.доказательство 4.классический (о книге и т.п.)


מוֹפֵת ז' [ר' מוֹפְתִים]


и раменницу простертую


וְהַזְּרֹעַ הַנְּטוּיָה


оса


צִרְעָה נ' [ר' צרָעוֹת]


1.скрытый, неизведанный 2.третье лицо ед. ч. муж. рода (грам.)


נִסְתָּר ת'


скрываться, исчезать


סתר II [לְהִיסָּתֵר, נִסְתַּר, נִסְתָר, יִיסָתֵר] פ"ע


пропадать, потеряться, гибнуть


אבד [לֶאֱבוֹד, אָבַד, אוֹבֵד, יֹאבַד] פ"ע


1.устрашать 2.ломать 3.бояться


ערצ [לַעֲרוֹץ, עָרַץ, עָרֵץ, יַעֲרוֹץ] פ"י


вытеснять, выселять, изгонять, отнимать землю


נשל [לְנַשֵּׁל, נִישֵּׁל, מְ-, יְ-] פ"י


1.расстраивать, приводить в замешательство, ошеломлять 2.разбивать


הממ [לָהוֹם, הָמַם, הוֹמֵם, יָהוֹם] פ"י


1.беспорядки 2.суматоха, переполох


מְהוּמָה נ'


1.являться, предстать 2.стабилизироваться


יצב (הצב) [לְהִתְיַצֵּב, הִתְיַצֵּב, מִ-, יִ-]


чтобы в западню не попал через это


פֶּן תִּוָּקֵשׁ בּוֹ


1.попасть в сети 2.плошать


יקש [לְהִיווָּקֵשׁ (לְהִוָּקֵשׁ), נוֹקַשׁ, נוֹקָשׁ, יִיווָקֵשׁ]


мерзость, гнусность


תוֹעֵבָה נ'


1.бойкот 2.анафема, отлучение 3.табу, запрет 4.истребление


חֵרֶם ז' [ר' חֲרָמוֹת]


гнушаться, питать отвращение


תעב [לְתַעֵב, תִּיעֵב, מְ-, יְ-] פ"י


мерзость, гадость


שֶׁקֶץ ז' [ר' שְׁקָצִים, שִׁקְצֵי-]


1.гнушаться, питать отвращение 2.осквернять


שקצ [לְשַׁקֵּץ, שִׁיקֵּץ, מְ-, יְ-] פ"י


чтобы вы жили и умножались


לְמַעַן תִּחְיוּן וּרְבִיתֶם


1.быть многочисленным, множиться 2.возрастать, увеличиваться


רבה [לִרְבּוֹת, רָבָה, רָבֶה, יִרְבֶּה] פ"ע


притеснять, мучить, насиловать; пытать, истязать


ענה II [לְעַנּוֹת, עִינָּה, מְעַנֶּה, יְעַנֶּה] פ"י


1.пробовать 2.испытывать, искушать 3.привыкать 4.экспериментировать


נסה [לְנַסּוֹת, נִיסָּה, מְנַסֶה, יְנַסֶה] פ"י


морить голодом, лишать пищи


רעב [לְהַרְעִיב, הִרְעִיב, מַ-, יַ-] פ"י


1.истрепаться, обветшать, истлеть, одряхлеть, износиться 2.стариться


בלה [לִבְלוֹת, בָּלָה, בָּלֶה, יִבְלֶה] פ"ע


1.подниматься, всходить (о тесте), взбухнуть 2.опухать, пухнуть, отекать


בצק [לִבְצוֹק, בָּצַק, בּוֹצֵק, יִבְצוֹק]


отёчный (орган тела)


בָּצֵק II


1.наказывать 2.обличать


יסר [לְייַסֵּר, יִיסֵּר, מְייַסֵר, יְיַסֵר] פ"י


родников и источников, выходящих в долине


עֲיָנֹת וּתְהֹמֹת יֹצְאִים בַּבִּקְעָה


источник, родник, ключ


עַיִן II נ' [ר' עֲייָנוֹת, עֵינוֹת-]


1.обрубок 2.расщелина, впадина, лощина, долина, грабен 3.щель 4.грыжа


בֶּקַע ז' [ר' בּקָעִים, בִּקעֵי-]


1.бездна; пропасть 2.первозданный океан


תְהוֹם נ' [ר' תְהוֹמוֹת]


пшеница


חיטָּה נ' [ר' חִיטִים]


ячмень


שְׂעוֹרָה נ' [ר' שְׂעוֹרִים]


виноградная лоза


גֶפֶן נ' [גַפְנוֹ; ר' גְפָנִים, גַפְנֵי-]


1.фига, инжир 2.фиговое дерево, смоковница


תְאֵנָה נ'


гранат (дерево и плод)


רימּוֹן ז'


букв.: оливы елейные. Раши: Оливы, дающие елей (т.е. в виду имеются хорошие плоды, богатые елеем, а не такие, которые елея не дают).


זֵית שֶׁמֶן


1.мёд 2.сгущёный фруктовый сок


דְבָשׁ ז'


1. бедность, лишения 2.несчастное положение


מִסְכֵּנוּת נ'


возвышаться, подниматься


רומ [לָרוּם, רָם, רָם, יָרוּם]


1.ангел, серафим 2.ядовитая змея


שָׂרָף ז'


скорпион


עַקרָב ז' [ר' עַקרַבִּים]


жажда (тж. знаний)


צִימָאוֹן \ צִמָאוֹן ז' (ל-)


кремний


חַלָמִישׁ ז'


сделать тебе добро впоследствии


לְהֵיטִבְךָ בְּאַחֲרִיתֶךָ


1.улучшать 2.делать добро 3.делать хорошо (что-л.) 4.поправить


טוב (הטב) [לְהֵיטִיב, הֵיטִיב, מֵי-, יֵי-] פ"י


1.конец (периода) 2.остаток 3.будущность, последствие


אַחֲרִית נ'


сила моя и мощь руки


כֹּחִי וְעֹצֶם יָדִי


сила, мощь (редко)


עוֹצֶם ז'


1.войско, вооружённые силы 2.род войск 3.сила, мужество, доблесть 4.богатство


חַיִל ז' [חֵיל-, ר' חֵילוֹת]


1.ставить, основывать 2.осуществлять 3.назначать 4.воздвигать, сооружать


קומ [לְהָקִים, הֵקִים, מֵ-, יָ-] פ"י


уничтожать, истреблять


אבד [לְהַאֲבִיד, הֶאֱבִיד, מַ-, יַ-]


укрепленные. Раши: Означает крепость…


בְּצֻרוֹת


высокий


רָם ת'


великан, исполин, гигант


עֲנָק I ז'


покорять, смирять


כנע [לְהַכְנִיעַ, הִכְּנִיעַ, מַ-, יַ-]


1.завещать, оставлять в наследство 2.обездолить, выгнать


ירש [לְהוֹרִישׁ, הוֹרִישׁ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


1.оттеснять, отталкивать 2.отражать (врага)


הדפ [לַהֲדוֹף, הָדַף, הוֹדֵף, יֶהְדּוֹף]


1.прегрешение 2.зло, злодейство, порок


רִשְׁעָה


зло, злодеяние


רֶשַׁע ז', רִשְׁעָה נ'


упрямый, жестоковыйный


קְשֵׁה-עוֹרֶף


разгневать, разъярить


קצפ I [לְהַקְצִיף, הִקְצִיף, מַ-, יַ-] פ"י


непокорны были вы


מַמְרִים הֱיִיתֶם


непослушный, ослушник


מַמְרֶה


отстань от меня


הֶרֶף יָדְךָ, הֶרֶף מִמֶנִי


1.оставлять в покое, отпускать 2.ослаблять, расслаблять


רפה [לְהַרְפּוֹת, הִרפָּה, מַרְפֶּה, יַרְפֶּה] (מִן) פ"י


телёнок, телец


עֵגֶל ז' [ר' עֲגָלִים, עֶגלֵי-]


1.схватывать 2.захватывать 3.усвоить 4.хватать, ловить


תפשׂ [לִתְפּוֹשׂ, תָּפַשׂ, תּוֹפֵשׂ, יִתְפּוֹשׂ]


нападать, набрасываться; повергаться


נפל [לְהִתְנַפֵּל, הִתְנַפֵּל, מִ-, יִ-]


бояться, опасаться


יגר [לָגוּר, יָגֹר, יָגוֹר, יָגוּר] פ"ע


1.нос 2.гнев


אַף I ז'


гнев, ярость


חֵמָה נ' [חֲמַת-]


и разбил я его, хорошо истерев до измельчения в прах


וָאֶכֹּת אֹתוֹ טָחוֹן הֵיטֵב, עַד אֲשֶׁר-דַּק לְעָפָר


Раши: Это неопределенная форма глагола, подобно הלוך, כלות


טָחוֹן


молоть, перемалывать, размалывать


טחנ [לִטְחוֹן, טָחַן, טוֹחֵן, יִטְחַן] פ"י


встань, отправляйся в переход


קוּם לֵךְ לְמַסַּע


обманывать


רמה II [לְרַמּוֹת, רִימָּה, מְרַמֶה, יְרַמֶה] פ"י


1.заливать; наводнять 2.пускать плавать, побудить всплыть, держаться на воде 3.забрасывать, наводнять


צופ [לְהָצִיף, הֵצִיף\הֵצִיף, מֵ-, יָ-] פ"י


1.раскрывать 2.высвобождать


פצה [לִפְצוֹת, פָּצָה, פּוֹצֶה, יִפְצֶה] פ"י


и все сущее, какое при них (у их ног). Раши: Это достояние человека, которое ставит его на ноги [Санг̃едрин 110 а].


וְאֵת כָּל-הַיְקוּם אֲשֶׁר בְּרַגְלֵיהֶם


как сад овощной


כְּגַן הַיָּרָק


дождь, ливень, первый осенний дождь


מָטָר ז' [מְטַר-; ר' מְטָרוֹת, מִטרוֹת-]


1.поить 2.поливать, орошать


שקה [לְהַשְׁקוֹת, הִשְׁקָה, מַשְׁקֶה, יַשְׁקֶה] פ"י


ранний или «первый» дождь. Раши: Это дожди после сева, увлажняющие (מרוה) землю и семена [Сифре; Таанит 6 а].


יוֹרֶה ז'


утолять жажду; насыщать водой, напаивать


רוה [לְהַרְווֹת, הִרְווָה, מַרְווֶה, יַרְווֶה]


поздний или «последний» дождь. Раши: Дожди незадолго до жатвы, от которых зерно наливается в своих колосьях, מַלְקוֹשׁ означает нечто позднее… Другое объяснение: называется שמלקו, потому что падает и на колосья (מלילות), и на сухие стебли (קשין) (т.е. перед самой жатвой).


מַלְקוֹשׁ ז'


1.уговаривать 2.соблазнять, искушать


פתה [לְפַתּוֹת, פִּיתָּה, מְפַתֶה, יְפַתֶה] פ"י


урожай


יְבוּל ז'


и будут они налобной повязкой


וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם


1.страх, ужас 2.благоговение


מוֹרָא ז'


 
Словарь для читающих Тору на иврите. Реэ








    

        

            	

            Реэ́ — Смотри‎


            

            	

            ‎[bookmark: g47]רְאֵה


            

        


        

            	

            1.видеть, смотреть 2.понимать 3.предпочитать 4.замечать


            

            	

            ראה [לִרְאוֹת, רָאָה, רוֹאֶה, יִרְאֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.благословение 2.приветствие 3.пожелание, поздравление 4.счастье 5.подарок


            

            	

            בְּרָכָה נ'


            

        


        

            	

            1.проклятие 2.беда, несчастье 3.ругательство


            

            	

            קְלָלָה נ'


            

        


        

            	

            вот они. Раши: Обозначил их (указал их местонахождение).


            

            	

            הֲלֹא-הֵמָּה


            

        


        

            	

            после, за, позади (предлог). Раши: За переправой через Йарден на большом расстоянии, в отдалении. И таково значение слова: везде, где сказано אחרי (в отличие от אחר, в виду имеется) большая удаленность.


            

            	

            אַחֲרֵי מ"י


            

        


        

            	

            по пути к заходу солнца


            

            	

            דֶּרֶךְ מְבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ


            

        


        

            	

            холм


            

            	

            גֶּבַע ז' [ר' גְבָעִים, גִבְעֵי-]


            

        


        

            	

            холм


            

            	

            גִּבְעָה נ' [ר' גְבָעוֹת, גִבְעוֹת-]


            

        


        

            	

            1.свежий 2.обновлённый, бодрый, полный жизненных сил


            

            	

            רַעֲנָן ז'


            

        


        

            	

            разрушать, сокрушать, разбивать, дробить


            

            	

            נתצ [לְנַתֵּץ, נִיתֵּץ, נִיתֵץ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            жертвенник. Раши: Из нескольких камней.


            

            	

            מִּזְבֵּחַ ז' [מִזְבַּח-, ר' מִזְבְּחוֹת]


            

        


        

            	

            1.памятник 2.надгробный памятник, надгробная плита, надгробие 3.памятный камень. Раши: Из одного камня.


            

            	

            מַצֵּבָה


            

        


        

            	

            Раши: Это дерево идолопоклонства.


            

            	

            אֲשֵׁרָה נ'


            

        


        

            	

            изваяние. Раши: Потому что (его изготовляют) ваянием (высекают, вырезают; корень פסל имеет это значение).


            

            	

            פֶּסֶל ז' [פִּסְלוֹ; ר' פְּסָלִים, פִּסְלֵי-]


            

        


        

            	

            отрубать, подрубать


            

            	

            גדע [לְגַדֵּעַ, גִּידַּע\גִידֵעַ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.обитать, проживать 2.быть обитаемым


            

            	

            שכנ [לִשְׁכּוֹן, שָׁכַן, שׁוֹכֵן, יִשׁכּוֹן]


            

        


        

            	

            1.требовать 2.искать 3.расследовать, расспрашивать, выяснять 4.проповедовать 5.комментировать, толковать 6.заказывать, вызывать


            

            	

            דרש [לִדְרוֹשׁ, דָּרַשׁ, דּוֹרֵשׁ, יִדְרוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            всесожжение, жертва всесожжения. Раши: Согласно значению, полностью предаваемая огню.


            

            	

            עֹלָה


            

        


        

            	

            и ваши жертвы. Раши: Обязательные мирные жертвы (как, например, два агнца в мирную жертву; см. И воззвал 23,19).


            

            	

            וְזִבְחֵיכֶם


            

        


        

            	

            1.жертва, жертвоприношение 2. убой, заклание 3.мясная трапеза


            

            	

            זֶבַח ז' [ר' זְבָחִים, זִבחֵי-]


            

        


        

            	

            десятины ваши. Раши: Десятина из скота и вторая десятина (доставляются), чтобы есть это в пределах городской стены (Йерушалаима).


            

            	

            מַעְשְׂרֹתֵיכֶם


            

        


        

            	

            возношение (из) вашей руки. Раши: Это первые плоды, о которых сказано: «и возьмёт священнослужитель корзину из твоей руки» [26:4].


            

            	

            וְאֵת תְּרוּמַת יֶדְכֶם


            

        


        

            	

            и обетованное вами, и доброхотные ваши дары


            

            	

            וְנִדְרֵיכֶם וְנִדְבֹתֵיכֶם


            

        


        

            	

            обет, зарок


            

            	

            נֶדֶר ז' [ר' נְדָרִים, נִדְרֵי-]


            

        


        

            	

            доброхотный дар. 1.пожертвование 2.милостыня, подаяние


            

            	

            נְדָבָה נ' [נִדְבַת-]


            

        


        

            	

            отправление


            

            	

            מִשְׁלַח ז'


            

        


        

            	

            занятие, профессия


            

            	

            מִשְׁלַח יָד ז'


            

        


        

            	

            Раши: «Каждый, что прямо в его глазах» — жертвы по обету и доброхотные, которые вы назначаете по вашему усмотрению, а не по обязанности…


            

            	

            כָּל-הַיָּשָׁר בְּעֵינָיו


            

        


        

            	

            1.покой, отдых 2.пристанище


            

            	

            מְנוּחָה נ'


            

        


        

            	

            1.отдыхать 2.лежать, покоиться


            

            	

            נוח [לָנוּחַ, נָח, נָח, יָנוּחַ] פ"ע


            

        


        

            	

            и вы будете жить безопасно


            

            	

            וִישַׁבְתֶּם-בֶּטַח


            

        


        

            	

            1.давать обет 2.обещать пожертвование


            

            	

            נדר [לִנְדּוֹר, נָדַר, נוֹדֵר, יִידּוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.лучшее, отборное 2.выбор, ассортимент


            

            	

            מִבְחָר ז'


            

        


        

            	

            радоваться, веселиться


            

            	

            שמח [לִשְׂמוֹחַ, שָׂמַח, שָׂמֵחַ, יִשְׂמַח] פ"ע


            

        


        

            	

            однако сколько угодно душе твоей


            

            	

            רַק בְּכָל-אַוַּת נַפְשְׁךָ


            

        


        

            	

            страстное желание


            

            	

            אַווָה נ'


            

        


        

            	

            желать, возжелать, хотеть


            

            	

            אוה [לְאַוּוֹת, אִיוּוָה, מְאַווֶה, יְאַווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.заклать, принести в жертву (животное) 2.зарезать животное


            

            	

            זבח [לִזְבּוֹחַ, זָבַח, זוֹבֵחַ, יִזְבַּח] פ"י


            

        


        

            	

            олень, газель, серна


            

            	

            צְבִי I ז' [ר' צבָיִים]


            

        


        

            	

            олень


            

            	

            אַיָּל ז'


            

        


        

            	

            1.баран 2.вожак


            

            	

            אַיִל ז' [אֵיל-, ר' אֵילִים]


            

        


        

            	

            1.оставлять, покидать 2.забрасывать


            

            	

            עזב I [לַעֲזוֹב, עָזַב, עוֹזֵב, יַעֲזוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            1.быть сильным 2.усиливаться, укрепляться 3.пересиливать 4.задерживать


            

            	

            חזק [לַחֲזוֹק, חָזַק, חָזָק, יֶחֱזַק] פ"ע


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            чтобы тебе увлекаемому не быть за ними. Раши: Онкелос переводит как מוֹקֵשׁ, западня. Я же полагаю, …что פֶּן-תִּנָּקֵשׁ ‒ «чтобы ты в смятении не последовал за ними, приобщившись к их делам».


            

            	

            פֶּן-תִּנָּקֵשׁ


            

        


        

            	

            попадаться


            

            	

            נקש II [לְהִינָּקֵשׁ, נִנְקַּשׁ, נִנְקָשׁ, יִינָקֵשׁ]


            

        


        

            	

            ненавидеть


            

            	

            שׂנא [לִשְׂנוֹא, שָׂנֵא, שׂוֹנֵא, יִשְׂנָא] פ"י


            

        


        

            	

            1.видеть сон 2.грезить, мечтать


            

            	

            חלמ [לַחֲלוֹם, חָלַם, חוֹלֵם, יַחֲלוֹם] פ"ע


            

        


        

            	

            и произойдёт это знамение или чудо


            

            	

            וּבָא הָאוֹת וְהַמּוֹפֵת


            

        


        

            	

            1.работать 2.служить 3.обрабатывать


            

            	

            עבד [לַעֲבוֹד, עָבַד, עוֹבֵד, יַעֲבוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            1.пробовать 2.испытывать, искушать 3.привыкать 4.экспериментировать


            

            	

            נסה [לְנַסּוֹת, נִיסָּה, מְנַסֶה, יְנַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            непослушание, преступление. Раши: Нечто, чего нет в мире (букв.: устранённое из мира), что не существовало и сотворено не было, и не повелел Я говорить такое…


            

            	

            סָרָה נ'


            

        


        

            	

            1.изгонять, устранять 2.совращать 3.подстрекать 4.снять с должности


            

            	

            נדח [לְהַדִּיחַ, הִדִּיחַ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            подстрекать, натравлять


            

            	

            סות [לְהָסִית, הֵסִית\הִסִּית, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.тайное место, укрытие, тайник 2.секрет


            

            	

            סֵתֶר ז' [ר' סְתָרִים, סִתְרֵי-]


            

        


        

            	

            1.пазуха 2.лоно


            

            	

            חֵיק ז'


            

        


        

            	

            не благоволи к нему. Раши: Не прояви к нему приязни, любви к нему…


            

            	

            לֹא-תֹאבֶה לוֹ


            

        


        

            	

            1.желать 2.соглашаться


            

            	

            אבה [לֶאֱבוֹת אָבָה, אוֹבֶה, יֹאבֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.щадить 2.жалеть


            

            	

            חוס [לָחוּס, חָס, חָס, יָחוּס] פ"י


            

        


        

            	

            1.жалеть 2.щадить


            

            	

            חמל [לַחְמוֹל\לַחֲמוֹל, חָמַל, חוֹמֵל, יַחְמוֹל]פ"ע


            

        


        

            	

            1.покрывать, накрывать 2.скрывать, укрывать


            

            	

            כסה [לְכַסּוֹת, כִּיסָּה, מְכַסֶה, יְכַסֶה] פ"י


            

        


        

            	

            побивать камнями


            

            	

            סקל [לִסְקוֹל, סָקַל, סוֹקֵל, יִסְקוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            люди негодные. Раши: עול בלי, без ига, сбросившие с себя бремя Вездесущего.


            

            	

            בְּנֵי-בְלִיַּעַל


            

        


        

            	

            иго, ярмо, обуза, бремя


            

            	

            עוֹל ז'


            

        


        

            	

            1.исследовать, расследовать 2.допрашивать


            

            	

            חקר [לַחְקוֹר, חָקַר, חוֹקֵר, יַחְקוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.конфисковать, отчуждать 2.бойкотировать, придавать анафеме 3.посвещать 4.уничтожать, истреблять


            

            	

            חרמ I [לְהַחֲרִים, הֶחֱרים]


            

        


        

            	

            обречённое. 1.табу, запрет 2.анафема, отлучение 3.бойкот 4.истребление 5.мерзость 6.посвящённое


            

            	

            חֵרֶם ז' [ר' חֲרָמוֹת]


            

        


        

            	

            добыча, трофеи. Это движимое имущество одежда и украшения…


            

            	

            שָׁלָל ז' [שְׁלַל-]


            

        


        

            	

            1.собирать (людей, вещи) 2.скоплять, накапливать


            

            	

            קבצ [לִקְבּוֹץ קָבַץ, קוֹבֵץ, יִקְבּוֹץ] פ"י


            

        


        

            	

            площадь


            

            	

            רְחֹבָהּ


            

        


        

            	

            совершенно, всецело


            

            	

            כָּלִיל


            

        


        

            	

            1.бугор, холм 2.груда 3.развалины 4.курган 5.нагромождение предметов


            

            	

            תֵּל ז' [ר' תִילִים]


            

        


        

            	

            1.прилипать, приклеиваться 2.примыкать 3.достигать 4.быть приверженным


            

            	

            דבק [לִדְבּוֹק, דָּבַק, דּוֹבֵק, יִדְבּוֹק] (בּ-)


            

        


        

            	

            милосердие, жалость


            

            	

            רַחֲמִים ז"ר [רַחֲמֵי-]


            

        


        

            	

            жалеть, сжалиться


            

            	

            רחמ [לְרַחֵם, רִיחֵם, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            не делайте на себе надрезов. Раши: Не делайте надрезов и царапин на вашем теле из-за умершего…


            

            	

            לֹא תִתְגֹּדְדוּ


            

        


        

            	

            1.ополчаться 2.собираться. 3.царапать себя ножом


            

            	

            גדד II [לְהִתְגּוֹדֵד,הִתְגּוֹדֵד, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            плешь (облысение на темени)


            

            	

            קָרְחָה


            

        


        

            	

            избранный народ


            

            	

            עַם סְגוּלָּה ז'


            

        


        

            	

            1.особенность 2.свойство 3.средство от недугов


            

            	

            סְגוּלָה נ'


            

        


        

            	

            бык, агнец из овнов и агнец из коз


            

            	

            שׁוֹר, שֵׂה כְשָׂבִים וְשֵׂה עִזִּים.


            

        


        

            	

            вот животные… Раши: (После слов זאת הבהמה следует перечисление диких животных; отсюда) делаем вывод, что חַיָה входит в понятие בְּהֵמָה…


            

            	

            זֹאת הַבְּהֵמָה…


            

        


        

            	

            олень, и серна, и яхмур


            

            	

            אַיָּל וּצְבִי, וְיַחְמוּר;


            

        


        

            	

            и козерог, и лань, и зубр, и газель


            

            	

            וְאַקּוֹ וְדִישֹׁן, וּתְאוֹ וָזָמֶר


            

        


        

            	

            козерог. Раши: Таргум переводит יעלא, (то же, что) יעלי סלע, горные, каменные козлы…


            

            	

            אַקּוֹ


            

        


        

            	

            зубр. Раши: (Таргум переводит) תוּר בְּלָא — дикий, лесной бык; בְּלָא (означает) лес на арамейском языке.


            

            	

            תְאוֹ


            

        


        

            	

            расщепляющее копыто. Раши: מַפְרֶסֶת — расщеление, согласно Таргуму.


            

            	

            מַפְרֶסֶת פַּרְסָה


            

        


        

            	

            отламывать, отрезать ломоть


            

            	

            פרס I [לִפְרוֹס, פָּרַס, פּוֹרֵס, יִפְרוֹס] פ"י


            

        


        

            	

            расщепляющее копыто на две части


            

            	

            וְשֹׁסַעַת שֶׁסַע שְׁתֵּי פְרָסוֹת


            

        


        

            	

            1.раздваивать 2.рассекать


            

            	

            שסע [לִשְׁסוֹע, שָׁסַע, שׁוֹסֵע, יִשְׁסַע] פ"י


            

        


        

            	

            трещина, разрез


            

            	

            שֶׁסַע ז' [ר' שְׁסָעִים, שִׁסעֵי-]


            

        


        

            	

            жующее и отрыгивающее жвачку


            

            	

            מַעֲלַת גֵּרָה


            

        


        

            	

            жвачка


            

            	

            גֵּרָה


            

        


        

            	

            раздвоенное копыто


            

            	

            פַּרסָה שְׁסוּעָה


            

        


        

            	

            верблюда, и зайца, и шафана


            

            	

            אֶת-הַגָּמָל וְאֶת-הָאַרְנֶבֶת וְאֶת-הַשָּׁפָן


            

        


        

            	

            невела (труп, падаль). Рав Фукс: Животное (или птица), умершее или зарезанное не по правилам, предписанным Торой. Запрещено есть его мясо, но разрешено использовать.


            

            	

            נְבֵלָה


            

        


        

            	

            1.плавник 2.ласт


            

            	

            סְנַפִּיר ז'


            

        


        

            	

            чешуя


            

            	

            קַשְׁקֶשֶׁת נ'


            

        


        

            	

            орел, и стервятник, и гриф


            

            	

            הַנֶּשֶׁר וְהַפֶּרֶס, וְהָעָזְנִיָּה


            

        


        

            	

            и кречет, и сокол, и коршун


            

            	

            וְהָרָאָה, וְאֶת-הָאַיָּה, וְהַדַּיָּה


            

        


        

            	

            ворона


            

            	

            עוֹרֵב ז'


            

        


        

            	

            и страус, и филин


            

            	

            וְאֵת בַּת הַיַּעֲנָה, וְאֶת-הַתַּחְמָס


            

        


        

            	

            и чайка, и ястреб


            

            	

            וְאֶת-הַשָּׁחַף; וְאֶת-הַנֵּץ


            

        


        

            	

            сыч, и сова, и летучая мышь


            

            	

            אֶת-הַכּוֹס וְאֶת-הַיַּנְשׁוּף, וְהַתִּנְשָׁמֶת


            

        


        

            	

            и пеликан, и сип, и удильщик


            

            	

            וְהַקָּאָת וְאֶת-הָרָחָמָה, וְאֶת-הַשָּׁלָךְ


            

        


        

            	

            и аист, и цапля


            

            	

            וְהַחֲסִידָה וְהָאֲנָפָה


            

        


        

            	

            и удод, и кожан


            

            	

            וְהַדּוּכִיפַת וְהָעֲטַלֵּף


            

        


        

            	

            кишащее крылатое. Раши: Это мелкие, передвигающиеся по земле. Мухи, шершни и нечистые виды саранчи называются שֶׁרֶץ, кишащими.


            

            	

            שֶׁרֶץ הָעוֹף


            

        


        

            	

            мелкое противное животное, гад


            

            	

            שֶׁרֶץ ז' [ר' שְׁרָצִים, שִׁרצֵי-]


            

        


        

            	

            козлёнок. Раши: В понятие גְּדִי входят также «теленок» и «ягненок», потому что это слово означает не что иное, как детеныш, молодое животное.


            

            	

            גְּדִי ז' [ר' גְדָיִים]


            

        


        

            	

            отделяй десятую часть


            

            	

            עַשֵּׂר תְּעַשֵּׂר


            

        


        

            	

            отдавать десятую часть, отделять маасер


            

            	

            עשׂר [לְעַשֵּׂר, עִישֵּׂר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            завязывать узлом


            

            	

            צור III [לָצוּר, צָר, צָר, יָצוּר] פ"י


            

        


        

            	

            1.оставление, уступка 2.отпускание, выпускание (из руки) 3.одно из имён седьмого года в семилетнем цикле в Торе.


            

            	

            שְׁמִיטָה נ'


            

        


        

            	

            1.ронять 2.покидать 3.оставлять поле необработанным в седьмой год 4.поскользнуться 5.склонять, опускать (голову)


            

            	

            שמט [לִשְׁמוֹט, שָׁמַט, שׁוֹמֵט, יִשְׁמוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            отведет всякий заимодавец руку свою


            

            	

            שָׁמוֹט כָּל-בַּעַל מַשֵּׁה יָדוֹ


            

        


        

            	

            взыскивать (долг)


            

            	

            נשה I [לִנְשׁוֹת, נָשָׁה, נוֹשֶּׁה, יִנשֶּׁה] פ"י


            

        


        

            	

            не взыщи с ближнего твоего


            

            	

            לֹא-יִגֹּשׂ אֶת-רֵעֵהוּ


            

        


        

            	

            1.притеснять 2.подгонять


            

            	

            נגשׂ [לִנְגּוֹשׂ ,נָגַשׂ, נוֹגֵשׂ, יִנְגּוֹשׂ]


            

        


        

            	

            но, однако, только лишь


            

            	

            אֶפֶס II אֶפֶס כִּי


            

        


        

            	

            бедняк, неимущий. Раши: Беднее бедного; и называется так (от אבה, жаждать), потому что он жаждет всего.


            

            	

            אֶבְיוֹן ז'


            

        


        

            	

            1.закладывать вещи; брать ссуду под залог 2.брать залог


            

            	

            עבט I [לַעֲבוֹט, עָבַט, עוֹבֵט, יַעֲבוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            властвовать, управлять, господствовать


            

            	

            משל I [לִמְשׁוֹל, מָשַׁל, מוֹשֵׁל, יִמְשׁוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            смыкать, сжимать (губы, кулак)


            

            	

            קפצ II [לִקְפּוֹץ, קָפַץ, קוֹפֵץ, יִקְפּוֹץ] פ"י


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.прекращать, бросать (напр., курить) 3.оставлять в покое, перестать беспокоить


            

            	

            חדל [לַחְדּוֹל, חָדַל, חָדֵל, יֶחְדַּל] (פעו"י)


            

        


        

            	

            шило


            

            	

            מַרְצֵעַ ז' [ר' מַרְצְעִים]


            

        


        

            	

            стричь (шерсть)


            

            	

            גזז [לִגְזוֹז, גָּזַז, גּוֹזֵז, יִגְזוֹז] פ"י


            

        


        

            	

            порок: хромое или слепое (оно)


            

            	

            מוּם פִּסֵּחַ אוֹ עִוֵּר


            

        


        

            	

            спешка, поспешность, торопливость


            

            	

            חִיפָּזוֹן \ חִפָּזוֹן ז'


            

        


        

            	

            спешить


            

            	

            חפז [לַחֲפּוֹז, חָפַז, חוֹפֵז, יַחפּוֹז] פ"ע


            

        


        

            	

            закваска


            

            	

            שְׂאֹר


            

        


        

            	

            вечером, при заходе солнца, в пору твоего исхода из Мицраима


            

            	

            כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ, מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם


            

        


        

            	

            и обратишься утром


            

            	

            וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר


            

        


        

            	

            удержание (от трудов). Раши: Воздержись от работы. Другое объяснение: (עֲצֶרֶת означает) собираться на пир…


            

            	

            עֲצֶרֶת


            

        


        

            	

            коса (с/х)


            

            	

            חֶרמֵשׁ ז'


            

        


        

            	

            нива, хлеба (на корню)


            

            	

            קָמָה נ'


            

        


        

            	

            данью доброхотного дара твоей руки


            

            	

            מִסַּת נִדְבַת יָדְךָ


            

        


        

            	

            и будешь только весел. Раши: Согласно прямому смыслу это не повеление, а обещание.


            

            	

            וְהָיִיתָ אַךְ שָׂמֵחַ


            

        


    





    Словарь для читающих Тору на иврите. Шофтим

    

    

        

            	

            Шофетим — Судьи


            

            	

            ‎[bookmark: g48]שֹׁפְטִים


            

        


        

            	

            судей и смотрителей. Раши: שֹׁפְטִים — это судьи, выносящие приговор, а שֹׁטְרִים — приводящие к повиновению, палкой и плетью карающие по их велению, они вяжут и подвергают телесному наказанию до тех пор, пока человек не подчинится судебному приговору…


            

            	

            שֹׁפְטִים וְשֹׁטְרִים


            

        


        

            	

            1.поворачивать 2.извращать 3.спрягать (грам.) 4.наклоняться


            

            	

            נטה (הטה) [לְהַטּוֹת, הִיטָּה, מַטֶה, יַטֶה] פ"י


            

        


        

            	

            не лицеприятствуй. Раши: Даже при заслушивании. Этот запрет судье, чтобы он не был мягок с одним и суров с другим, (например, предлагая) одному стоять, а другому сесть…


            

            	

            לֹא תַכִּיר פָּנִים


            

        


        

            	

            ослеплять


            

            	

            עור II [לְעַווֵּר, עִיווֵּר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            искажать, извращать, фальсифицировать


            

            	

            סלפ [לְסַלֵּף, סִילֵּף, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1. праведник (праведница); праведный 2.невиновный 3.справедливый 4.набожный 5.«цадик» — титул хасидского раввина


            

            	

            צַדִיק זו"ת [נ' צַדִיקָה\צַדֶקֶת]


            

        


        

            	

            1.справедливость 2.праведность 3.честность, правильность


            

            	

            צֶדֶק I ז'


            

        


        

            	

            сажать, насаждать


            

            	

            נטע [לִנְטוֹעַ, נָטַע, נוֹטֵעַ, יִיטַּע]


            

        


        

            	

            1.очищать, устранять, уничтожать 2.травить (поле)


            

            	

            בער III [לְבַעֵר, בִּיעֵר, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            если сокроется (от тебя что-либо). Раши: Везде פלא означает отделение и устранение; (и здесь означает) что дело отстранено и сокрыто от тебя.


            

            	

            כִּי יִפָּלֵא


            

        


        

            	

            1.быть удивительным 2.быть непостижимым 3.удивляться


            

            	

            פלא [לְהִיפָּלֵא, נִפְלָא, נִפְלָא, יִיפָּלֵא] פ"ע


            

        


        

            	

            ссора


            

            	

            רִיב ז'


            

        


        

            	

            1.ссора, спор 2.девушка


            

            	

            מְרִיבָה נ'


            

        


        

            	

            1.учить, преподавать 2.указывать, распоряжаться, давать указание


            

            	

            ירה II [לְהוֹרוֹת, הוֹרָה, מוֹרֶה, יוֹרֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.злость 2.злонамеренность, злой умысел 3.злое дело


            

            	

            זָדוֹן ז' [ר' זְדוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            злодействовать


            

            	

            זוד (הזד) I [לְהָזִיד, הֵזִיד, מֵזִיד, יָזִיד] פ"ע


            

        


        

            	

            конь, лошадь


            

            	

            סוּס ז'


            

        


        

            	

            Раши: Два свитка Торы один хранится в его сокровищнице, а другой (малый) входит и выходит с ним вместе. А Онкелос перевел פַּרְשְׁגַן, он объясняет מִשְׁנֵה как означающее повторение (שׁנן) и произнесение.


            

            	

            אֶת-מִשְׁנֵה הַתּוֹרָה


            

        


        

            	

            1.другой, второй (в смихуте) 2.дважды, вдвойне 3.заместитель 4.особый, сугубый (в смихуте)


            

            	

            מִשְׁנֵה


            

        


        

            	

            огнепалимые жертвы Господу. Раши: Это священные жертвы в Святилище.


            

            	

            אִשֵּׁי ה'


            

        


        

            	

            рамено, и челюсти, и желудок


            

            	

            הַזְּרֹעַ וְהַלְּחָיַיִם וְהַקֵּבָה


            

        


        

            	

            1.верхняя часть руки до локтя (рамено) 2.предплечье. 3.сила, мощь 4.рукав (реки). Раши: От коленного сустава до стопы.


            

            	

            זְרוֹעַ נ' [ר' זְרוֹעוֹת]


            

        


        

            	

            1.щека 2.челюсть 3.планка 4.губки (тисков, плоскогубцев)


            

            	

            לֶחִי, לְחִי נ' [ר' לְחָיַיִם]


            

        


        

            	

            начаток твоего хлеба (Раши: Это возношение [терума гедола — Ред.]), твоего вина и твоего елея, и начаток шерсти (настрига) твоих овец.


            

            	

            רֵאשִׁית דְּגָנְךָ תִּירֹשְׁךָ וְיִצְהָרֶךָ וְרֵאשִׁית גֵּז צֹאנְךָ


            

        


        

            	

            пять видов хлебных злаков: пшеница, полба, ячмень, овёс, рожь


            

            	

            דָגָן ז'


            

        


        

            	

            мелкий рогатый скот


            

            	

            צֹאן נ"ר


            

        


        

            	

            от одних из твоих врат


            

            	

            מֵאַחַד שְׁעָרֶיךָ


            

        


        

            	

            кроме проданного (друг другу) отцами. См. Раши.


            

            	

            לְבַד מִמְכָּרָיו עַל-הָאָבוֹת


            

        


        

            	

            занимающийся волхованием. Раши: Кто такой волхв? Тот, кто берет свой посох и говорит: «Идти мне или не идти?»


            

            	

            קֹסֵם קְסָמִים


            

        


        

            	

            1.колдовать 2.очаровывать 3.привлекать, быть привлекательным


            

            	

            קסמ [לִקְסוֹם, קָסַם, קוֹסֵם, יִקְסוֹם] (ל-) פ"י


            

        


        

            	

            кудесник. Раши: Раби Акива говорит: «Это определяющие времена ,(עונות) которые говорят: “Такая-то пора хороша для начала (дела)”. А мудрецы говорят: “Это ловко вызывающие обман зрения” (здесь מעונן рассматривается как производное от עין, глаз).»


            

            	

            מְעוֹנֵן


            

        


        

            	

            и толкователь примет. Раши: (Толкующий то, что) хлеб выпал у него изо рта, олень перебежал ему дорогу, посох выпал из его руки…


            

            	

            וּמְנַחֵשׁ


            

        


        

            	

            и ведун. Сончино: Человек, способный оказывать воздействие на элементы природы и на людей за счет своих сверхъестественных сил…


            

            	

            וּמְכַשֵּׁף


            

        


        

            	

            и заклинатель. Раши: Кто собирает змей или скорпионов или других животных в одном месте.


            

            	

            וְחֹבֵר חָבֶר


            

        


        

            	

            вопрошающий духов. Раши: Это ведовство, называемое «питом»; и говорит он из-под своей руки, поднимая мертвое тело себе под руку (т.е. создавая впечатление, что говорит мертвец).


            

            	

            וְשֹׁאֵל אוֹב


            

        


        

            	

            и маг. Раши: Кладет себе в рот кость животного, которое называется идоа, и кость говорит при помощи ведовства…


            

            	

            וְיִדְּעֹנִי


            

        


        

            	

            и некромант. Раши: Как, например, поднимающий (мертвеца и кладущий его) на уд или вопрошающий череп…


            

            	

            וְדֹרֵשׁ אֶל-הַמֵּתִים


            

        


        

            	

            хорошо было, что они говорили


            

            	

            הֵיטִיבוּ אֲשֶׁר דִּבֵּרוּ


            

        


        

            	

            1.улучшать 2.делать добро 3.делать хорошо (что-л.) 4.поправить


            

            	

            טוב (הטב) [לְהֵיטִיב, הֵיטִיב, מֵי-, יֵי-] פ"י


            

        


        

            	

            взыщу с него


            

            	

            אֶדְרֹשׁ מֵעִמּוֹ


            

        


        

            	

            1.бояться, опасаться 2.покушаться


            

            	

            גור II [לָגוּר, גָּר, גָּר, יָגוּר]


            

        


        

            	

            разделять, отделять, различать


            

            	

            בדל [לְהַבְדִּיל, הִבְדִּיל, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            и натрое раздели предел земли твоей


            

            	

            וְשִׁלַּשְׁתָּ אֶת-גְּבוּל אַרְצְךָ


            

        


        

            	

            со вчерашнего и третьего дня


            

            	

            מִתְּמֹל שִׁלְשֹׁם


            

        


        

            	

            позавчера


            

            	

            שִׁלְשׁוֹם


            

        


        

            	

            рубить (лес, дрова)


            

            	

            חטב [לַחְטוֹב חָטַב, חוֹטֵב, יַחְטוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            замахиваться


            

            	

            נדח [לִנְדּוֹחַ, נָדַח, נוֹדֵחַ, יִנְדַח] פ"י


            

        


        

            	

            топор


            

            	

            גַרְזֶן ז' [ר' גַרְזִינִים]


            

        


        

            	

            1.опадать 2.сбрасывать 3.прогонять


            

            	

            נשל [לִנָשׁוֹל, נְשַׁל, נוֹשֵׁל, יִישַּׁל] פעו"י


            

        


        

            	

            мстящий за убитого родственника


            

            	

            גֹּאֵל הַדָּם


            

        


        

            	

            1.освобождать, отпускать, избавлять, спасать 2.выкупать, выручать


            

            	

            גאל [לִגְאוֹל, גָּאַל, גּוֹאֵל, יִגְאַל] פ"י


            

        


        

            	

            1.расширять 2.облегчать, улучшать жизнь 3.расширяться


            

            	

            רחב [לְהַרְחִיב, הִרְחִיב, מַ-, יַ-] פיו"ע


            

        


        

            	

            сидеть в засаде, подстерегать, выслеживать


            

            	

            ארב [לֶאֱרוֹב, אָרַב, אוֹרֵב, יֶאֱרוֹב] פ"ע


            

        


        

            	

            1.покушаться на чужие права 2.передвигать границу вглубь чужой территории


            

            	

            לְהַסִּיג גְּבוּל


            

        


        

            	

            удалять, отстранять, отодвигать; отводить войска


            

            	

            נסג (הסג) [לְהַסִּיג, הִסִּיג, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.устанавливать границу 2.граничить (с)


            

            	

            גבל I [לִגְבּוֹל, גָּבַל, גּוֹבֵל, יִגְבּוֹל] (בְּ-) פ"י


            

        


        

            	

            свидетель злонамеренный


            

            	

            עֵד-חָמָס


            

        


        

            	

            1.грабёж, разбой 2.Караул!


            

            	

            חָמָס ז'


            

        


        

            	

            1.грабить 2.портить


            

            	

            חמס [לַחְמוֹס, חָמַס, חוֹמֵס, יַחמוֹס, חִימֵּס] פ"י


            

        


        

            	

            непослушание, преступление


            

            	

            סָרָה


            

        


        

            	

            злоумышлять


            

            	

            זממ (הזמ) I [לָזוֹם, זָמַם, זוֹמֵם, יָזוֹם] פ"י


            

        


        

            	

            1.подходить, приближаться, 2.приступать (к делу)


            

            	

            נגש [לָגֶּשֶׁת, נִיגַּשׁ, נִיגָשׁ, יִיגַּשׁ; גַשׁ!] (לְ-\אֶל) פ"ע


            

        


        

            	

            пусть не робеет ваше сердце, не страшитесь и в смятение не приходите и не трепещите


            

            	

            אַל-יֵרַךְ לְבַבְכֶם, אַל-תִּירְאוּ וְאַל-תַּחְפְּזוּ וְאַל-תַּעַרְצוּ


            

        


        

            	

            смягчать


            

            	

            רככ [לְהָרֵךְ, הֵרַךְ, מֵרֵךְ, יָרֵךְ] פ"י


            

        


        

            	

            спешить


            

            	

            חפז [לַחֲפּוֹז, חָפַז, חוֹפֵז, יַחפּוֹז] פ"ע


            

        


        

            	

            1.устрашать 2.ломать 3.бояться


            

            	

            ערצ [לַעֲרוֹץ, עָרַץ, עָרֵץ, יַעֲרוֹץ] פ"י


            

        


        

            	

            1.торжественно открывать, праздновать новоселье 2.обучать, инструктировать


            

            	

            חנכ I [לַחֲנוֹך, חָנַךְ, חוֹנֵךְ, יַחֲנוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            и не сделал его несвятым (חוּלִין). Раши: Не выкупил его в 4-ом году, ибо плоды (4-го года) нужно либо есть в Йерушалаиме, либо превратить их в непосвященное (חוּלִין), (заменив) деньгами, и есть в Йерушалаиме (приобретенное) на эти деньги.


            

            	

            וְלֹא חִלְּלוֹ


            

        


        

            	

            1.осквернять 2.нарушать


            

            	

            חלל I [לְחַלֵּל, חִילֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            Совершить обряд Кидушин — освящение невесты, после которого невеста становится запрещённой всем другим мужчинам. Помолвить, обручить.


            

            	

            ארס I (ארשׂ) [לְאָרֵס, אֵירַס\אֵירֵס, מְ-, יְ-]פ"י


            

        


        

            	

            таять, расплавляться, раствориться


            

            	

            מסס [לְהִימֵּס, נָמַס, נָמֵס, יִימַס] פ"י


            

        


        

            	

            1.приказывать 2.брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4.вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            будут тебе данниками, и служить они будут тебе


            

            	

            יִהְיוּ לְךָ לָמַס‒וַעֲבָדוּךָ


            

        


        

            	

            1.налог 2.взнос


            

            	

            מַס ז' [ר' מִיסִים]


            

        


        

            	

            Раши: то воевать будет с тобою…


            

            	

            וְצַרְתָּ, עָלֶיהָ


            

        


        

            	

            осаждать, окружать, устраивать блокаду


            

            	

            צור I [לָצוּר, צָר, צָר, יָצוּר]


            

        


        

            	

            1.оживлять 2.щадить, оставлять в живых 3.возрождать 4.содержать, кормить


            

            	

            חיה [לְחַיוֹת, חִייָה, מְחַייֶה, יְחַייֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.портить 2.развращаться


            

            	

            שחת [לְהַשְׁחִית, הִשְׁחִית, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.осада, блокада 2.нужда 3.крепость


            

            	

            מָצוֹר ז'


            

        


        

            	

            до его покорения


            

            	

            עַד רִדְתָּהּ


            

        


        

            	

            1.властвовать, диктаторствовать 2.притеснять, угнетать, попирать 3.наказывать


            

            	

            רדה I [לִרְדּוֹת, רָדָה, רוֹדֶה, יִרְדֶּה] (בּ-) פ"י


            

        


        

            	

            убитый, погибший, жертва войны, павший


            

            	

            חָלָל II ז' [ר' חֲלָלִים, חַלְלֵי-]


            

        


        

            	

            на которой еще не работали, которая еще не ходила в ярме


            

            	

            אֲשֶׁר לֹא-עֻבַּד בָּהּ, אֲשֶׁר לֹא-מָשְׁכָה בְּעֹל


            

        


        

            	

            1.ярмо 2.обуза, бремя


            

            	

            עוֹל ז'


            

        


        

            	

            Раши: (В долину) твердую, твердокаменную, которая не возделывается


            

            	

            אֶל-נַחַל אֵיתָן


            

        


        

            	

            непересыхающий ручей


            

            	

            נַחַל אֵיתָן


            

        


        

            	

            1.обезглавить 2.свернуть шею 3.проломить затылок 4.разрушать


            

            	

            ערפ I [לַעֲרוֹף, עָרַף, עוֹרֵף, יַעֲרוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            1.болезнь, рана, язва 2.бедствие, бич


            

            	

            נֶגַע ז' [ר' נְגָעִים, נִגעֵי-]


            

        


    



  Словарь для читающих Тору на иврите. Ки таво





    

        

            	

            Ки таво — Когда придёшь


            

            	

            [bookmark: g50]כִּי-תָבוֹא


            

        


        

            	

            1.потому что, так как, и́бо 2.что 3.когда 4.если 5.за то 6.но 7.даже, хотя


            

            	

            כִּי מ"ח


            

        


        

            	

            1.приходить, прийти 2.заходить, входить 3.совершаться, наступать (о событии)


            

            	

            בוא [לָבוֹא, בָּא, בָּא, יָבוֹא] פ"ע


            

        


        

            	

            1.начало 2.первая часть, первинки 3.наилучшее 4.во-первых, прежде всего


            

            	

            רֵאשִׁית נ'


            

        


        

            	

            корзина


            

            	

            טֶנֶא ז' [ר' טְנָאִים, טַנְאֵי-]


            

        


        

            	

            поведаю (оглашаю) сегодня


            

            	

            הִגַּדְתִּי הַיּוֹם


            

        


        

            	

            сказать, поведать (в современном иврите употребляется только в инфинитиве, буд. вр. и повелит. наклонении)


            

            	

            נגד I [לְהַגִּיד, הִגִּיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            и возгласишь ты. Раши: Означает «возвысить голос».


            

            	

            וְעָנִיתָ


            

        


        

            	

            1.отвечать 2.исполнять просьбу 3.провозглашать 4.свидетельствовать


            

            	

            ענה I [לַעֲנוֹת, עָנָה, עוֹנֶה, יַעֲנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            Таргум: Лаван арамеец хотел погубить отца моего…


            

            	

            אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי…


            

        


        

            	

            1.терять 2. истреблять, уничтожать 3.губить 4.тратить


            

            	

            אבד [לְאַבֵּד אִיבֵּד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            и проживал там с немногими. Раши: Семьдесят душ.


            

            	

            וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט


            

        


        

            	

            жить, проживать


            

            	

            גור I [לָגוּר, גָּר, גָּר, יָגוּר]


            

        


        

            	

            1.вредить, делать зло 2.плохо поступать, грешить


            

            	

            רעע I (הרע II) [לְהָרַע, הֵרַע, מֵרֵעַ, יָרַע\יָרֵעַ] פ"י


            

        


        

            	

            1.кричать 2.жаловаться


            

            	

            צעק [לִצְעוֹק, צָעַק, צוֹעֵק, יִצְעַק] פ"ע


            

        


        

            	

            1.труд 2.страдание, трудности 3.грех


            

            	

            עָמָל ז'


            

        


        

            	

            рукою крепкою


            

            	

            בְּיָד חֲזָקָה


            

        


        

            	

            и раменницей простертой


            

            	

            וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה


            

        


        

            	

            и страхом великим


            

            	

            וּבְמֹרָא גָּדֹל


            

        


        

            	

            1.страх, боязнь, ужас 2.благоговение


            

            	

            מוֹרָא ז'


            

        


        

            	

            и знамениями, и явлениями чудесными


            

            	

            וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים


            

        


        

            	

            1.оканчивать, кончать 2.уничтожать, истреблять


            

            	

            כלה [לְכַלּוֹת, כִּילָּה, מְכַלֶה, יְכַלֶה] פ"י


            

        


        

            	

            не ел я в скорби моей от этого


            

            	

            לֹא-אָכַלְתִּי בְאֹנִי מִמֶּנּוּ


            

        


        

            	

            огорчение, скорбь


            

            	

            אוֹן II ז'


            

        


        

            	

            1.обозревать 2.наблюдать


            

            	

            שקפ I [לְהַשְׁקִיף, הִשְׁקִיף, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.жилище, обитель, общежитие 2.детские ясли


            

            	

            מָעוֹן ז' [ר' מְעוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            превознёс ты… превознёс тебя


            

            	

            הֶאֱמַרְתָּ… הֶאֱמִירְךָ


            

        


        

            	

            1.предпочитать 2.подниматься, вздорожать


            

            	

            אמר [לְהַאֲמִיר, הֶאֱמִיר, מַ-, יִ-]


            

        


        

            	

            избранный народ


            

            	

            עַם סְגֻלָּה


            

        


        

            	

            1.драгоценность, сокровище 2.свойство 3.средство


            

            	

            סְגֻלָּה נ'


            

        


        

            	

            для славы, для имени и великолепия


            

            	

            לִתְהִלָּה וּלְשֵׁם וּלְתִפְאָרֶת


            

        


        

            	

            слава, хвала


            

            	

            תְהִילָה נ'


            

        


        

            	

            1.красота, великолепие 2.слава, честь


            

            	

            תִפְאֶרֶת, תִפְאָרָה נ'


            

        


        

            	

            и покрой их известью


            

            	

            וְשַׂדְתָּ אֹתָם בַּשִּׂיד


            

        


        

            	

            1.белить 2.покрывать известью


            

            	

            סוד I [לָסוּד, סָד, סָד, יָסוּד] פ"י


            

        


        

            	

            1.белить 2.покрывать известью


            

            	

            סוד I [לְסַייֵד סִייֵד, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            и́звесть


            

            	

            שִׂיד, סִיד ז'


            

        


        

            	

            1.целый, цельный, полный 2.совершенный, настоящий, завершённый 4.невредимый


            

            	

            שָׁלֵם ת' ז', שְׁלֵמָה נ'


            

        


        

            	

            изъясненное хорошо


            

            	

            בַּאֵר הֵיטֵב


            

        


        

            	

            1.хорошо 2.очень


            

            	

            הֵיטֵב


            

        


        

            	

            слушать, внимать, прислушиваться


            

            	

            סכת [לִסְכּוֹת, סָכַת, סוֹכֵת, יִסְכּוֹת] פ"י


            

        


        

            	

            слушать, внимать, прислушиваться


            

            	

            סכת [לְהִיסָּכֵת, נִסְכַּת, נִסְכָּת, יִיסָכֵּת] פ"י


            

        


        

            	

            проклятый


            

            	

            אָרוּר ז'


            

        


        

            	

            изваяние. Раши: Потому что (его изготовляют) ваянием (высекают, вырезают; корень פסל имеет это значение).


            

            	

            פֶּסֶל ז' [פִּסְלוֹ; ר' פְּסָלִים, פִּסְלֵי-]


            

        


        

            	

            1.маска, личина 2.литьё, возлияние 3.литый идол


            

            	

            מַסֵּכָה נ'


            

        


        

            	

            мастер, ремесленник


            

            	

            חָרָשׁ ז'


            

        


        

            	

            скрытно, тайно, конспиративно


            

            	

            בַּסֵתֶר


            

        


        

            	

            1.истина, правда 2.Да будет так!


            

            	

            אָמֵן ז' ותה"פ


            

        


        

            	

            презирающий своего отца. Раши: Кто пренебрегает (своим отцом), по значению подобно «וְנִקְלָה» ‒ «и унижен будет твой брат» [25:3].


            

            	

            מַקְלֶה אָבִיו


            

        


        

            	

            осрамить, опозорить


            

            	

            קלה II [לְקַלּוֹת קִילָּה, מְקַלֶה, יְקַלֶה]


            

        


        

            	

            1.нарушающий границы частного владения 2.нарушающий чужие права


            

            	

            מַסִּיג גְּבוּל ז'


            

        


        

            	

            удалять, отстранять, отодвигать; отводить войска


            

            	

            נסג (הסג) [לְהַסִּיג, הִסִּיג, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            сбивающий слепого (с пути). Раши: …«слепой» (несведущий) в чем-либо, и ему дают дурной совет…


            

            	

            מַשְׁגֶּה עִוֵּר בַּדָּרֶךְ


            

        


        

            	

            вводить в заблуждение


            

            	

            שגה [לְהַשְׁגּוֹת, הִשְׁגָּה, מַשְׁגֶּה, יַשְׁגֶּה]


            

        


        

            	

            кривящий судом


            

            	

            מַטֶּה מִשְׁפַּט


            

        


        

            	

            его тёща


            

            	

            חֹתַנְתּוֹ


            

        


        

            	

            тёща — мать жены


            

            	

            חוֹתֶנֶת נ'


            

        


        

            	

            убить человека


            

            	

            לְהַכּוֹת נֶפֶשׁ


            

        


        

            	

            1.доставать, добывать 2.догонять 3.постигать 4.возражать, критиковать


            

            	

            נשׂג [לְהַשִּׂיג, הִשִּׂיג, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            и отары твоего скота. Раши: Согласно Таргуму. А наши мудрецы говорили: «Почему они названы עשתרות? Потому что они oбoгащают (עשר) своих владельцев и делают их крепкими, как скалы».


            

            	

            וְעַשְׁתְּרוֹת צֹאנֶךָ


            

        


        

            	

            квашня. Раши: Сухое, остающееся (נשאאר) в сосуде и не вытекающее.


            

            	

            מִשְׁאֶרֶת נ'


            

        


        

            	

            1.терпеть поражение 2.ушибаться


            

            	

            נגפ [לְהִינָּגֵף, נִיגַּף, נִיגָּף, יִינָגֵּף]


            

        


        

            	

            амбар, житница


            

            	

            אָסָם ז' [ר' אֲסָמִים, אַסְמֵי-]


            

        


        

            	

            занятие, профессия


            

            	

            מִשְׁלַח יָד


            

        


        

            	

            1.оставлять 2.иметь преимущество


            

            	

            יתר [לְהוֹתִיר, הוֹתִיר, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.развязывать 2.распутывать 3.решать (задачу) 4.освобождать 5.разрешать, позволять


            

            	

            נתר (התר) II [לְהַתִּיר, הִתִּיר, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            одалживать (кому-л.), давать взаймы, ссужать


            

            	

            לוה I [לְהַלְווֹת, הִלְווָה, מַלְווֶה, יַלְווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            одалживать (у кого-л.), брать взаймы, получать кредит


            

            	

            לוה I [לִלְווֹת, לָווָה, לוֹוֶה, יִלְווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            проклятие. Раши: Урон, убыль, подобно «проказа пагубная»…


            

            	

            מְּאֵרָה


            

        


        

            	

            переполох, суматоха. Раши: Замешательство, вопль смятения.


            

            	

            מְּהוּמָה


            

        


        

            	

            неудача, потеря


            

            	

            מִּגְעֶרֶת


            

        


        

            	

            за злые дела твои


            

            	

            מִפְּנֵי רֹעַ מַעֲלָלֶיךָ


            

        


        

            	

            деяние, поступок


            

            	

            מַעֲלָל


            

        


        

            	

            1.приклеивать, прикреплять 2.заражать


            

            	

            דבק I [לְדַבֵּק, דִּיבֵּק, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            чахотка, туберкулёз. Раши: Это болезнь, при которой тело истощается и отекает.


            

            	

            שַּׁחֶפֶת


            

        


        

            	

            1.лихорадка, горячка 2.малярия 3.(разг.) ничто. Раши: ..И это есть жар у больных, malvail на французском языке, и он весьма велик.


            

            	

            קַּדַּחַת


            

        


        

            	

            горячка, воспаление. Раши: …(Это жар) больше, чем лихорадка. И это разные болезни.


            

            	

            דַּלֶּקֶת


            

        


        

            	

            огневица. Раши: Это болезнь, палящая тело изнутри, (при которой больной) томим жаждой постоянно…


            

            	

            חַרְחֻר


            

        


        

            	

            суховей. Раши: Это поражение урожая в поле שִּׁדָּפוֹן — (горячий) восточный ветер…


            

            	

            שִּׁדָּפוֹן


            

        


        

            	

            желтяница. Раши: …иссушение. При этом зерна блекнут и желтеют…


            

            	

            יֵּרָקוֹן


            

        


        

            	

            ужас, отвращение


            

            	

            זַעֲוָה


            

        


        

            	

            отпугивающий


            

            	

            מַחֲרִיד


            

        


        

            	

            1.пугать, ужасать 2.беспокоить


            

            	

            חרד [לְהַחֲרִיד, הֶחֱרִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            лепра (инфекционное заболевание) египетская. Раши:Была она чрезвычайно тяжкой, влажная изнутри и сухая снаружи (другой вариант: влажная снаружи и сухая изнутри)…


            

            	

            שְׁחִין מִצְרַיִם


            

        


        

            	

            нарыв, язва


            

            	

            שְׁחִין ז'


            

        


        

            	

            бугорчатка (туберкулёз)


            

            	

            טְּחֹרִים


            

        


        

            	

            Раши: Это влажное воспаление.


            

            	

            גָּרָב


            

        


        

            	

            Раши: Воспаление сухое, как черепок.


            

            	

            חָרֶס


            

        


        

            	

            безумием и слепотой


            

            	

            בְּשִׁגָּעוֹן וּבְעִוָּרוֹן


            

        


        

            	

            и сердечным смятением. Раши: Оцепенение сердца (неспособность понять)…


            

            	

            וּבְתִמְהוֹן לֵבָב


            

        


        

            	

            ограбленный; притеснённый; угнетаемый


            

            	

            עָשׁוּק


            

        


        

            	

            но нет силы в руке твоей


            

            	

            וְאֵין לְאֵל יָדֶךָ


            

        


        

            	

            1.разбитый, раздробленный 2.прерывистый (напр. звук) 3.измученный, разбитый


            

            	

            רָצוּץ


            

        


        

            	

            колено


            

            	

            בֶּרֶךְ נ' [בִּרְכּוֹ; ר' בִּרכַּיִים, בִּרְכֵּי-]


            

        


        

            	

            1.голень 2.бедро (мат.) 4. ножка циркуля


            

            	

            שׁוֹק I נ' [ר' שׁוֹקַיִים]


            

        


        

            	

            ступня, стопа, подошва


            

            	

            כַּף רַגְלְךָ


            

        


        

            	

            1.темя, макушка 2.вершина


            

            	

            קָדְקוֹד


            

        


        

            	

            и будешь ты к изумлению. Раши: То же, что תמהון, смятение; estordison. Всякий, кто увидит тебя, изумится тебе.


            

            	

            וְהָיִיתָ לְשַׁמָּה


            

        


        

            	

            притчей. Раши: Когда тяжкая беда обрушится на кого-либо, скажут: «Это подобно беде, (постигшей) такого-то».


            

            	

            לְמָשָׁל


            

        


        

            	

            и присловьем. Раши: По значению (подобно) ושננתם, и повторяй [6, 7] — будут говорить о тебе (ты будешь предметом общих разговоров).


            

            	

            וְלִשְׁנִינָה


            

        


        

            	

            1.вести, водить 2.править 3.иметь обыкновение, поступать 4.быть принятым


            

            	

            נהג [לִנְהוֹג, נָהַג, נוֹהֵג, יִנְהַג] פעו"י


            

        


        

            	

            Раши: Уничтожит, погубит их. И поэтому (саранча) называется חסיל, ибо она уничтожает все.


            

            	

            יַחְסְלֶנּוּ


            

        


        

            	

            саранча


            

            	

            אַרְבֶּה


            

        


        

            	

            заготовлять, запасать, припасать, накапливать


            

            	

            אגר [לֶאֱגוֹר, אָגַר, אוֹגֵר, יֶאֱגוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            мазать, смазывать


            

            	

            סוכ [לָסוֹךְ, סָךְ, סָךְ, יָסוּךְ] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: (Олива) сбросит с себя свои плоды…


            

            	

            יִשַּׁל


            

        


        

            	

            уничтожать, ликвидировать


            

            	

            חסל [לְחַסֵּל, חִיסֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            разорит саранча. Раши: Саранча лишит его плодов, יירש — разорит, сделает нищим. צלצל — вид саранчи…


            

            	

            יְיָרֵשׁ הַצְּלָצַל


            

        


        

            	

            захватывать, грабить


            

            	

            ירש [לְיָרֵשׁ, יֵרַשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            при изобилии всякого (блага). Раши: Когда у тебя было всякое благо.


            

            	

            מֵרֹב כֹּל


            

        


        

            	

            и в наготе и лишении всего


            

            	

            וּבְעֵירֹם, וּבְחֹסֶר כֹּל


            

        


        

            	

            как налетает орел


            

            	

            כַּאֲשֶׁר יִדְאֶה הַנָּשֶׁר


            

        


        

            	

            1.парить, летать 2.планировать (в воздухе)


            

            	

            דאה [לִדְאוֹת, דָּאָה, דּוֹאֶה, יִדְאֶה]


            

        


        

            	

            1.сип белоголовый (птица) 2.орёл


            

            	

            נֶשֶׁר ז' [ר' נְשָׁרִים]


            

        


        

            	

            1.помиловать, амнистировать 2.щадить, миловать 3.одарять


            

            	

            חננ [לָחוֹן, חָנַן, חוֹנֵן, יָחוֹן] פ"י


            

        


        

            	

            1.суживать 2.притеснять, ущемлять 3.огорчаться


            

            	

            צרר (הצר) II [לְהָצֵר הֵצֵר, מֵ-, יָ-] פעו"י


            

        


        

            	

            из-за осады и нужды


            

            	

            בְּמָצוֹר וּבְמָצוֹק


            

        


        

            	

            1.тяготить, докучать 2.притеснять


            

            	

            צוק [לְהָצִיק, הֵצִיק, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            нежный; изнеженный; деликатный


            

            	

            עָנוֹג [נ' עֲנוּגָה]


            

        


        

            	

            жена лона его, муж лона её


            

            	

            אֵשֶׁת חֵיקוֹ, אִישׁ חֵיקָהּ


            

        


        

            	

            оставлять


            

            	

            נתר (התר) [לְהוֹתִיר, הוֹתִיר, מוֹ-, יוֹ-]


            

        


        

            	

            1.ставить 2.выставлять 3.представлять, знакомить 4.показывать 5.предъявлять


            

            	

            יצג (הצג) [לְהַצִּיג, הִצִּיג, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            плацента, послед


            

            	

            שִׁליָה נ'


            

        


        

            	

            недуг


            

            	

            מַדְווֶה ז' [ר' מַדְווִים]


            

        


        

            	

            1.верный, достоверный 2.преданный 3.поверенный, попечитель


            

            	

            נֶאֱמָן זו"ת


            

        


        

            	

            радоваться


            

            	

            שׂישׂ [לָשִׂישׂ, שָׂשׂ, שָׂשׂ, יָשִׂישׂ] פ"ע


            

        


        

            	

            выдёргивать, вырывать


            

            	

            נסח I [לְנַסֵחַ, נִיסַח\נִיסֵחַ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            1.успокаивать 2.быть спокойным


            

            	

            רגע I [לְהַרְגִּיעַ הִרְגִּיעַ, מַ-, יַ-] פעו"י


            

        


        

            	

            покой, отдых


            

            	

            מָנוֹחַ I ז'


            

        


        

            	

            сердце трепетное. Раши: Сердце встревоженное…


            

            	

            לֵב רַגָּז


            

        


        

            	

            томление глаз (истаивание). Раши: Ждет помощи, а она не приходит


            

            	

            כִלְיוֹן עֵינַיִם


            

        


        

            	

            горесть душевная


            

            	

            דַאֲבוֹן נָפֶשׁ


            

        


        

            	

            висеть пред тобою


            

            	

            תְּלֻאִים לְךָ מִנֶּגֶד


            

        


        

            	

            будь (теперь) вечер. Раши: Будь вечер вчерашнего дня, минувший вечер.


            

            	

            מִי-יִתֵן עֶרֶב


            

        


        

            	

            дай Б-г, чтобы


            

            	

            מִי יִיתֵּן וְ-


            

        


    






 


    Словарь для читающих Тору на иврите. Ницавим—Вайелех

    

    

        

            	

            Ницавим — Вы стоите


            

            	

            ‎[bookmark: g51]נִצָּבִים


            

        


        

            	

            стоять


            

            	

            יצב (הצב) [לְהִינָצֵב, נִיצַּב, נִיצָּב, יִנָצֵב]


            

        


        

            	

            рубить (лес, дрова)


            

            	

            חטב [לַחְטוֹב חָטַב, חוֹטֵב, יַחְטוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            1.черпать, качать (о насосе), выкачивать 2.почерпнуть 3.всасывать, впитывать


            

            	

            שאב [לִשְׁאוֹב, שָׁאַב, שׁוֹאֵב, יִשְׁאַב] פ"י


            

        


        

            	

            чтобы вступил ты в завет


            

            	

            לְעָבְרְךָ בִּבְרִית


            

        


        

            	

            1.клятва 2.проклятие


            

            	

            אָלָה נ' [ר' אָלוֹת]


            

        


        

            	

            1.переходить 2.проходить 3.нарушать 4.обогнать 5.переехать; переселиться


            

            	

            עבר I [לַעֲבוֹר, עָבַר, עוֹבֵר, יַעֲבוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            он (она) есть, он (она) имеется


            

            	

            יֶשְׁנוֹ, יֶשְׁנָהּ


            

        


        

            	

            их мерзости. Раши: Потому что они отвратительны как мерзкое.


            

            	

            שִׁקּוּצֵיהֶם


            

        


        

            	

            мерзость


            

            	

            שִׁיקּוּץ ז'


            

        


        

            	

            идолы, истуканы, божки. Раши: Потому что они зловонны и гнусны, как помет (גלל).


            

            	

            גִילוּלִים ז"ר


            

        


        

            	

            помёт


            

            	

            גָּלָל, גֶלֶל


            

        


        

            	

            Раши: Быть может, есть среди вас.


            

            	

            פֶּן-יֵשׁ בָּכֶם


            

        


        

            	

            1.чтобы не, как бы не 2.а что если


            

            	

            פֶּן מ"י


            

        


        

            	

            1.давать плод, быть плодородным 2.быть плодотворным 3.плодиться 4.расти


            

            	

            פרה [לִפְרוֹת, פָּרָה, פּוֹרֶה, יִפְרֶה]


            

        


        

            	

            яд


            

            	

            רֹאשׁ III ז'


            

        


        

            	

            полынь


            

            	

            לַעֲנָה נ'


            

        


        

            	

            и благословится в сердце своем. Раши: Это как бы благословение в сердце своем благословит себя миром (благополучием).


            

            	

            וְהִתְבָּרֵךְ בִּלְבָבוֹ


            

        


        

            	

            произвол, своеволие


            

            	

            שְׁרִירוּת, שְׁרִירוּת-לֵב נ'


            

        


        

            	

            1.чтобы прибавить утолённое (Раши: Неумышленное, совершенное как бы опьяневшим человеком, который действует неосмысленно) к жаждущему (Раши: Что совершено сознательно и с желанием). 2.Другая версия: и пропадет сытый с голодным. Онкелос: Чтобы Я прибавил ему непреднамеренное к злоумышленному.


            

            	

            לְמַעַן סְפוֹת הָרָוָה אֶת-הַצְּמֵאָה


            

        


        

            	

            1.губить 2.погибать


            

            	

            ספה I [לִסְפּוֹת, סָפָה, סוֹפֶה, יִסְפֶּה] פעו"י


            

        


        

            	

            прибавлять, добавлять


            

            	

            ספה II [לִסְפּוֹת, סָפָה, סוֹפֶה, יִסְפֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            1.утоливший жажду 2.орошённый 3.насыщенный влагой


            

            	

            רָווֶה


            

        


        

            	

            напиваться, утолять жажду, пить вдоволь


            

            	

            רוה [לִרְווֹת, רָווָה, רוֹוֶה, יִרְווֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            утолять жажду; насыщать водой, напаивать


            

            	

            רוה [לְהַרְווֹת, הִרְווָה, מַרְווֶה, יַרְווֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.тогда 2.так, то (после «если»)


            

            	

            אָז תה"פ


            

        


        

            	

            1.дымиться 2.гневаться


            

            	

            עשנ [לַעֲשׁוֹן, עָשַׁן, עָשֵׁן, יֶעְשַׁן] פ"ע


            

        


        

            	

            когда по произволу сердца моего ходить буду


            

            	

            כִּי בִּשְׁרִרוּת לִבִּי אֵלֵךְ


            

        


        

            	

            тяжёлые болезни, хворобы


            

            	

            תַּחלוּאִים ז"ר


            

        


        

            	

            1.порождать 2.создавать, причинять 3.приводить в трепет 4.распространить (силу закона)


            

            	

            חיל I [לְהָחִיל, הֵחִיל, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            сера


            

            	

            גָּפְרִית נ'


            

        


        

            	

            1.сжигать, палить 2.прожигать 3.обжигать


            

            	

            שׂרפ I [לִשְׂרוֹף, שָׂרַף, שׂוֹרֵף, יִשְׂרוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            переворот


            

            	

            מַהְפֵּכַת נ'


            

        


        

            	

            Седом и А̃мора, Адма и Цевоим


            

            	

            סְדֹם וַעֲמֹרָה, אַדְמָה וּצְבֹיִים


            

        


        

            	

            1.переворачивать 2.обращать, превращать 3.разрушать 4.переменять 5.становиться, превращаться


            

            	

            הפכ [לַהֲפוֹךְ, הָפַךְ, הוֹפֵךְ, יַהֲפוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            1. переворачивать 2.перемешивать


            

            	

            הפכ [לְהַפֵּךְ, הִיפֵּךְ, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            что разожгло гнев…


            

            	

            מֶה חֳרִי הָאַף…


            

        


        

            	

            1.что 2.какой 3.сколько (в сочетаниях) 4.кто 5.как (в восклицательных оборотах) 6.несколько


            

            	

            מַה, מָה, מֶה


            

        


        

            	

            огорчаться, раздражаться, гневаться


            

            	

            חרה [לַחֲרוֹת, חָרָה, חוֹרֶה, יֶחֱרֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.делить 2.различать 3.наделять 4.оспаривать, не соглашаться


            

            	

            חלק I [לַחֲלוֹק, חָלַק, חוֹלֵק, יַחֲלוֹק] פ"י


            

        


        

            	

            и отторг Господь. Раши: Согласно Таргуму, изгнал, устранил их…


            

            	

            וַיִּתְּשֵׁם ה'


            

        


        

            	

            искоренять, вырывать, удалять


            

            	

            נתש [לִנְתּוֹשׁ, נָתַשׁ, נוֹתֵשׁ, יִנְתּוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1.изгонять, устранять 2.совращать 3.подстрекать 4.снять с должности


            

            	

            נדח [לְהַדִּיחַ, הִדִּיחַ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            обрезать (крайнюю плоть)


            

            	

            מול [לָמוּל, מָל, מָל, יָמוּל]


            

        


        

            	

            1.преследовать, догонять 2.стремиться, добиваться


            

            	

            רדפ [לִרְדוֹף, רָדַף, רוֹדֵף, יִרְדוֹף] (אֶת, אַחֲרֵי)


            

        


        

            	

            1.развязывать 2.распутывать 3.решать (задачу) 4.освобождать 5.разрешать, позволять


            

            	

            נתר (חתר) [לְהַתִּיר, הִתִּיר, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            радоваться


            

            	

            שׂישׂ [לָשׂוּשׂ, שָׂשׂ, שָׂשׂ, יָשׁוּשׂ] על


            

        


        

            	

            Раши: Не сокрыта она от тебя…


            

            	

            לֹא-נִפְלֵאת הִוא מִמְּךָ


            

        


        

            	

            1.оглашать, возвещать, произносить 2.дать услышать 3.созывать 4.издавать звуки, подавать голос 5.прокручивать звукозапись


            

            	

            שמע [לְהַשְׁמִיעַ, הִשְׁמִיעַ, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            за, из-за, через, по ту сторону, сверх


            

            	

            מֵעֵבֶר ל-


            

        


        

            	

            1.быть вбитым 2.быть изгнанным 3.быть совращённым 4.блуждать


            

            	

            נדח [לְהִינָּדֵחַ, נִידַּח, נִידָח, יִינָדֵחַ]


            

        


        

            	

            Вайелех — И пошёл


            

            	

            ‎[bookmark: g52]וַיֵּלֶךְ


            

        


        

            	

            1.ходить, идти 2.уходить 3.указывает на продолжительность действия


            

            	

            הלכ [לָלֶכֶת, הָלַךְ, הוֹלֵךְ, יֵלֵךְ] פ"ע


            

        


        

            	

            Крепись и мужайся!


            

            	

            חֲזַק וֶאֱמָץ


            

        


        

            	

            не страшись и не бойся


            

            	

            לֹא תִירָא וְלֹא תֵחָת


            

        


        

            	

            сокрушаться


            

            	

            חתת [לָחוֹת, חָתַת,חַת, יָחוֹת] פ"ע


            

        


        

            	

            1.сокрушаться 2.пугаться, страшиться


            

            	

            חתת [לְהֵחוֹת, נֵחַת]


            

        


        

            	

            ужас


            

            	

            חֲתַת ז'


            

        


        

            	

            боязнь, страх


            

            	

            חַת ז'


            

        


        

            	

            1.срок, определённое время 2. праздник 3.условный знак, сигнал


            

            	

            מוֹעֵד ז' [ר' מוֹעֲדִים]


            

        


        

            	

            предстать пред Господом, Б-гом твоим


            

            	

            לֵרָאוֹת אֶת-פְּנֵי ה' אֱלֹהֶיךָ


            

        


        

            	

            собирать, созывать, скликать


            

            	

            קהל [לְהַקְהִיל, הִקְהִיל, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            и будет он на погибель, и постигнут его злоключения многие и беды


            

            	

            וְהָיָה לֶאֱכֹל, וּמְצָאֻהוּ רָעוֹת רַבּוֹת


            

        


        

            	

            1.есть, кушать 2.выедать, уничтожать, сжигать 3.употреблять (прост.)


            

            	

            אכל [לֶאֱכוֹל, אָכַל, אוֹכֵל, יֹאכַל; אֱכוֹל] פ"י


            

        


        

            	

            1.пение 2.поэзия, стихи 3.песнь, песня


            

            	

            שִׁירָה נ'


            

        


        

            	

            1.находить 2.достигать 3.встречать 4.удаваться


            

            	

            מצא [לִמְצוֹא, מָצָא, מוֹצֵא, יִמְצָא] פ"י


            

        


        

            	

            тучнеть, раздобреть


            

            	

            דשנ [לִדְשׁוֹן דָּשַׁן, דּוֹשֵׁן, יִדְשׁוֹן]


            

        


        

            	

            1.осквернять 2.позорить 3.ругать, оскорблять


            

            	

            נאצ [לְנָאֵץ, נִיאֵץ, מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            нарушать


            

            	

            פור (הפר) [לְהָפֵר, הֵפֵר, מֵ-, יָ-] פ"י


            

        


        

            	

            ибо знаю его побуждение


            

            	

            כִּי יָדַעְתִּי אֶת-יִצְרוֹ


            

        


        

            	

            1.инстинкт, склонность 2.страсть 3.создание


            

            	

            יֵצֶר ז' [יִצְרוֹ; ר' יְצָרִים, יִצְרֵי-]


            

        


        

            	

            до конца


            

            	

            עַד תֻּמָּם


            

        


        

            	

            Это неопределенная форма глагола, выражающая повеление.


            

            	

            לָקֹחַ


            

        


        

            	

            строптивость твою


            

            	

            מֶרְיְךָ


            

        


        

            	

            жестоковыйность твою


            

            	

            עָרְפְּךָ הַקָּשֶׁה


            

        


        

            	

            хотя, несмотря на то что, тем более


            

            	

            אַף כִּי


            

        


        

            	

            1.чтить, обожать 2.устрашать


            

            	

            ערצ [לְהַעֲרִיץ, הֶעֱרִיץ, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


    



  Словарь для читающих Тору на иврите. Аазину





    

        

            	

            Г̃аази́ну — Внимайте


            

            	

            ‎[bookmark: g53]הַאֲזִינוּ


            

        


        

            	

            слушать, внимать


            

            	

            אזנ [לְהַאֲזִין, הֶאֱזִין, מַ-, יַ-] (ל-) פ"ע


            

        


        

            	

            капать, лить


            

            	

            ערפ II [לַעֲרוֹף, עָרַף, עוֹרֵף, יַעֲרוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            прольётся как дождь моё поучение


            

            	

            יַעֲרֹף כַּמָּטָר לִקְחִי


            

        


        

            	

            капать, лить. Раши: Тоже, что и יַטִּיף.


            

            	

            ערפ II [לַעֲרוֹף, עָרַף, עוֹרֵף, יַעֲרוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            1.источать 2.проповедовать 3.читать мораль, читать нотации


            

            	

            נטפ [לְהַטִּיף, הִטִּיף, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            дождь, ливень, первый осенний дождь


            

            	

            מָטָר ז» [מְטַר-; ר» מְטָרוֹת, מִטרוֹת-]


            

        


        

            	

            1.поучение, назидание 2.вывод, урок, мораль


            

            	

            לֶקַח I ז»


            

        


        

            	

            1.течь, вытекать, истекать 2.протекать


            

            	

            נזל [לִנזוֹל, נָזַל, נוֹזֵל, יִיזַּל] פ"ע


            

        


        

            	

            1.течь, вытекать 2.источать


            

            	

            זלג [לִזְלוֹג, זָלַג, זוֹלֵג, יִזְלוֹג] פעו"י


            

        


        

            	

            1.газон, лужайка 2.трава, зелень. Раши: …Зеленый ‎покров земли


            

            	

            ‎ דֶּשֶׁא ז» [ר» דשָׁאִים, דִשְׁאֵי-]


            

        


        

            	

            дождик, мелкий дождь. Раши: Это дождевые капли. Мне думается, что названо רביב, потому что летит как стрела…


            

            	

            רָבִיב, רְבִיבִים ז"ר


            

        


        

            	

            воздайте величие


            

            	

            הָבוּ גֹדֶל


            

        


        

            	

            1.величина, размер 2.величие, мощь


            

            	

            גוֹדֶל ז» [גוֹדְלוֹ; ר» גדָלִים, גוֹדְלֵי-]


            

        


        

            	

            Твердыня, совершенно Его деяние


            

            	

            הַצּוּר תָּמִים פָּעֳלוֹ


            

        


        

            	

            1.скала 2.крепость


            

            	

            צוּר ז»


            

        


        

            	

            беззаконие, несправедливость; зло, злодеяние


            

            	

            עָווֶל ז»


            

        


        

            	

            Раши: Как Таргум: порча, ущерб себе, не Ему.


            

            	

            שִׁחֵת לוֹ לֹא


            

        


        

            	

            Его сыны, их порок. Раши: Они были Его сынами, а порча, содеянная ими, это их порок. …Это был порок Его сынов, но не Его.


            

            	

            בָּנָיו מוּמָם


            

        


        

            	

            1.упрямый, строптивый 2.извращённый


            

            	

            עִיקֵשׁ [נ» עִיקֶשֶׁת]


            

        


        

            	

            1.извилистый, искривлённый 2.превратный 3.извилина, изгиб


            

            	

            פְּתַלְתּוֹל [נ» פְּתַלְתּוּלָה]


            

        


        

            	

            1.воздавать 2.отплачивать


            

            	

            גמל II [לִגְמוֹל, גָּמַל, גּוֹמֵל, יִגְמוֹל]


            

        


        

            	

            мерзавец, подлец, непристойный (неблагодарный).


            

            	

            נָבָל ז»


            

        


        

            	

            обретший тебя


            

            	

            קָּנֶךָ


            

        


        

            	

            1.покупать 2.приобретать 3.творить


            

            	

            קנה [לִקְנוֹת, קָנָה, קוֹנֶה, יִקְנֶה] פ"י


            

        


        

            	

            устанавливать, учреждать, основывать


            

            	

            כונ I [לְכוֹנֵן, כּוֹנֵן, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            наследственный удел Его


            

            	

            חֶבֶל נַחֲלָתוֹ


            

        


    




Словарь для читающих Тору на иврите. Везот абраха





    

        

            	

            Везо́т абраха́ — И вот благословение


            

            	

            ‎[bookmark: g54]וְזֹאת הַבְּרָכָה


            

        


        

            	

            1.благословение 2.приветствие 3.пожелание, поздравление 4.счастье 5.подарок


            

            	

            בְּרָכָה נ'


            

        


        

            	

            1.светить, сиять, засиять 2.всходить (о солнце)


            

            	

            זרח [לִזְרוֹחַ, זָרַח, זוֹרֵחַ, יִזְרַח] פ"י


            

        


        

            	

            им, у них


            

            	

            לָמוֹ מ"ג ז"ר


            

        


        

            	

            1.являться, появляться 2. выходить (в свет), публиковаться 3.выступать на сцене 4.фигурировать


            

            	

            יפע [לְהוֹפִיעַ, הוֹפִיעַ, מוֹ-, יוֹ-] פ"ע


            

        


        

            	

            десять тысяч, мириада


            

            	

            רְבָבָה נ'


            

        


        

            	

            от правой руки Его


            

            	

            מִימִינוֹ


            

        


        

            	

            пламя Закона (или: Закон пламенный; или: Закон из пламени) им


            

            	

            אֵשׁ דָּת לָמוֹ


            

        


        

            	

            любить, питать симпатию


            

            	

            חבב [לַחֲבוֹב, חָבַב, חוֹבֵב, יַחֲבוֹב] פ"י


            

        


        

            	

            и они собрались к ногам Твоим. Раши: … תכו стоит в форме פועלו (от תוך, середина), поставили себя посередине, в центре подножия Твоего.


            

            	

            וְהֵם תֻּכּוּ לְרַגְלֶךָ


            

        


        

            	

            наследие общины Йаакова


            

            	

            מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב


            

        


        

            	

            наследие. Букв. «наследие, передаваемое из поколения в поколение», ‒ имущество, которым наследник имеет право пользоваться, но лишен юридической возможности продать его, выбросить или уничтожить, он обязан передать его по наследству одному из членов своей семьи…


            

            	

            מוֹרָשָׁה נ' [מוֹרֶשֶׁת-, מוֹרַשְׁתוֹ]


            

        


        

            	

            и да будут его люди (в) числе (в счислении). Раши:Подлежат счислению среди других его братьев.


            

            	

            וִיהִי מְתָיו מִסְפָּר


            

        


        

            	

            Раши: Согласно Таргуму, (которого Ты изведал в споре). Другое объяснение «с которым спорил при водах Распри»: Ты искал предлога против него.


            

            	

            תְּרִיבֵהוּ


            

        


        

            	

            ссориться


            

            	

            ריב [לָרִיב, רָב, רָב, יָרִיב] פ"ע


            

        


        

            	

            1.хранить, беречь 2.ставить на предохранитель


            

            	

            נצר I [לִנְצוֹר, נָצַר, נוֹצֵר, יִנְצוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            курение, воскурение (вещество)


            

            	

            קְטוֹרָה ז'


            

        


        

            	

            Раши: Всесожжение (которое воскуряется полностью כליל на жертвеннике).


            

            	

            וְכָלִיל


            

        


        

            	

            раздавить, размозжить, разбивать


            

            	

            מחצ [לִמְחוֹץ, מָחַץ, מוֹחֵץ, יִמְחַץ] פ"י


            

        


        

            	

            в безопасности пребудет при Нём


            

            	

            יִשְׁכֹּן לָבֶטַח עָלָיו


            

        


        

            	

            Раши: (Храм) укрывает его и защищает его.


            

            	

            חֹפֵף עָלָיו


            

        


        

            	

            1.покрывать 2.совпадать (по времени, месту, форме, о геометр. фигурах)


            

            	

            חפפ I [לַחְפּוֹף, חָפַף, חוֹפֵף, יַחְפּוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            1.сладость, нечто приятное 2.дар неба, благо. Раши:Означает лакомство и сладость.


            

            	

            מֶגֶד ז' [ר' מְגָדִים, מִגדֵי-]


            

        


        

            	

            1.бездна, пучина 2.пропасть


            

            	

            תְּהוֹם נ' [ר' תְהוֹמוֹת]


            

        


        

            	

            производимого месяцем. Раши: Есть плоды, созреванию которых способствует луна, и это огурцы и дыни (растущие в основном ночью). Другое объяснение «производимое месяцами»: то, что земля производит и извлекает (גרש) из месяца в месяц.


            

            	

            גֶּרֶשׁ יְרָחִים


            

        


        

            	

            изгонять, прогонять


            

            	

            גרש [לִגְרוֹשׁ, גָרַשׁ, גּוֹרֵשׁ, יִגְרוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            месяц, луна


            

            	

            יָרֵחַ ז' [ר' יְרֵחִים, יְרֵחֵי-]


            

        


        

            	

            древние горы


            

            	

            הַרְרֵי-קֶדֶם


            

        


        

            	

            вечные холмы


            

            	

            גִּבְעוֹת עוֹלָם


            

        


        

            	

            по благоволению пребывавшего в терновнике. Раши: (שכני) то же, что שוכנ, пребывающий в терновнике…


            

            	

            וּרְצוֹן שֹׁכְנִי סְנֶה


            

        


        

            	

            терновник


            

            	

            סְנֶה


            

        


        

            	

            1.темя, макушка 2.вершина (мат.)


            

            	

            קָדְקוֹד


            

        


        

            	

            устраненного от братьев своих. Раши: Который был устранен от братьев своих через продажу его [Сифре].


            

            	

            נְזִיר אֶחָיו


            

        


        

            	

            отстранять, удалять


            

            	

            נזר [לְהַזִּיר, הִזִּיר, מַזִיר, יַזִיר] פ"י


            

        


        

            	

            величие, краса, великолепие, роскошь


            

            	

            הָדָר I ז'


            

        


        

            	

            орикс (вид антилоп)


            

            	

            רְאֵם


            

        


        

            	

            1.бодать 2. бить, пробивать 3.ударить головой


            

            	

            נגח [לִנְגּוֹחַ, נָגַח, נוֹגֵחַ, יִנְגַּח] פ"י


            

        


        

            	

            народы на гору созывают


            

            	

            עַמִּים הַר-יִקְרָאוּ


            

        


        

            	

            ибо изобилием морским питаться будут


            

            	

            כִּי שֶׁפַע יַמִּים יִינָקוּ


            

        


        

            	

            обилие, изобилие


            

            	

            שֶׁפַע ז', שִׁפְעָה נ'


            

        


        

            	

            1.сосать (грудь) 2.впитывать 3.черпать (силы)


            

            	

            ינק [לִינוֹק, יָנַק, יוֹנֵק, יִינַק ] פ"י


            

        


        

            	

            Раши: Покрытое и сокрытое в песке: тарит и халазон (из которого добывали краситель), и белое стекло, получаемое из моря и из песка… וּשְׂפֻנֵי означает покрытие, как сказано: «ויספן — и покрыл дом» [I Цари 6, 9]…


            

            	

            וּשְׂפֻנֵי טְמוּנֵי חוֹל


            

        


        

            	

            1.крыть, покрывать 2.скрывать


            

            	

            ספנ [לִסְפּוֹן, סָפַן, סוֹפֵן, יִסְפּוֹן] פ"י


            

        


        

            	

            прятать, скрывать


            

            	

            טמנ [לִטְמוֹן, טָמַן, טוֹמֵן, יִטְמוֹן] פ"י


            

        


        

            	

            1.расширять 2.облегчать, улучшать жизнь 3.расширяться


            

            	

            רחב [לְהַרְחִיב, הִרְחִיב, מַ-, יַ-] פעו"י


            

        


        

            	

            как лев покоится он, терзает раменницу и темя. Раши:Убитые ими отличались (от других) — одним ударом они отсекали голову вместе с рукой (поднятой для зашиты головы).


            

            	

            כְּלָבִיא שָׁכֵן וְטָרַף זְרוֹעַ אַף-קָדְקֹד


            

        


        

            	

            1.обитать, проживать 2.быть обитаемым


            

            	

            שכנ [לִשְׁכּוֹן, שָׁכַן, שׁוֹכֵן, יִשְׁכּוֹן] פ"ע


            

        


        

            	

            1.растерзать 2.ранить 3.отнимать 4.признавать не кашерным для еды


            

            	

            טרפ I [לִטְרוֹף, טָרַף, טוֹרֵף, יִטְרוֹף] פ"י


            

        


        

            	

            лев


            

            	

            לָבִיא ז'


            

        


        

            	

            И высмотрел начаток себе. Раши: Пожелал взять себе удел на земле Сихона и Ога, что является началом завоевания земли (Исраэля).


            

            	

            וַיַּרְא רֵאשִׁית לוֹ


            

        


        

            	

            ибо там удел законодателя сокрыт. Раши: Ибо он знал, что там, в его уделе, находится участок (חֶלְקַת) поля с погребальницей законодателя (מְחֹקֵק), а это Моше [Сифре].


            

            	

            כִּי-שָׁם חֶלְקַת מְחֹקֵק סָפוּן


            

        


        

            	

            законодатель


            

            	

            מְחוֹקֵק ז'


            

        


        

            	

            1.крыть, покрывать 2.скрывать


            

            	

            ספנ [לִסְפּוֹן, סָפַן, סוֹפֵן, יִסְפּוֹן] פ"י


            

        


        

            	

            и пришёл во главе народа


            

            	

            וַיֵּתֵא רָאשֵׁי עָם


            

        


        

            	

            приходить


            

            	

            אתה I [אָתָה, אוֹתֶה, יֶאֱתֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            детёныш животного


            

            	

            גוּר ז'


            

        


        

            	

            1.бросаться, ринуться 2. брызгать


            

            	

            זנק [לְזַנֵּק, זִינֵּק, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            удовлетворенный (насыщенный благоволением)


            

            	

            שְׂבַע רָצוֹן


            

        


        

            	

            1.желание, воля 2.благоволение


            

            	

            רָצוֹן ז' [רְצוֹן-; ר' רְצוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            будет любезен (угоден) он братьям своим


            

            	

            יְהִי רְצוּי אֶחָיו


            

        


        

            	

            желательный, желанный


            

            	

            רְצוּי ת'


            

        


        

            	

            1.башмак, ботинок 2.обувь


            

            	

            מִנְעָל ז' I


            

        


        

            	

            замок, засов


            

            	

            מִנְעָל ז' II


            

        


        

            	

            и как дни твои старость твоя (твое изобилие)


            

            	

            וּכְיָמֶיךָ דָּבְאֶךָ


            

        


        

            	

            богатство, изобилие


            

            	

            דּוֹבֶא ז'


            

        


        

            	

            лить


            

            	

            דבא [לִדְבּוֹא, דָבָא, דוֹבֵא, יִדְבָּא]


            

        


        

            	

            Йешурун — еврейский народ


            

            	

            יְשׁוּרוּן ז'


            

        


        

            	

            Восседающий на небесах


            

            	

            רֹכֵב שָׁמַיִם


            

        


        

            	

            1.ехать верхом, сидеть верхом 2.ехать (на)


            

            	

            רכב [לִרְכּוֹב, רָכַב, רוֹכֵב, יִרְכַּב] פ"ע


            

        


        

            	

            и в величии Своем


            

            	

            וּבְגַאֲוָתוֹ


            

        


        

            	

            1.гордость 2.высокомерие


            

            	

            גֵּאָה נ', גַּאֲווָה נ'


            

        


        

            	

            1.небо, небеса 2.облако


            

            	

            שַׁחַק ז' II, שְׁחָקִים ז"ר


            

        


        

            	

            обиталище. Раши: Везде «ламед» в начале слова заменимо «г̃эй» в конце слова (מענה = למעון) [Йевамот 13-б].


            

            	

            מְעֹנָה


            

        


        

            	

            1.жилище, обитель, общежитие 2.детские ясли


            

            	

            מָעוֹן ז' [ר' מְעוֹנוֹת]


            

        


        

            	

            а под (ним) раменницы мира (могучие мира).


            

            	

            וּמִתַּחַת זְרֹעֹת עוֹלָם


            

        


        

            	

            …и скажет: «Истреби!»


            

            	

            וַיֹּאמֶר הַשְׁמֵד


            

        


        

            	

            истреблять, уничтожать, губить


            

            	

            שמד I [לְהַשְׁמִיד, הִשְׁמִיד, מַ-, יַ-] פ"י


            

        


        

            	

            И будет жить Исраэль безопасно, обособленно…


            

            	

            וַיִּשְׁכֹּן יִשְׂרָאֵל בֶּטַח בָּדָד


            

        


        

            	

            одиноко, в одиночестве


            

            	

            בָּדָד, לְבָדָד תה"פ


            

        


        

            	

            1.по благословению Йаакова. 2.источник Йаакова. Раши:Сходно с «и на вид (עֵין) подобен хрусталю» [Бемидбар 11:7] (слово עֵין употреблено для сравнения и имеет значение «как, подобно»)…


            

            	

            עֵין יַעֲקֹב


            

        


        

            	

            1.глаз, око 2.глазок 3.вид 4.ушко, проуина, петля (в вязании)


            

            	

            עַיִן נ' I [עֵין-; ר' עֵינַיִים, עֵינֵי-]


            

        


        

            	

            Счастлив ты, Исраэль…


            

            	

            אַשְׁרֶיךָ יִשְׂרָאֵל


            

        


        

            	

            блажен тот, кто…, счастлив, благословен


            

            	

            אַשְׁרֵי מ"ק


            

        


        

            	

            спасаемый Г-сподом


            

            	

            נוֹשַׁע בַּה'


            

        


        

            	

            спасаться, избавляться


            

            	

            ישע [לְהִיוָּשֵׁעַ, נוֹשַׁע, נוֹשָׁע, יִוָשַׁע] פ"ע


            

        


        

            	

            и меч величия твоего


            

            	

            וַאֲשֶׁר-חֶרֶב גַּאֲוָתֶךָ


            

        


        

            	

            1.И отрекутся враги твои пред тобою… (по Раши) 2.И раболепствовать будут пред тобою враги твои…


            

            	

            וְיִכָּחֲשׁוּ אֹיְבֶיךָ לָךְ


            

        


        

            	

            1.отрицать, скрывать, отрекаться 2.лгать


            

            	

            כחש I [לְכַחֵשׁ, כִּיחֵשׁ, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            тощать, худеть


            

            	

            כחש II [לִכְחוֹשׁ, כָּחַשׁ, כּוֹחֵשׁ, יִכְחַשׁ] פ"ע


            

        


        

            	

            вершина (прям., перен.), пик


            

            	

            פִּסְגָּה נ' [ר' פּסָגוֹת, פִּסגוֹת-]


            

        


        

            	

            1.площадь (городская) 2.долина 3.участок земли 4.талант (мера веса: 28,8 кг).


            

            	

            כִּכָּר,כִּיכָּר I נ' [ר' כִּיכָּרוֹת]


            

        


        

            	

            каравай, буханка, батон


            

            	

            כִּיכָּר II זו"נ


            

        


        

            	

            долина


            

            	

            בִּקְעָה נ' [ר' בּקָעוֹת, בִּקְעוֹת-]


            

        


        

            	

            до моря предельного (последнего). Раши: Землю западную в ее благоденствии и в ее разрушении. Другое объяснение: читай не הַיָּם, а הַיוֹם הָאַחֲרוֹן, до последнего дня, — Святой, благословен Он, дал увидеть ему все события, которые произойдут в Исраэле до возрождения, восстания от мертвых [Сифре].


            

            	

            עַד הַיָּם הָאַחֲרוֹן


            

        


        

            	

            умереть


            

            	

            מות [לָמוּת, מֵת, מֵת, יָמוּת] פ"ע


            

        


        

            	

            и не потускнел его глаз. Раши: Даже когда он умер.


            

            	

            לֹא-כָהֲתָה עֵינוֹ


            

        


        

            	

            1.темнеть 2. тускнеть 3.ослабевать


            

            	

            כהה I [לִכְהוֹת, כָּהָה, כֵּהֶה, יִכְהֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            и не иссякла свежесть его. Раши: Влага (жизненная) в нем: он был неподвластен гниению, и вид лица его не изменился.


            

            	

            וְלֹא-נָס לֵחֹה


            

        


        

            	

            1.убегать, спасаться бегством 2.отступать, исчезать


            

            	

            נוס [לָנוּס, נָס, נָס, יָנוּס] פ"ע


            

        


        

            	

            1.влажность 2.сочность


            

            	

            לֵחַ ז'


            

        


        

            	

            1.быть законченным, кончаться 2.истощаться 3.исчезать, быть истреблённым


            

            	

            תממ [לָתוֹם, תַּם, תָּם, יָתּוֹם] פ"ע


            

        


        

            	

            1.и при всем страхе великом 2. и по каждому диву великому


            

            	

            וּלְכֹל הַמּוֹרָא הַגָּדוֹל


            

        


        

            	

            1.страх, боязнь, ужас 2.благоговение


            

            	

            מוֹרָא ז'
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            И явился‎


            

            	

            [bookmark: g4]וַיֵּרָא


            

        


        

            	

            и явил Себя ему


            

            	

            וַיֵּרָא אֵלָיו


            

        


        

            	

            1.показываться, выглядеть 2.появляться 3.нравиться, быть приемлемым


            

            	

            ראה [לְהֵרָאוֹת, נִרְאָה, נִרְאֶה, יֵירָאֶה]


            

        


        

            	

            стоять


            

            	

            יצב (הצב) [לְהִינָצֵב, נִיצַּב, נִיצָּב, יִנָצֵב]


            

        


        

            	

            1.низко кланяться 2.распростереться. Раши: …Вытянув руки и ноги [Мегила 22 б].


            

            	

            שחה [לְהִשְׁתַּחֲווֹת, הִשְׁתַּחֲווָה, מִשְׁתַּחֲווֶה, יִשְׁתַּחֲווֶה]


            

        


        

            	

            Господь, Бог


            

            	

            אֲדֹנָי ז'


            

        


        

            	

            1.господин 2.властелин 3.хозяин


            

            	

            אָדוֹן ז'


            

        


        

            	

            госпожа


            

            	

            אָדוֹנָה נ'


            

        


        

            	

            мой господин ‒ общепринятое обращение к мужчине


            

            	

            אֲדוֹנִי


            

        


        

            	

            1.пожалуйста 2.же, — ка


            

            	

            נָא I


            

        


        

            	

            1.переходить 2.проходить 3.нарушать 4.обогнать 5.переехать; переселиться


            

            	

            עבר I [לַעֲבוֹר, עָבַר, עוֹבֵר, יַעֲבוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1.опираться, прислоняться, облокачиваться 2.полагаться 3.прилегать


            

            	

            שענ [לְהִישָׁעֵן, נִשְׁעַן, נִשְׁעָן, יִישָׁעֵן] פ"י


            

        


        

            	

            1.брать, взять 2.покупать 3.приобретать


            

            	

            לקח [לָקַחַת, לָקַח, לוֹקֵחַ, יִיקַּח, קַח!] פ"י


            

        


        

            	

            1.подкреплять, поддерживать 2.есть, кушать


            

            	

            סעד [לִסְעוֹד, סָעַד, סוֹעֵד, יִסְעַד] פ"י


            

        


        

            	

            ломоть хлеба


            

            	

            פַת-לֶחֶם


            

        


        

            	

            1.хлеб 2.каравай 3.пища, пропитание


            

            	

            לֶחֶם ז' [לַחְמוֹ; ר' לְחָמִים]


            

        


        

            	

            1.кусок, ломоть 2. хлеб, ломоть хлеба 3.крошка


            

            	

            פַּת נ' [ר' פִּתִים]


            

        


        

            	

            1.спешить, торопиться 2.торопить


            

            	

            מהר [לְמַהֵר, מִיהֵר, מְ-, יְ-] פעו"י


            

        


        

            	

            сеа — это мера для сыпучих тел. 1 сеа = 6 кавов = 24 лога = 144 яиц = 8,294 л (Г̃аграх Наэ) или 14,333 л (Хазон Иш).


            

            	

            סְאָה נ' [ר' סְאִים, זוגי סָאתַיִים]


            

        


        

            	

            мука мелкого помола. Раши: (Мука) мелкого помола для хлебов, и мука для теста, которым покрывают горшок, чтобы оно собирало накипь.


            

            	

            סֹלֶת


            

        


        

            	

            1.круг 2.ямка 3.пирог; торт; лепёшка


            

            	

            עוּגָה נ' [ר' עוּגוֹת, עֻגוֹת]


            

        


        

            	

            месить (тесто)


            

            	

            לוּש [לָלוּשׁ, לָשׁ, לָשׁ, יָלוּשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            1. мягкий 2. нежный, слабый 3.молоденький


            

            	

            רַךְ ת' [רַכָּה, רַכִּים, רַכּוֹת]


            

        


        

            	

            1.мальчик, отрок 2.юноша, парень, подросток 3.слуга


            

            	

            נַעַר ז' [ר' נְעָרִים, נַעֲרֵי-]


            

        


        

            	

            1.масло (сливочное), сливки. Раши: жир, который снимают с молока.


            

            	

            חֶמאָה נ'


            

        


        

            	

            где?


            

            	

            אַיֵה?


            

        


        

            	

            букв.: как в пору живую. Раши: Как в эту пору, которая будет «живой» для вас, потому что все вы будете целы и невредимы.


            

            	

            כָּעֵת חַיָּה


            

        


        

            	

            теперь


            

            	

            כָּעֵת תה"פ


            

        


        

            	

            1.переставать, прекращаться 2.прекращать, бросать (напр., курить) 3.оставлять в покое, перестать беспокоить


            

            	

            חדל [לַחְדּוֹל, חָדַל, חָדֵל, יֶחְדַּל] (פעו"י)


            

        


        

            	

            обычное у женщин. Раши: Месячные крови.


            

            	

            אֹרַח כַּנָּשִׁים


            

        


        

            	

            1.дорога, путь 2.обыкновение, обычай


            

            	

            אוֹרַח ז' [אוֹרָחוֹת, אוֹרחוֹת-]


            

        


        

            	

            смеяться


            

            	

            צחק [לִצְחוֹק, צָחַק, צוֹחֵק, יִצְחַק] פ"ע


            

        


        

            	

            про себя (что до утробы своей)


            

            	

            בְּקִרְבָּהּ


            

        


        

            	

            После того, как увяла, будет мне младость (или: временное). Раши: Чистое тело (т.е. гладкое и нежное).


            

            	

            אַחֲרֵי בְלֹתִי הָיְתָה-לִּי עֶדְנָה


            

        


        

            	

            1.истрепаться, обветшать, истлеть, одряхлеть, износиться 2.стариться


            

            	

            בלה [לִבְלוֹת, בָּלָה, בָּלֶה, יִבְלֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.нега, наслаждение 2.юность


            

            	

            עֶדְנָה נ'


            

        


        

            	

            подлинно ли рожу? Раши: Действительно ли смогу родить?


            

            	

            הַאַף אֻמְנָם אֵלֵד


            

        


        

            	

            1.конечно, верно, действительно 2.хотя, правда, однако


            

            	

            אָמְנָם, אֻמְנָם


            

        


        

            	

            ужели недоступное есть. Раши: Согласно Таргуму: Есть ли сокрытое? Есть ли для Меня что-либо недоступное, устраненное и сокрытое, чего Я не мог бы совершить по воле Моей?


            

            	

            הֲיִפָּלֵא


            

        


        

            	

            1.быть удивительным 2.быть непостижимым 3.удивляться


            

            	

            פלא [לְהִיפָּלֵא, נִפְלָא, נִפְלָא, יִיפָּלֵא] פ"ע


            

        


        

            	

            1.отрицать, скрывать, отрекаться 2.лгать


            

            	

            כחש I [לְכַחֵשׁ, כִּיחֵשׁ, מְ-, יְ-] פ"ע


            

        


        

            	

            1.бояться, страшиться 2.почитать


            

            	

            ירא [לִירוֹא, יָרֵא, יָרֵא, יִירָא ] (אֶת) פ"ע


            

        


        

            	

            Раши: Первое כִּי означает «потому что» и указывает на причину: Сара отрекалась, потому что боялась. А второе כִּי означает «однако». Сказал: «Нет, не так, как говоришь, но ты смеялась». Наши мудрецы говорили, что כִּי имеет четыре значения: если (когда), быть может, но (однако), потому что.


            

            	

            כִּי יָרֵאָה… כִּי צָחָקְתְּ


            

        


        

            	

            1.обозревать 2.наблюдать


            

            	

            שקפ I [לְהַשְׁקִיף, הִשְׁקִיף, מַ-, יַ-]


            

        


        

            	

            1.отпускать 2.прогонять 3.провожать 4.посылать


            

            	

            שלח [לְשַׁלֵחַ, שִׁילַח (שִׁילֵחַ), מְ-, יְ-]


            

        


        

            	

            1.покрывать, накрывать 2. скрывать, укрывать


            

            	

            כסה [לְכַסוֹת, כִּיסָה, מְכַסֶה, יְכַסֶה]


            

        


        

            	

            1.многочисленный, громадный, огромный; сильный 2.(разг.) восхитительный, потрясающий


            

            	

            עָצוּם I ת'


            

        


        

            	

            ибо Я знаю его (отличаю его). Раши: Означает расположение…


            

            	

            כִּי יְדַעְתִּיו


            

        


        

            	

            потому что заповедает он. Раши: … יְצַוֶּה (имеет значение) настоящего времени (т.е. обозначает многократное действие).


            

            	

            לְמַעַן אֲשֶׁר יְצַוֶּה


            

        


        

            	

            1.приказать, повелеть 2.назначать 3.завещать


            

            	

            צוה [לְצַוּוֹת, צִיווָּה, מְצַווֶה, יְצַווֶה] (עַל) פ"י


            

        


        

            	

            1.конец, истребление 2.окончательное решение 3.совершенно


            

            	

            כָּלָה נ', תה"פ


            

        


        

            	

            1.подходить, приближаться 2.приступать


            

            	

            נגש [לָגֶּשֶׁת, נִיגַּשׁ, נִיגָּשׁ, יִיגַּשׁ; גַשׁ!] ל-\אֶל פ"ע


            

        


        

            	

            1.губить 2.погибать


            

            	

            ספה I [לִסְפּוֹת, סָפָה, סוֹפֶה, יִסְפֶּה] פעו"י


            

        


        

            	

            прибавлять, добавлять


            

            	

            ספה II [לִסְפּוֹת, סָפָה, סוֹפֶה, יִסְפֶּה] פ"י


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            Боже упаси! не дай Бог!


            

            	

            חָלִילָה


            

        


        

            	

            умерщвлять


            

            	

            מות (המת) [לְהָמִית, הֵמִית, מֵמִית, יָמִית] פ"י


            

        


        

            	

            1.судить 2.приговаривать 3.править 4.обсуждать


            

            	

            שפט [לִשְׁפּוֹט, שָׁפַט, שׁוֹפֵט, יִשְׁפּוֹט] פ"י


            

        


        

            	

            1.поднимать 2.носить, нести 3.брать 4.содержать 5.прощать 6.терпеть, вынести


            

            	

            נשׂא [לָשֵׂאת, נָשָׂא, נוֹשֵׂא, יִישָּׂא] פ"י


            

        


        

            	

            для, за, ради, из-за


            

            	

            עֲבוּר I


            

        


        

            	

            решился, осмелился. Раши: Возжелал.


            

            	

            הוֹאַלְתִּי


            

        


        

            	

            1.соизволять, соглашаться 2.решаться 3.начинать


            

            	

            יאל I [לְהוֹאִיל, הוֹאִיל, מוֹ-, יוֹ-] פ"ע


            

        


        

            	

            прах, земля, пыль


            

            	

            עָפָר ז'


            

        


        

            	

            зола, прах, пепел


            

            	

            אֵפֶר ז'


            

        


        

            	

            1.из-за 2.за 3.для 4.чтобы


            

            	

            בַּעֲבוּר


            

        


        

            	

            огорчаться, раздражаться, гневаться


            

            	

            חרה [לַחֲרוֹת, חָרָה, חוֹרֶה, יֶחֱרֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            разгневался на


            

            	

            חָרָה אַפּוֹ בְּ-


            

        


        

            	 

            	

            אך םעם


            

        


        

            	

            1.отклоняться, отходить 2.заходить, заворачивать 3.прекращаться


            

            	

            סור (הסר) [לָסוּר, סָר, סָר, יָסוּר] פ"ע


            

        


        

            	

            1.ночевать 2.пребывать


            

            	

            לונ I [לָלוּן, לָן, לָן, יָלוּן] פ"ע


            

        


        

            	

            1.вставать рано утром 2.опережать


            

            	

            שכמ [לְהַשְׁכִּים, הִשְׁכִּים, מַ-, יַ-] פ"ע


            

        


        

            	

            упрашивать, уговаривать, настаивать


            

            	

            פצר I [לִפְצוֹר, פָּצַר, פּוֹצֵר, יִפְצוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            печь, выпекать


            

            	

            אפה [לֶאֱפוֹת, אָפָה, אוֹפֶה, יֹאפֶה] פ"י


            

        


        

            	

            1.лежать, ложиться 2. покоиться, спать 3.совокупляться 4.болеть


            

            	

            שכב [לִשְׁכַּב, שָׁכַב, שׁוֹכֵב, יִשְׁכַּב] פ"ע


            

        


        

            	

            1.поворачиваться 2.кружиться, вертеться 3.касаться 4.окружать


            

            	

            סבב [לְהִיסֵּב, נָסַב, נָסָב, יִיסַב]


            

        


        

            	

            весь народ с края. Раши: С края до края, со всех концов города…


            

            	

            כָּל-הָעָם, מִקָּצֶה


            

        


        

            	

            конец, край


            

            	

            קָצֶה ז' [קְצֵה-; ר' קְצָווֹת, קְצוֹת-\קַצְווֵי — ]


            

        


        

            	

            и познаем их. Раши: Мужеложство…


            

            	

            וְנֵדְעָה אֹתָם


            

        


        

            	

            1.знать, познавать 2.уметь 3.познать женщину


            

            	

            ידע [לָדַעַת יָדַע, יוֹדֵעַ, יֵידַע] פ"י


            

        


        

            	

            1.вредить, делать зло 2.плохо поступать, грешить


            

            	

            רעע I (הרע II) [לְהָרַע, הֵרַע, מֵרֵעַ, יָרַע\יָרֵעַ] פ"י


            

        


        

            	

            под сень (тень) крова моего


            

            	

            בְּצֵל קֹרָתִי


            

        


        

            	

            балка, бревно


            

            	

            קוֹרָה נ'


            

        


        

            	

            кров, жильё, крыша над головой


            

            	

            קוֹרַת גַּג


            

        


        

            	

            этим. Раши: То же. что и האלה…


            

            	

            הָאֵל


            

        


        

            	

            и сказали: «Посторонись». Раши: Уклонись, т.е. отойди в сторону и отдались от нас. И также везде в Писании הלאה означает «отдаление»…


            

            	

            וַיֹּאמְרוּ גֶּשׁ-הָלְאָה


            

        


        

            	

            Уйди! Убирайся!


            

            	

            גֶּשׁ-הָלְאָה תה"פ


            

        


        

            	

            1.дальше, далее 2.долой!


            

            	

            הַלאָה


            

        


        

            	

            1.слепота 2.ослепление


            

            	

            סַּנְוֵרִים ז"ר


            

        


        

            	

            ослепление (от сильного света)


            

            	

            סִינְווּר \ סִנְווּר ז'


            

        


        

            	

            ослеплять (сильным светом)


            

            	

            סנור [לִסַנְווֵר, סִינְווֵר (סִנְווֵר), מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            и не по силам им было найти вход


            

            	

            וַיִּלְאוּ לִמְצֹא הַפָּתַח


            

        


        

            	

            1.уставать 2.быть не в состоянии


            

            	

            לאה [לִלְאוֹת, לָאָה, לֵאֶה, יִלְאֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            1.вход, дверь, ворота 2.начало, открытие, введение 3.выход, возможность


            

            	

            פֶּתַח ז' [פִּתְחוֹ; ר' פּתָחִים, פִּתְחֵי-]


            

        


        

            	

            1.портить, разрушать 2.развращаться 3.убивать


            

            	

            שחת [לְשַׁחֵת, שִׁיחֵת, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            ускорять, торопить


            

            	

            אוצ (האצ) [לְהָאִיץ, הֵאִיץ, מֵ-, יָ-] (בּ-) פ"י


            

        


        

            	

            мешкать, медлить


            

            	

            מהמה [לְהִתְמַהמֵהַּ, הִתְמַהמֵהַּ, מִ-, יִ-] פ"ע


            

        


        

            	

            Раши: вырываться, выскальзывать, выходить наружу…


            

            	

            הִמָּלֵט


            

        


        

            	

            1.спасаться 2.вырываться, улетучиваться


            

            	

            מלט I [לְהִתְמַלֵּט הִתְמַלֵּט, מִ-, יִ-]


            

        


        

            	

            спасся бегством


            

            	

            מִילֵט אֶת נַפשׁוֹ


            

        


        

            	

            вот, угождаю тебе и в этом


            

            	

            הִנֵּה נָשָׂאתִי פָנֶיךָ גַּם לַדָּבָר הַזֶּה


            

        


        

            	

            не переверну. Раши: הָפְכִּי — (то же, что) הופך אני


            

            	

            לְבִלְתִּי הָפְכִּי


            

        


        

            	

            малость, мелочь


            

            	

            מִצְעָר


            

        


        

            	

            1.переворачивать 2.обращать 3.разрушать 4.переменять 5.становиться, превращаться


            

            	

            הפכ [לַהֲפוֹךְ, הָפַךְ, הוֹפֵךְ, יַהֲפוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            1.каменный столб 2.опора моста


            

            	

            נְצִיב II ז'


            

        


        

            	

            1. домна, печь (для выплавки) 2.пекло


            

            	

            כִּבְשָׁן ז'


            

        


        

            	

            1.поить 2.поливать, орошать


            

            	

            שקה [לְהַשְׁקוֹת, הִשְׁקָה, מַשְׁקֶה, יַשְׁקֶה] פ"י


            

        


        

            	

            первенец, перворождённый


            

            	

            בְּכוֹר ז' [נ' בְּכוֹרָה, ר' בְּכוֹרוֹת]


            

        


        

            	

            старший, высший (по званию, должности или положению)


            

            	

            בָּכִיר ז'


            

        


        

            	

            1.вчера вечером, вечер 2.вчера


            

            	

            אֶמֶשׁ ז'


            

        


        

            	

            беременеть


            

            	

            הרה [לַהֲרוֹת, הָרָה, הָרְתָה, הוֹרֶה, יַהֲרֶה]


            

        


        

            	

            1.ехать, ездить, путешествовать 2.выдёргивать


            

            	

            נסע [לִנְסוֹעַ, נָסַע, נוֹסֵעַ, יִיסַּע] פעו"י


            

        


        

            	

            а она замужем


            

            	

            וְהִוא בְּעֻלַת בָּעַל


            

        


        

            	

            1.жениться 2.совокупляться, совершать половой акт (о мужчине) 3.господствовать


            

            	

            בעל [לִבְעוֹל, בָּעַל, בּוֹעֵל, יִבְעַל] פ"י


            

        


        

            	

            1.хозяин, владелец, господин 2.муж, супруг 3.Ва́ал (финикийский идол) 4.в сочетании обозначает принадлежность, профессию или свойство


            

            	

            בַּעַל ז' [ר' בְּעָלִים, בַּעֲלֵי-]


            

        


        

            	

            по простоте сердца моего и при чистоте рук моих


            

            	

            בְּתָם-לְבָבִי וּבְנִקְיֹן כַּפַּי


            

        


        

            	

            1.наивный, простодушный, бесхитростный 2.непорочный 3.цельный, совершенный


            

            	

            תָּם ת'


            

        


        

            	

            и удержал также Я тебя


            

            	

            וָאֶחְשֹׂךְ גַּם-אָנֹכִי אוֹתְךָ


            

        


        

            	

            1.сберегать, экономить 2.отказывать 3.переставать


            

            	

            חשׂכ [לַחְשׂוֹךְ, חָשַׂךְ, חוֹשֵׂךְ, יַחְשׂוֹךְ] פ"י


            

        


        

            	

            1.трогать, дотрагиваться, касаться 2.приближаться


            

            	

            נגע I [לִנְגּוֹעַ, נָגַע, נוֹגֵעַ, יִיגַּע] פ"י


            

        


        

            	

            1. конечно, действительно, верно 2.хотя, однако, правда (уступит.)


            

            	

            אוֹמנָם, אָמנָם


            

        


        

            	

            И было, когда странствовать послал


            

            	

            וַיְהִי כַּאֲשֶׁר הִתְעוּ אֹתִי


            

        


        

            	

            1.блуждать 2.заблудиться, сбиться с пути 3.заблуждаться, ошибаться


            

            	

            תעה [לִתְעוֹת, תָּעָה, תּוֹעֶה, יִתְעֶה] פ"ע


            

        


        

            	

            это тебе покрытием глаз для всех. Раши: (Пусть это) покроет им глаза, чтобы они не отнеслись к тебе пренебрежительно.


            

            	

            הוּא-לָךְ כְּסוּת עֵינַיִם, לְכֹל


            

        


        

            	

            предлог для отвода глаз, скрывание правды


            

            	

            כְּסוּת עֵינַיִים


            

        


        

            	

            ты себя оправдаешь. Раши: У тебя будет, что возразить в споре, указав на эти очевидные факты… Онкелос…: вот тебе покрывало почетное от моих глаз, которые обозревали тебя и все, что с тобой…


            

            	

            וְאֵת כֹּל וְנֹכָחַת


            

        


        

            	

            1.убеждаться, удостоверяться 2.судиться


            

            	

            יכח [לְהִיווָֹּכַח, נוֹכַח, נוֹכָח, יִיווָכַח] פ"ע


            

        


        

            	

            1.удерживать, задерживать 2.остановливать 3.управлять, властвовать 4.арестовать


            

            	

            עצר I [לַעֲצוֹר, עָצַר, עוֹצֵר, יַעֲצוֹר] פ"י


            

        


        

            	

            1. приказывать 2. брать на учёт, пересчитывать, проводить перепись 3.назначать 4. вспоминать 5.посещать, навещать


            

            	

            פקד [לִפְקוֹד, פָּקַד, פּוֹקֵד, יִפְקוֹד] פ"י


            

        


        

            	

            говорит, высказывать


            

            	

            מלל I [לְמַלֵּל, מִילֵּל, מְ-, יְ-] פ"י


            

        


        

            	

            кто мог представить себе? кто мог предположить, что так произойдёт?


            

            	

            מִי פִּילֵל וּמִי מִילֵל?


            

        


        

            	

            1.речь, слова, текст 2.пустословие


            

            	

            מֶלֶל ז'


            

        


        

            	

            1.созревать 2.отнимать от груди 3.отучать (от привычки)


            

            	

            גמל I [לִגְמוֹל, גָּמַל, גּוֹמֵל, יִגְמוֹל] פ"ע


            

        


        

            	

            изгонять, прогонять


            

            	

            גרש [לִגְרוֹשׁ, גָרַשׁ, גּוֹרֵשׁ, יִגְרוֹשׁ] פ"י


            

        


        

            	

            мех для питьевой воды


            

            	

            חֵמֶת מַיִם


            

        


        

            	

            куст, кустарник


            

            	

            שִׂיחַ I ז'


            

        


        

            	

            поодаль на выстрел из лука


            

            	

            הַרְחֵק כִּמְטַחֲוֵי קֶשֶׁת


            

        


        

            	

            расстояние на выстрел, на расстоянии


            

            	

            מְטַחֲווֵי: בִּמְטַחֲווֵי


            

        


        

            	

            1.там, где 2.потому что 3.что касается, в той мере


            

            	

            בַּאֲשֶׁר


            

        


        

            	

            открывать, раскрывать (глаза)


            

            	

            פקח [לִפְקוֹחַ, פָּקַח, פּוֹקֵחַ, יִפְקַח]


            

        


        

            	

            стрелок-лучник


            

            	

            רֹבֶה קַשָּׁת


            

        


        

            	

            правнук (правнучка)


            

            	

            נִין ז' [נ' נִינָה]


            

        


        

            	

            1.доказывать 2.упрекать, укорять 3.судить 4.увещевать (убеждать)


            

            	

            יכח [לְהוֹכִיחַ, הוֹכִיחַ, מוֹ-, יוֹ-] פ"י


            

        


        

            	

            тамариск (дерево)


            

            	

            אֵשֶׁל I ז' [אֲשָׁלִים, אֶשׁלֵי-]


            

        


    




